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Es mejor enviar mercancías 
que soldados a través 

de las fronteras. 
Frnnk W. Swncker 
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Señor, esto no es sino el principio, 
estoy en el camino que ]un.tos elegimos. 

. ~ ' . 

A mis padres Humbert~ y Graclela, su ~jemplo 
es y'será el motor.en mlvlda. 

:<:' ?-/::·· 
....... 

. A Helena co~'qule~ es~ribo riu~stra historia 
· a cada Instante. 

Al lng. Ernesto Renner, pues parte de 
todo es esto fue Usted. 

,,,··;; .1 

/11· 
'.• ..•. ··1. 



Con agradecimiento, al Dr. Ruperto Patlño Manffer, 
por su apoyo para la elaboración de esta tesis. 
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INTRODUCCIÓN 

El Comercio Exlerlor de México tiene su origen a partir del año de.1986, . . . ~ . -

con su Ingreso al Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y Co~erclo. A - . . . . 

ralz d~ I~ ~~terlor y con la subsiguiente creación de la Organización Mundial de 

'. Comercio.,' nue.stro P.als ha tomado un papel protagónlco, ya que cuenta al dla 

de hoy con el mayor número de tralados comerciales en el ámbito mundial. 
-~~ . - -- -.-·. . .. ; . - . - -.. - ·'· 

' Dest~ca·~~em'és, qJ~'bUena parte de los Ingresos nacionales, tienen su origen 

en el Comerció Exiérlor siendo nuestro principal socio comercial los Estados 
. ·. "• ..... ~-:;-· ·.:;. :·· 

Unidos de América· con_ el que mantenemos aproximadamente el ochenta 

porclento. . .. 
'.· -:·~: .• 

·:::.'.;···_.· . 
... ,. ,• 

AslmlsmOo'·' con; el fenómeno de la globallzaclón, el mundo . se ha 

convertido ·e~·~ri ~~rcad.o global,· en el que resulta fundamental conlar con los 
.·- .. ,, ···.·... . . 

mecanls~~s adec~;dos para la solución de las disputas comerciales que se 

·es.lmporta.nte destacar el t1echo de la relevancia que a últimas fechas ha 

tomado I~ r~.~ol~clón ~e ~ontroverslas fuera de los tribunales nacionales, ya 

que las parles' comienzan a considerar una serle Instancias alternativas y en lo 
,. ,, . 

. •._ partÍcular, ·.este tr~bajo se enfoc~ ,al mecanismo Instaurado por la Organización 

·"·.~und1~1ci~¿_··m.·.·.~ú1o.·. ·_)' .• · • . 
. _·:;:: 

· Con . la . pr~s~~t~ j~vestlgaclón ·, se pretende desarrollar el tema 

concer~lente a Id~ inéci~~is'rn~~ d~ s~l~cl¿n de controversias comerciales en la 

Organlza~lón Mu~dlal d~C~rtlEÍrclo, p~r~ I~ cual se. tiene como punto de partida 



la creación. del.· Acuercio': Gener~I Sobr~ Aranceles Aduane.ros y. Comercio, 

mismo que durarite sus 47:'·anós 'de:v1dá.Y a.rondas de negociaciones, 
'-'•··'·-"',: 

desarrolló un meé:ahl.smll d~'~o1Úcl6~ de ~~ntroversla¿'que a lo largo del tiempo 

. ; se adaptó a las dlver;~~ n~é~~ld~d~s de io~ paises miembros, pero que sin 
•. • · .. - . •-'-. • __ -,, . ""•- - ._,.,-: -. i: ·- ' 

embargo; rió, logró cumpÍlr':sailsfaciorÍarnénte dlch~ labor, ya que tenía corno 
.<·.- -·..-:-./-- ~ _· <,>.-:\_-_,~.;-;::~~·>:-\·,rfp::~-... :_ .. :~~~;;~~-:f=;~;:_:~ .. -ó. ;_·. • • 

prfnéipal problernáUca, el ~ech~ dé que la frnplernentaclón de los reportes del 

grÚpo ~~~e~l~l:p~~,r~~:~~/~1;G~~:j¿s fácilmente por el miembro afectado. 

~~PWJ1g: se~undo nos ocuparemos de la última Ronda 1 de 

negoc1J~1()ri~s·d~I Acuerdo Generar Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, 

· mejor 'co~ci6i~a ~~rno Ronda Uruguay, de la cual tras ocho anos de 

'~eg!lcir~cfones d~. 6rlgen a fa Organización Mundial de Comercio, misma que 

co'nteJT1plaba ·un nuevo mecanismo de solución de controversias el cual 

operaría' ; respectos a las diferencias surgidas entre los paises miembros 

. derÍvadas'. de los diversos acuerdos comerciales contemplados en el 

entendimiento relativo a las normas y procedimientos por los que se rige la 

solucfÓn de diferencias. 

· En ei. tercer. capitulo, se anallzará el marco jurídico para la solucfón de 

. cont;oversfas d.e la Organización Mundial de Comercio, para la cual habremos 

de conslde'~~r d~~ etapas, la primera de ellas es el procedimiento ante el grupo 

especial y por' '6tió dado el procedimiento ante el denominado, órgano 

Per~~n~~¡~ ci~i~e1~c1óíl. 

·,.De acuerdo a Ray_August, se entiende por ronda a la reunión de los miembros contratantes 
del. Acuerdo . General. Sobre.: Aranceles Aduaneros y Comercio para participar en las 
negociaciones multilaterales de comercio. lnternatlonal Business Law, text, cases and readlngs, 
Second Editlon, Pretlnce Hall, U.S.A, 1998, p. 322. 



En cuanto al capÍt~lo cuárto, mostraremos tres ejemplos en los que ha 

participado nuestro -pats -~ en los que se podrá apreciar la aplicación del 

procedimiento de solución de diferencias de una manera más clara. 



CAPITULO 1 

Derecho comercial Internacional y el sistema de solución de 
controversias en Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y 

Comercio/ Organización Mundial de Comercio de 1948 a 1995 

1 ANTECEDENTES. 

Hacia finales del siglo XIX el sistema de comercio internacional se basaba 

principalmente en las diversas leglslaclones nacionales y en acuerdos 

comerciales bilaterales conocidos también como tratados de amistad, comercio 

y navegaclón2
• 

• ' • 1 

Este sistema se. colaps~ .'eón i~ •primera guerra m~ndlál, ·misma que. trajo 
.··· -,. "· ·:·~:. ' ·"· ,. . - . . " - ' 

como consecuen~la q~e . lo~ : dl~~rsos' : ~staclos \tcimaran ••.··.un~ •.. · actitud .. . .· ,·. . ·' ' . ,. - .. -

pr~i~cclonlsta resp~~toial;exterlor, Js1 como lnestabllld~d en sus divisas 
- ... - - ·--·,·-." . _,_ .. ,,, ~ .-.. -.,,.. --· :,,_, ,.,_~·,:_;_:-:_,\_•"•-e;~(~''··'>: 

du;ante el peri~do·d~ gu~rra:"} /: l .. '.:'' ; : / }... ?L.·· 
,._- ' - . : '.}:;/ ;-:~.":'.'..:~" ~~:.--:~'.(;'·::. __ , ' ._ ... ; ·<s:~:: ,, ·. ·-· : ... ,.. ,, -· -- .-:.:·> , : .. :: : 

........ -. - ._...,,. -·.> ~_::::,,(,:_~':·"·\,;~·.f.:.:>~':>~-~·~::_~.:-- F.c}_r .. J:;~.f:~rr:~:~./c .. _)·;._¿\.:,::->'.):·-: \ ~:~: -: : 
Algunos años después yyá durante''ei'desarrollo:de la:Segunda Guerra 
.. ·. .. -.- _ . ·.;-:- ~~\<, ~;_;{:/t_.:/:~~-~'i\:st ;~:~·;?h~~~~-:-:·-~~~:r:::.Jl:-.. ~:t:~{:)t?·~~~:>t~.(·~~:~·::·.,, ; · 

·Mundial; losllderes'.allados'comenzaban a'planear.:el mundo de la posguerra 
.. ~'. -~;¡~~ ~,._::;: .. ··~~-;. ·.3?..;~··,r-~,. -;~;~:'t:.1.: ;·_~'r\/~.;- {:;;,~r;Y.,~: ~d-;·: ·/>: · .. 

en el que, ellos buscarlan. que el mismo no, se caracterizara por el aislamiento 
·., ....... :_:· :. ··:· .. ,:·::·:<i?:-:\:-:·;/_:;.·~r.-;/1/?:.::/:~~-:0;:·;;¡:;_;.f?:{:~:;;/'.·.·~;;;'/,:<.\:[·': .· ~· 

· : ·económico que. habla· marcado iós ·años. previos á la. guerra, particularmente la 
'-,.: '·.::_' ">·._:~:·.·_> .. .'_'·::"/..".·.~~.:.>:'.~.-;,\':> :~:.:J\~'.,:\:~;·~:/i~~~···~~\:<:}~·;·:·;::·-.:· ~;. 

década.de los treinta' en .la qu.~ pariúllgúnos se contribuyo a profundizar la 

conocida gr~~ de~r~sh;ry ~Í~reé~b¿i~'par~iásigulente guerra. 

, 
2 Malanczuk Petar, AkerhÚist's Mod~rn lntroducl!Ón to tnternatlonal Law, séptima edición, 
editorial Routledge, U.S.A, 1998, p. 223 
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La carta del Atlántico' de .1941. pr~par~rla éi establecimiento de un orden 

eco~ómlco liberal jnternact6nal, ~l~h~· Id~~ ~poyada principalmente por los 

Estados' Unidos d~ A;;;éric:;,.'y ~!Reino Unido que pretendlan acrecentar el 

.• • · ~cimeré:lo l~t~rl1acionai"i'obre la base de un acceso a los mercados en Igualdad 

de ~1r2u~st~nC:l~s.;'A~l~l;~o; cabe destacar el discurso pronunciado por el 

.• _. ·:~, ·~¿b'se~;~¡~;lo de esta~o de los Estados Unidos de América, Sumner Wells el 

ClJ~I . d~jab~· ver la notarla Intención de este pals de buscar la apertura 

comercial: · 

"Las naciones han favorac/do más que evitado d/scrim/nac/onas do 
caráctar económico y levantado barraras al comercio con completo 
descuido a los efectos dan/nos al comercio y a la forma da vida de otras 
personas, a Irónicamente, con similar descuido de los efactos dan/nos 
en su propio comercio de exportación. 

La miseria rasultanto, perplejidad y rasentlmlanto, junto con otras 
Igual da petjulc/osas causas, prepararon el camino para al nacimiento de 
esas dictaduras qua han sumergido a ces/ todo el mundo en una 
guerra."' . 

1.1 BRETTON WOODS Y LA CARTA DE LA HABANA. 

La preocupación económica eventualmente se consumó con la afamada 

cónferencla del mes de julio de 1944 en Bretton Woods, New Hampshlre en los 

Estados Unidos de Norteamérica, en la cual los dos principales objetivos de la 
. . . 

conferencia fueron, primero, el avance en la reducción de aranceles y otras 

barrer.as al comercio lnteinaclonal y segundo, la creación de un sistema 

_ eco~ómlco globai pára minimizar los conflictos económicos entre paises, que 

al menos' en. parte> fuero.n responsables del estallldo de la segunda guerra 

3 Palmeler David, Dispute Selllement In the World Trade Organlzallon, primera edición, editorial 
Kluwer. Law lnternational, U.S.A., p,1 
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. . .. 
. . . 

La conferencia dio paso a ·la creación de tres Instituciones económicas 

lnternaclonaie~ b¿~lc~s;q~~ régularl~~ ~I dinero y el comercio: 

• ; ~j· ~on'doM .• L~ Í~t.:L ..... 
'!¿'/:' ··q,')" 

• El Ba~cCÍ Íriterriá'~¡~~ál p~r~ I~ ·Reconstrucción y el Desarrollo5, mejor 
- ::.:·> ··.· ~-:~~>::->, -:t·'.:''.:,·.-·.~:,;;- -·, 

·.· •·conocido como el ~Banco Mundial". · 

. Ac·t~;~g(3~~j~;~¡~~~;¿{~~~cel~~ Aduaneros y Comercio. 
~ ":;;:' '. '."o-'i·~· ··.• ; 

-,_,~::::: 
~;:' ::«"·\' -

dicha conferencia no se negoció un acuerdo 

relatlv~·~ 6omeri1~,.;Jiuaclón que se debió probablemente a que a Bretton 

Woods; · acudle;on representantes de los ministerios de finanzas y no 

representan.tes de los ministerios de comercio. 

Lá · filosofla fundamental del sistema fue la teorla de la ventaja 

. comparativa, misma que fue desarrollada por los economistas británicos David 

. Ricardo y John Stuart M111 al aplicar la teorla del mercado de Adam Smlth a las 

transacélones Internacionales. Esta asume que el comercio Internacional 

UlierallzadCÍ ~ la correspondiente división Internacional del trabajo crea 

benefiCios pára las economlas de los paises participantes. En pocas palabras, 

· el··.or~'en · económÍ~o Internacional previsto en el sistema de Bretton Woods 

vislumbraba acceso a mercados y la reducción de barreras al comercio 

' Entre tas metas del Fondo Monetario Internacional se encontraban "ol facilitar la expansión y 
el crecimiento balanceado del comercio lntemaclonal y el disminuir la duración y el 
desequilibrio en las balanzas lntemacioales de pagos de los miembros", Ralph H. Folsom y 
otros, lnternatlonal Business Transactlons, Ralph H. Falsan, y otros. Fifth editlon, ed. West 
Publlshlng Ca.: U.S.A, 1996, p. t84 
' El Banco Mundial tiene entre sus funciones "el promover el desarrollo de los estados, 
facilitando fondos y promoviendo las Inversiones de capitales extran)eros", Seara Vázques 
Modesto, Derecho Internacional Público, sexta edición, ed. Porrua, México, 1997, p. 160 
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., .·. 

Internacional y transacciones• lllo~etarl~s . corno Jos principales Instrumentos 

para promover~n ~Jtb ~Jvel d~ ~~pleo, p~ia Incrementar el Ingreso y para 

optimizar el úsbd~Jos'fa~to/~~d~'Ja producclón6• Lo anterior se complementó 

con Já- meta•·ci~:-~stabllldad mónetarla corno una precondlclón para el 

cr~Cirnlento econ~rii1~b.' A~lrrilsmo, con el principio de no discriminación se 

·_- pretendlaun~ optl~~· dlstrlbu~lón de los recursos y Ja prevención para evitar la 

' dls;~rsl¿n d~ Ja- ~~~petencla que resultare de una posición privilegiada de 

ciertos estados. --- Sin embargo, estos principios liberales frecuentemente 
- .. , 

- entraban en confllcfo con Ja Igualdad soberana de Jos estados y su libertad 
,_ :·,-, /': .. 

para 'determinar las polltlcas económicas y prioridades. 

, Ahora bleri, es Importante destacar que los paises comunistas se negaron 
. ' . - '~- ; , 

a unirse _a Ún buen número de las Instituciones creadas en Bretton Woods, bajo 

·• é_J argumentO ele que las mismas se basaban en una filosofla capltallsta. 

,_ ,_, 

-; . Én ·cuanto a los paises en proceso de desarrollo, que Inicialmente 
- - .-·-, 

- criticaron lo Insensibles de estas Instituciones respecto a Ja pobreza y Jos 

¡,";obl~~as de d~sarrollo económico en el llamado tercer mundo, gradualmente 

pártiéiparon y comenzaron a jugar un Importante papel en esas organizaciones 

qJe ~~~~~b~n bajo el principio de "Un estado, Un voto", 

_·;·,··: ... ·>->··" ·:;:' ·:_:-)- . : . ,· ' .· ' 

-· Aprln~l~los del ,;.;es ;de diciembre de 1945, se_ pres~-ntÓ un~ propuesta ... ' , .. ' ; ' - ' , ,:• '' ., . ;- . - '-·'. '.". . . .- . :· ~ . - .. 

para __ Ja créacléÍn de._.Ja''orga~JzacJÓ~,ÍntirnaclonaJ·d~' Con1er~lo _ rnlsrna_·que 

atend~rla t~d~ 1~ r~1~;i-~l~t~'t}~~~1--~~~~m~·:~-~-~1~n~~ .. -~1;~~' ~rganiz~clón -
' ' _:.:-, .~~ 

'··:·-'..-'-. "¡",-.. ':_'·.· >::/·;· -----------.., __ - -:·_;'·-------;.--•.-_- -''.'.' ,---··-
-'Malanczunk Pelar:: Akerhurst;s Mod~,,;·lnlr~duéii.;°n 1~'1'~1ert1~t1~n~i La~; o¡;: Cit.;,- p: 224 - .. - . ..,. , . ,·_:i;,·:, . . ' . 
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. : . < : ·-··· .. ·.· .. · ·· .. 
tuvo su fundamento en. tá q~e se con~~ló ~~m~ ~,ª. c;rta de la ~abana~ de 

. : ' ~ .. - '·-. 

1948, sin embargo; iodavla no era el momento para tan ambiciosa propuesta y 

al contrario dos añ~s despGé~~I ~~isd~-~icie~bre de 1950, el congreso de los 
" ., .. ·-· . , •' . ~' - .. ,_. _;,, ··. --, . -."". 

Estados Unidos, áLtemer que los Intereses americanos se verlan limitados en 
. "" .. ,.-·. -,:'. c •• r,.•,,: .,. _, 

los aspect~s d~ ~~;;;e;~i61nt~rria~l~~at,rechazaron la aceptación de la citada 

. carta. p~r 'ºque ~J~~~~zn1r~Ar vigor. 

' . ·. : .: ·,·::):-.: J.~.~_;.~,~~.'-' 

Sin · emba;g6/u~a pequeña parte de la Organización Internacional de 

Co~erclo sobr~vlvlÓ, era conocido como el Acuerdo General sobre Aranceles 

Aduaneros y Comercio, mismo que estuvo vigente por cuarenta y siete años y 

que fue reemplazado por la Organización Mundial de Comercio, el primero de 

enero de.1995. 

1.2 LA NEGOCIACIÓN DEL ACUERDO GENERAL SOBRE 

ARANCELES ADUANEROS Y COMERCIO. 

A la par de la negociación de la Organización Internacional de Comercio, 

se buscaba por los gobiernos ta reducción de los aranceles y otras 

restricciones al comercio de una manera más rápida y eficiente,. de lo cual 

surge el Acuerdo' General sobre Aranceies y Comercio, mismo que estarla 

diseñado pára . operar auspiciado . por: la Organización Internacional de 
• - • 1 ' ; ; ~ ·-, 

. -. ~----. i .. - -. _.:':·':' ' ... - _>.. .. .- ... _ .. _ ::.:.._ :_ -

Dicho acuerdÓ·, tuvo: su origen 'p~r .las negociaciones de un subcomite 

auspiciado• po/ei comÍtlÍ prep~~a;~rl{ de la éarta de la Organización . _, " . -

lnternacl~naide Com¡¡ri:io: mlsriiai g~e se llevaron a cabo en tos meses de 
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. . 

enero y febrero de ·1947,· en: la ciudad de Lake Success, Nueva York las 

cuales dieron como resultado el ·proyecto Inicial del Acuerdo General Sobre 

·. Una vez compiéiado' ~'¡ AcÚerdo General sobre Aranceles y Comercio, del 
',~:' 

mes de abrlly h~stii::Cíctubre de 1947, los miembros del comité preparatorio 
- -- - ·· .. -, _. -"';-;¡;:,-:_:-· .. -¿-· -

. conduj~réin Jria ~º~~~ de negociaciones sobre aranceles en el curso de los 
. ,. ;,, .. ,:, ;·:.>, "· 1,:·· ' .• 

tratlajo~,de la.Org·a~Ízáclón Internacional de Comercio, en la oficina en Europa 

·. de la~\í~cl~~kunldas ubicada en Ginebra, Suiza. Esta se convirtió en la 

primera· dé ocho ron.das de negociación del Acuerdo General Sobre Aranceles 

Aduaneiosj :Comercio, misma que produjo el "Acta final de Ginebra", 

. :con~lst~~ie en el texto del Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y 

Comercio, elaborado en Lake Success y los compromisos de reducción 

... araric~la[la hechos' por los veinticinco gobiernos que tomaron parte. 

·.'~~l~ls~o se Incluyó un "Protocolo de Aplicación Provisional", medida que 
- · .. __ ... 

. t~ndrla ,fa.'fi~aÍldad:·de ser temporal pero que termino con parte fundamental 

par~ el'Acu~rdo G~neral Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio durante sus 

':El' propósito del Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y 

C~merC:t~. ~ra establecer principios generales y reglas para la liberalización del 

co~~rdo lntérriaclonal sobre la base de un tratado multilateral, en el que se 

redujer;n I~~ ba;r~ras arancelarias y otras barreras al comercio y a través de la 

ellmlnaclón del trato discriminatorio entre estados en el comercio Internacional. 

ts 



1.3 PROTOCOLO DE APLICACIÓN PROVISIONAL. 

La perspectiva hacia fuera de la Organización Internacional de Comercio, 

requerla cambios en las legislaciones de varios de los gobiernos miembros y, 

en consecuencia, evenlualmenle una aprobación a las diversas reformas en 

sus variados sistemas constitucionales antes de que pudieran resultar 

efectivas. 

Algunos gobiernos no quisieron esperar hasta que el proceso fuera 

completado, por lo que a finales del mes de octubre de 1947, ocho de ellos 

accedieron a aplicar el Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y 

Comercio provisionalmente a partir del primero de enero de 1948. 

Bajo los términos del protocolo de aplicación provisional, los ocho paises 

acordaron aplicar completamente las partes 1 y 111 del Acuerdo General Sobre 

Aranceles Aduaneros y Comercio y en aplicar la parte 11, 'lo máximo posible en 

tanto no resultaré Inconsistente con la legislación exlstente"7
• 

L~· ~arte 1, contenla únicamente dos artlculos, relacionados con la no 
:', ·.º. ·.. . 

d_lsérimlnaclón entre naciones competidoras, cláusula mejor conocida como: 

'de la na.clón mas favorecida" y el esquema de aranceles establecidos, recién 

negociado. 

7 Palmeter David, Dispute Setllement In the World Trade Organlzatlon, primera edición, editorial 
Kluwer Law lnternatlonal, U.S.A.; 1999, p. 3 

16 



' ' ' ' . ' ,, . ,' '.'·" ·; ' .. :_'·:·~ . 
La parte 111, contenla articulas ~elaclcínados, en la, gran, mayorla, con 

aspectos admlnlstratiJo~: Lá' sustanCJa del Acue;do Ge~e~al Sob;~ Áran~~les 
, " . . .·-:-. ,-·.·, · ..... -, ..... -··-, ·.· ... ' '.. . 

Aduaneros y ComercÍo, la p~rte U; ~bnslsÍla del ?rtlcul~ '11! hasta el, XXIII; E~to~, 

lnclulan medld~s' qu~·'.~Jbrl~n· ¡;~'to:~naclo~ai:~:;finÍldumplng :',¡ ~J~tas 
-.. ,,., ·:.1·--~· .' :'·\:· >>:?';. '':" _:·.¡._'~!~,·;~;_:? :-~~~<· ¡'.·7,·.- :..: .:_. . 

. vatúac16n •.: Cle :: 1ríiiioiiaé1ones ;:. ¡)ara'' Jira¡íósltós ·.·• áduanales, 

~i~tl!f 11~~~~~:~ 
lncÍu,lan ex~~pcl~n~;'n~~.;'~a~~ipara proteger al hombre, plantas, vida animal, 

'; ,:;:,. '~--· •.f 

salud. y segúrldaé:t,\í excepciones con propósitos de seguridad nacional. 

Asimismo,: la part~'·tt,· provela el necesario acceso a mercados complemento a 
. . -::_· 

'1ap.artet. . . '. ;-~ .. 

Junta.s·, la parte 1 y 11, estableclan la polltica básica acordada en el 

Acuerdo .Geriéral Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, para la 

llberall~aclón d;I comercio la cual se basaba en: 

• La preferencia . a· la protección arancelaria sobre otras formas de 

protección, tales como restricciones cuantitativas o cupos. 

• Aparejado a lo anterior, abolición de todos los cupos. 

• Aplicación de cupos solo excepcionalmente y solo con permiso 

multilateral. 
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'·' ••• < • • • •• •: 

• Aplicación de cláus~la d~ I~ nt!'clón más f~~orechla, otorgada en 

principio a todos los mié~bros dél' Acuerdo General Sobré Aran.celes 

Adu~neros ·i¡ Co~~;6\o, '~¿]~;~. ~·~~~;~61~f1e's ~sp¡clfi~s. 
:' ·-::-,." 1·_~:., '< _,:·'-:;: ' ~ ·r. <: . .'~ > 

., .. >:: \_! __ ', ~'-· ''.lº; ·• -~. ·:·:,,;~:~;,.- :~·:·;_~-~.:·:.: 
-.. -.. ~:. ·- ~;¡,- -··.· -:.,_;"(·/ ':.",.;:; - ' .--~. -

La ápÍl~a~1órid~i~'~~ri~'li,1 ~~bie~1~rit~ndld~ ~u~sus artlculos solo se 

. ::'::~:D~:JJrbtii,;J:~}}f f ~~·ii~f r~~:ii? 1.f glsl~clpn · 1oca1 •. creó 'º.que 

' . - '· ;·:~,>~)'.j'>. <~;"'..~;,~-;-:.::'.':~~t-. · .. ;.': .·--!,.",' 
:-;':.¡:; '.-~~>~:~ ,,,,,,~ :;..:~·::. '< 

-. ~:':' .. , , 
Consecu'enteiii~rite/a los.miemliios protegidos por la cláusula descrita en 

',:·:-..-, '. . ,: :/_:::-:· ~/!,_~/~'::"/.·:,::. __ :::-'. '. ' 
el párrafo.iintértoril~s tüé permitido él continuar con la aplicación de medidas 

·., 
Incongruentes' al Aéuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y comercio sin 

contr~~e~lr s~~; ~bllgacl~nes sobre el acuerdo general. El articulo XXIX:2 del 

Ac~~rdo 'Ge~eral Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio muestra lo temporal 

.·que la medÍda planieada tenla Intención de ser, al estipularse lo siguiente: 

"La parta dos da asta acuerdo será suspendida al dla en qua la carta de 

la Ha/Jan.a entra en vigencia" 

Lo anterior se esperaba ocurriera en muy poco tiempo, por lo que la 

. Incongruencia con las legislaciones locales no se esperaba que durarla por 

. mucho tiempo. 

Desafortunadamente ese dla nunca llego y lo anterior se debió a que la 

Carta de la Habana nunca entro en vigencia, por lo que el Acuerdo General 

1 Grandfather clause, de acuerdo al diccionario jurldlco de Guillermo Cabanellas, la denomina 
como aquella cléusula de una ley por la que se excluye de ciertos efectos o restricciones 
previstos en la misma a las relaciones jurldlcas anteriores a cierta fecha. 
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Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio en sus 4 7 años, fue aplicado sobre 

una base provisional. 

1.4SISTEMA DE SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS DEL ACUERDO 

GENERAL SOBRE ARANCELES ADUANEROS Y COMERCIO. 

El Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio difiere de 

olros tralados económicos internacionales en que combina reglas de conducta 

en polltlca comercial con detallados procedimientos multilaterales de solución 

de controverslas.9 

De acuerdo con el profesor John H. Jackson, 'el naciente sistema de 

. solución de controversias del Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y 

· Com¡r~I~ \enejab~ ·~us ralees. en la diplomacia", ya que en efecto, el 
. ·-- · ... ·~ ' . 

··• pro~ed1!111~~to f~lcl~l:;i,e~te ~ra referido como "concillaclón 10
·, no tanto como de 

solución de conirov~rslas 'ya que este debla únicamente apoyar a las partes a 

resolver sus diferencias a través de la negociación y los correspondientes 
·. ···~-'. 

. T~do se Inicio. con una queja en el verano de 1948 por una disputa entre 

los p~lses bajbs y C~ba, d~ la cual surgió la pregunta sobre si la obligación de 

· 'Wltker Jorge, Resolución de controversias comerciales en América del Norte, primera edición, 
ed, UNAM; México, 1997, p.20 
10 La .. conclllaclón de acuerdo a Manuel Diez de Velasco, la podemos definir como la 
Intervención en el arreglo de una diferencia Internacional, de un órgano sin autoridad polllica 
propia que, gozando de ta confianza de las partes en litigio, está encargado de examinar lodos 
los aspectos del litiglo y de proponer una solución que no es obligatoria para las partes. 
Manuel Diez de Velasco, Instituciones de Derecho Internacional Publico, undécima edición, ed. 
Tecnos, Espana, 1997, p. 740 
11 John H. Jackson, The Jurisprudence ar Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y 
Comercio. & the WTO, Ed. Cambridge Universily Press, United Kingdom, 2000, p. 120 
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.,. . 

la cláusula de la ~ación más~a~oreclda ccint~nlda en ~!articulo 1, aplicarla a 

Impuestos consulares. El asunto se turnó al presidente del Acuerdo General 

Sobre.Aranceles·'~dua~'~;~~'.; '6~~er~I~, él. cualr~so;vlÓ. q~~ a'rtlcúlo · I; .si 

aplicarla. · . '.<)/ :,~, ,~'.; ··~> .; .. ; . 
A partir; de i~¿:LJ1ent~ co~lenzo de resoluciones del presidente, las 

'· • '" ·, ·· ~· .. , • ,· •· '.· ·:-;: ~·e¡ .•.':<'''.- '-~-.~2 .- ··,, ', 

disputas po~terlor~s fÜeio~'.%rerlda~ 'como grupos de trabajo, mismos que 

conslstla~. en 1/~~rt~:·~~~J~ra'. la parte sobre. la que recala la queja y 

cu.alesqulera _otros ~ue túvieran un Interés. 

Eventi.Jalmente, la participación de las partes directamente envueltas fue 

eliminándose, sustituyéndose por procesos de grupos especiales formados con 

tres o cinco miembros, usando grupos de especialistas neutrales en lugar de 

representantes de las partes con un Interés en el proceso. 

La mayorla de los defensores previos a la creación de los grupos 

especiales y la mayorla de los panelistas mismos, eran diplomáticos y no 

abogados, situación que trajo como consecuencia que las resoluciones 

emitidas por los mismos resultaran vagas e Incluso Incongruentes. 

En la opinión de Wllllam J. Davey, citado por el profesor David Palmeter, 

la razón principal,. se debió a que la meta de dichos procedimientos era el 

encontrar una solución apegada al mutuo acuerdo de las partes y no tanto a 

una disputa legal 12• 

"Palmeter David, Dl.spute Settlement In the Wortd Trade Organlzatlon. Op. Cit., p. 7 
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El sistema de .solución d~ . controversias· del Acuerdo General Sobre 
- ': -.-_.:·>- .;-·,_. ·;, :- .. _/': : -

Aranceles Aduaneros i Comercio, se caracterizaba también por el hecho de 

que sus reglas d~~i~~edl~l~~to~ranmuy limitadas, situación que se debla al 
--_ . -.. - - ·,_·._:_::·· --~:-·:.:-/, ; ...... ,-

hecho M qué· se ¡)revela· que las reglas de la Organización Internacional de 

. coílierclo d~.~~rier€~r~~;~ Ítian a aplicarse. 
- - --,·-.-;.' 

.·;·;:,·::· -:>,:': 

2~ ~~rt~ 
0

d~ l~'organlzaclón Internacional de Comercio, contenla reglas 
.· .. ,,,, " :- ·e·· .. 

detalladas para la-soluClón de diferencias, incluyéndose Incluso un articulo en 

donde se"autcirlzatian consultas a la Corte Internacional de Justicia (CIJ), caso 

n~ ., aplicable, al •Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, 

mismo qUe -. se basaba en dos reglas propuestas para la Organlzacló~ 

.. lnternacloDal ~e C~merclo, los articules XXII y XXIII que se relacionaban 

·- respectivamente. con consultas y con "nulidades e Impedimentos," frase que 

fue; b~slca <para i,~ . jurisprudencia del Acuerdo General Sobre Aranceles 

Aduan~;cis , y ;;:ccirrierclo y ahora básica para la jurisprudencia de la 
- ' - ' . _,_, ~ ·. . ; ,_._, .· ,. . 

· ··. Organl~~ciÓn MÚ~~1iil'cie comercio. 

' . p~/~1::~1~~-~s:. las consultas establecidas en el articulo XXII no tenlan 

· consecuenriÍ~s<;¡¡¡étas. EÍ articulo XXll:1 simplemente requerla a cada parte 
,,\:_.;;_¡ 

contratante q~é se permitiera a las otras partes la oportunidad para consultas 

conrespe~t;: a 66~i~uler asu~to que afecte la operación del acuerdo. 

' .·-. :"· •., 
:,_t,: 

Ashnlsrrio., ei' ariiCuio, XXll:2, autoriza a . las partes contratantes, para 

actuar con]untam~nté, previa solicitud de un mlen,bro, en la consulta con otros 

miembros sob;e asuntos ·que ·no fueron resueltos por la aplicación de las 
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consultas contenidas en el articulo XXll:1. Eventualmente, las consultas se 
. . ''; "· :,' - . ~ 

convirtieron en la ba~e del proceso de solucló~ de controversias del Acuerdo 
'·;:,-·' t-.· .. · ., , ..•. , ' - .. ,.,. 

General Sobre Arariééles Aduanares y'comerclo; rnlsmo que se basaba en el 
• - •. ~--~ -· -·!o -

artl.c .. ul·o. x·:x.··,:,-,·./. ·· ·.-' .. •-.. :. ·· .X~'{/ · ·.· ···· ·. 
. : .· .. , . ;,;·,·:-¡;,,::-,,; _;.:.,-,.--:'" ... ~-·\:t>: ·o'.: __ -:~.-·<·{}<-': -~~·· .J•.:: .... _·.-

.,, - - ' .,· ¡< '•, :'.,':' 
,' ·:.-·J-::~·: ;f/: - -~ ,,,.. ~;--:;-~-. >~(,--.:. ":''.:·"".:,· 

•Es Importante ·d~st~.c~~ 'qu~·~lprtnctp~I. :ob]etl~o -~-~-_los pr~cedlmtentos de 

solución de é~nt~~v~r~t~i;~~t~~;~8d~~·~*:¡/J~¡~¿l~\&fo d~l,Acuerdo General 
; . .. -. . :. ·~r\. :-/:; .. ~:-;{:~;i~:-:.t?~:~·:.:_;;·,;·:~"----- :~, __ ::_~';_:. ¡-,--\ . ~.' _ , 

· Sobre Aranceles Aduaneros' y Comercio,' conslstlan en el retiro de las medidas 
- -. :· '..' ;_ ' - : ·- ,-~-~- '·.'(_~-,~--- :. ;<~~--·':,\.'.~~~~}->¡_~~';'.° :-· .:-· i -~ ' 

vlolatorlas del acúe(do; situación que se relacionaba con la obligación general 

en dere~ho Internacional de cumplir tos' tratados Internacionales de buena fe, 

de' retlrarl~s-~edl~as Ilegales y de eliminar todas las consecuencias del acto 

Ilegal. 

Ahora bien, como la Ilegalidad de una medida comercial podla ser 

re.movida no solo por el retiro de la misma sino también por su justificación a 

través. de la Invocación de alguna de las cláusulas de salvaguarda, la 

· recomendacÍón general de los reportes de los grupos especiales era el solicitar 

'. "ª ta'part~·lnv61ucrada el.modificar su medida para estar acorde a lo establecido 

. po'r el Acuerdo .G~neral Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio. Asimismo, se 

podlan.realizar .. recomendaclones especificas para remover una medida 

Incongruente con el acuerdo, si el pals en cuestión no contaba con otra opción 

legal. 

El articulo XXlll:1 establecla los siguientes tipos de reclamaciones, de 

acuerdo al esquema siguiente: 
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-cualq~I~~ beneric10 
exigible directa o : , . 

-·Indirectamente le estaba 
·; siendo nullficado o 
: .dlficultado o 

SI algún objetivo del 
acuerdo era 
obstaculizado 

Como resultado de 

(a)~¡· !Íacaso de otro miembro para cumplir sus 
«;::,~_ obligaciones bajo este acuerdo, o 

. (b) la, aplicación por otro miembro de cualquier 
medida, que entre. en conflicto o no con lo 
establecido por este acuerdo, o 

. Ahora ~le~,sl~~ki ·~olÍevaba.~í.m acuerdo satisfactorio, la parte quejosa 
' • ~. • •• 'J • • - • ' ' -. ·' _, ' , - • ;._ ~ • 

se ~ncontraba autClri~aéÍ~ poF'~¡ articulo XXlll:2 a presentar el asunto a la 

asamblea de mlemtiros; ii~~~~-~Ú~-t~~;~n la obligación de Investigar y emitir 

recomendaclone~,de~~16~~sCls1 el cáso lo ameritaba, permltla a la asamblea 

de ~le~br~s. la aut~~1i:~¡~~,,~;~~- p~rte quejosa a suspender las concesiones . 

-arancelarias oc~alqJi~?~ira'c;:tillda~16n del_ Acuerdo General Sobre.Aranceles 
... ,. .... ,,:-~. ;" ·.;· -~·-1:·· .. · . . . .. -·;. : ' > - ••• '· ' .,_ 

Aduaneros) Comeiclci,\ haéia Ía: parte que se hubiere encontrado con 

actuaciones ln~onsl~t~nte~ r~~pect~ a sus obligaclÓnes con el-~cuerdo. 
-. .. ,._ . ·.·. ·, .. , 
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Tres tipos de recursos establecidos en el articulo XXlll:2 del Acuerdo. General 
Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio:·,:::.:.:?:. . :. . :./ . . . •. . , ... 
Articulo XXlll:2 " ... ;. el'.'. asunto puede ; ser'; presentado.' a· la 

Recomendaciones: 

Decisiones: 

· asamblea"\ de ;.• miembros;; .• :· La éLasamblea : de 
miembros . deberá 1de ·:manera• pronta;_lrwe'stigar 

. cu~i;.u};{:,(~~nt~.~~.1~;.~.%~~m~?Y E: .· F .. , 
•. habrá de hacéi recomendaciones a los mlémbros 
' que ·consideren Involucrados o :.·, : :~:;:y, 
;. e~;:irá 'j~~ ~~~1~1¿~ • r:s~e~;º ·•al. asuntó, ~rmo 

- , -'· . ..:. : ,~ resulte ~prop~l,ado." · -; ... -; "';-

Autorizada para susp:nd~i C..:.•. eÍI~~·~ :p-~d~IÍ~ . autorlz~r a . uri -~1i;iíi~i~ ~ 
obligaciones: <miembros' a suspender la aplicación a·'cualquler 

•:.~!: otrá miembro o miembros de .tales conceslánes u 
.· : <otras obligaciones· establecidas en el acuerdo; tal 

• como. lo determinen apropiado de' acuerdo· a las 
··;·circunstancias." •.' " 

Es Importante desÍa~ar qué del anterior articulo, surgieron dos corrlentes 

r~specto a la 'forma de Í~ter~r~tar el carácter del sistema de soluclÓn de 

controversias del Acuerdo Gene;al. Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, ya 

que por un. lado. e~taba el legalista, en virtud de que el sistema retomab~ 

Importantes ~~p~ct¿~ d~ un sistema judicial, tales como el hecho de que las 

. decisiones sobr~'sl ~~ ml~rnb;~·h~bla Incurrido en violaciones al acuerdo eran 

. tomadas por ~¡~~~(os ;;~~¡ti¿1~~· al conflicto. Por lo anterior, surgieron criticas 

'.al_ slste'íl1a que ~rg~~~nia6~~-~ú~ el mismo deberla tener un carácter judicial. 
. . . ... ~" ·,;., .. :{'<'·'' . ... :.if· .. _. ' 1 •• • •. • 

mayóritariamerite, ~on; la': finalidad :'éJe promover resoluciones más precisas 

·• :r.1.~tfiJ~~f ~Jt~~t::z:::~:·::::: 
argumentaban que: la naturaleza y la filosofia básica del Acuerdo General 

Sobre Aranceles Aduane.ras y Comercio, establecla que el sistema se deberla 

usar únicamente pa'ra ~mplÍar las facilidades de negociación en el ámbito de la 
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~oluclón de controversla~13• P·~r io a~Íe:ri~r a jul:lo de ~rank W. Swacker, en su 

obra denomlnida Co!Jl~ibi~'M¿~díaÍsl~Ba;reras, considera que la negativa al 
;'º 

uso. del sistema de controversias en los años 60 y 70 probablemente reflejaba 

. la 'Influencia :de ·.estas /cntlca's, . al ser esta la posición de algunos de los 
- ... ,· .. -··,_. ··::,:··. ''• 

'oflclal~s d~I Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y 

Los puntos de vista anteriores, sobre la forma en que debla operar la 

solución de controversias en el Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y 

Comercio, son generalmente conocidos como el modelo "legalista' y el modelo 

"antllegallsta' o de consenso y negociación. El primero de ellos consideraba 

que el Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio era un código 

de conducta, que de resultar una violación por parte de un miembro se debla 

presionar al mismo para adecuarse a lo establecido por el código, con. la 

posibilidad de utlllzar la suspensión de concesiones. Por otro lado, la postura 

antliegallsta consideraba que el Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros 

· yComerclo era un acuerdo entre las partes contratantes para tratar de buena 

· · fe en lo relacionado a asuntos comerciales, as! como trabajar conjuntamente 

para encontrar soluciones cuando no existan acuerdos. 

Es Ímportante . dest.aca.r · e~ e.ste pu~to~;. q~f la percepción de estas 

·· p~slciones ·. generalm~n.t,( resulta tía dé los .• lni~res~s · personales de cada 

nació~, p~/1íl~J~p~~·~¡~~~I~ 1~'~ran ~ay6r1a ~~!~~;naciones de la hoy Unión 
.. :\·.5 ;,'.,,".':.' º' "_'.L,_··~, :.,.,· 

_.,·,:· 

13 Cfr. Swai:ker w: Frank y olr~~. Wb;ldTr~de,Wilh Qui Barrlers, Vol. 1, Edición SNE, Ed. 
Mlchle e.uuerworth.,U.S.A., 1995:,. p. 4.70 · 
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Europea· se lncllnaba.n por la tendencia antllega\lsta, no asl en cambio la 

postura de los Estados Unidos de América. 
J.,_.,¡". :,1 

•'·:-<1}' 

Como se puede observar, ninguno de los articulas antes citados, contenla 

procedlmlenios :·especificas, ni mucho menos el articulo XXIII establecla la 

posl~IÓn que se debla adoptar respecto a las tendencias antes citadas. 
-~ .C-'. -·· - . -

. ·:Los· pr~cedlmlentos evolucionaron a lo largo del tiempo. Algo de 

. :.f~r;na\ldad :~~ adhirió en la conclusión de la Ronda. Tokio, con la adopción del 
; ·__ . 

•"Entendimiento· ·de· notificaciones, consultas, solución de controversias y 

Vlgllaricla" ·~e; 28 de noviembre de 1979, que lnclula un anexo denominado: 

Descrlp~lón Acorda,d~ de _las Practicas Consuetudinarias del Acuerdo General 

·.Sobre Arancele.s Aduaneros y Comercio e·n el campo de Solución de 

Controversias. 

Los grupos especia/es estsblecenln sus propios procedimientos . 
de trabajo. Ls practica psrs los grupos especia/es hs sido e/ tener dos o 
tres reuniones formales con las partes Involucradas. El grupo especia/ 
Invitaba a las partes e prasentar sus puntos de vista ya sea de manera 
oral o escrita en presencia de embos. El grupo especial puede preguntar 
a ambas partes cualquier asunto relac/onsdo s la disputa. Los grupos 
especleles asimismo, podnln escuchar /os puntos de vista de los 
miembros que tengan un interés substancial en el asunto y que no sean 
participantes directos en la disputa, pero que hayan e•prasado en el 
Consejo su deseo de presentar sus puntos de vista. Los memorandos 
escritos enviados af grupo especial se han considerada confidenciales, 
pero se consideran disponibles a los miembros en disputa. Los grupos 
especiales frecuentemente consultan y requieren información de 
cualquier fuente relevante que consideren apropiada y algunas voces 
consultan a expertos para obtener opiniones técnicas en ciertos 
aspectos del asunto. Los grupos especiales puedan requerir consejo o 
asistencia del secretariado como guardián del acuerdo general, 
especialmente en aspectos históricos o procésates. El secretariado 
provee los servicios secretarieles y técnicos para los grupos 
aspeclalas'4

• 

14 Extracto del anexo denominado: Descripción Acordada de las Pracllcas 
Consueludlnarlas del Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio en el campo 
de Solución de Conlroverslas, citado por Palmeter David, Dispute Setllement In the Wortd 
Trade Organlzallon. Op. Cit., p. 9 
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Tres años_ despué;, en I~: Confer~l'l~la Mlnl~terl~I, tod~s .los miembros 

contratantes refrendaron• el : entendlml~'rit6 .··de ·197g •y, se· complementó de 

El slste~a d~'. so;Üclón de controversias del Acuerdo General Sobre 

Arancele~ Aduan~r6s y Comercio resultaba efectivo, sin embargo, dado el 
, : '",". 

requerimiento por parte del articulo XXIII, que señalaba que todos los asuntos 

. · - ·debfan ·decidirse y todas las acciones aprobarse por las totalidad de los 
·,·. 

miembros, resultaba entonces que el Acuerdo General Sobre Aranceles 

·Aduaneros y Comercio, desde un aspecto legal era un contrato, por lo que 

•cualquier decisión de enmiendas, modificaciones o Interpretaciones del mismo, 

: requérlan el consentimiento de todos los miembros (situación que se deriva del 
¡ . . .. . . 

articulo 40, de. la. Conve~clón de Viena sobre tratados). Por lo que en la 

practica: esto slgniÍicaba que la parte perdedora en un proceso de solución de 

controver~i~s,"~:o s~l~:.p~dla ,negarse a aceptar una resolución adversa, sino 

que podl~ Incluso ~egarse al establecimiento de un grupo especial, para evitar 

la situación de tener que acatar una decisión adversa. 
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Las decisiones adversas.de los grupos especiales, eran generalmente 

bloqueadas por las' partes perdedoras, dándose Incluso la situación de que los 

miembros que anticipaban su derrota llegaban a Impedir el establecimiento del 

mismo. 

Este bloqueo a los g·rupos especiales como a sus decisiones, resulto un 
''/":::,¿, ·-

problema que a ·~artlr de la década de los años ochenta se volvió cada vez 

más fre~uenté.'. Por<i~;·-~nterlor, en el año de 1988 se tomó una medida 

Importan!~ p~r~ c~htiarr~~tar:e~ta•problemátlca, mediante la adopción de las 
" ,_ . . '., '~ . . .. ~ . , . ' 

.. · regias de Mb~Íre~I du;~~t~ !~reunión ministerial realizada en Canadá en la 

cual se revisó el avanc~'cie:la RondáUruguay y de la cual se tomaron algunos 

avances de los temas resueltos de la Ronda. 

Por lo· anterior, a principios de 1989 en la ciudad de Ginebra, los 

miembros contratantes del Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y 

. Comercio reconocieron las reglas de Montreal y formaron la base de lo que en 

el futUro serla el. Entendimiento de Reglas y Procedimientos para la Solución 

de Contíoverslasde laOrganlzaclón Mundial de Comercio. 

Los miembros acordaron aplicar las reglas de Montreal, del primero de 

~~yo de 1989 y hasta la conclusión de la ~~nda Ufug~~y; c~~ rel~clóna las 

peticiones hechas durante el periodo, fundadas e~,l~s ~rtlc~l~s ~u o xxin. 
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1.5 EVOLUCIÓN DEL ACUERDO GENERAL SOBRE ARANCELES 

ADUANEROS Y COMERCIO 1947A1979. 

De las negociaciones en el año de 194 7, siguieron siete rondas 

adicionales de negociación, en las que en cada una se Incrementaron más 

naciones que se Integraron al Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y 

Comercio, dichas rondas fueron: 

RONDA. FECHA. NO. DE PARTICIPANTES. 

GINEBRA 1947 19 
ANNECY 1949 27 

TORQUAY 1950 33 
GINEBRA 1956 36 
DILLON 1960· 1961 43 

KENNEDY 1962-1967 74 
TOKYO 1973-1979 85 

URUGUAY 1986-1994 128 .··.· . '·- '. ~ .. ·. , 

.. -~ "'-

Todas las rondas hasta la. denominada Dillon. d~ i9~o a 1~~1:.~Ü~ron . 
. - _, . '.!'. :.,_,7_;-.?:. >"• '".'. . 

. -· ~-~:.~·- :>; '!; .):·_ .• ·_ ._,.' 

-,.-P-al-m-et-er-. O-a-vl.-~'.-0-ls-pu-t~-S-e-tUeme~ifn ~e wdrld Tiade OrganlzaUon. Op. Cit., p.6 
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La sltu~ciÓn anteriormotl~o qÚemúchós de los socios comerciales de 

los Estado~ Unidos tuvl~ran qu~'r~aii.iar Ú~a dÓble negociación: primero con 
,- •• 1 ';· •• !· . ' 

los negociadores no~éalllerlcanos y .despué,s con el congreso. Por lo anterior, 

de. querer enf111nar en' el ¡utu'.o \as barreras. no arancelarias, se tendrla que 

. · • :~~::1~Z~~-~:~; t;:~~~·~J~Í:tf~i~Lf :~::~:e::Q~:nl:s e~:~0d:sd1~~~:~: 
. no e~mendarla 1a:n~g~C:1~d~·~~i'~~ ~6ué~dos y únicamente responderla con 

. una votaéión aílfrri~ú~~\; ~~~~tii~ en un periodo establecido de tiempo. 
•' . ~ . > ·-,•-.) ':.' ·,. ~. ..· .-

• ',f' .... -..:.···_,._. 
·-·._-;:·:·· 

·El procedlmÍ,ento anterior permitió, que las negociaciones de la ronda 
: ':'.-'(:•.': ;i;~ : -,_' ·\. - '\ . 

Tokló fueran aforÍi.uiai:las, ·dando lugar a la adopción de una amplia variedad 

de acuerdós o ~ó~;~~~; re1i~16~ados con barreras no arancelarias: 

• . Acue;do}ar~·1a·'¡~~le~'.~ntaclón del articulo VI del Acuerdo General 

. Sobre 'Aran~el;s.:A~~a~·~rbs y Comercio (Código antldumping) . 

. • Acuerdo ·~ai:·1f1~t~~P:itaclón y aplicación de los articules VI, XVI y 

XXIII .• de; ¡~c~~;~j:'~ih~;al Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio 

(Código en'.m1t~~~de sÚbsldlos). 

• · Acuerdo só~re pioc~dlnilentos de licencia de Importación . 
. ·. '; ·,~ 

•. · Acúerdo so.bre 'el c~merclo para aeronaves civiles . 
. , ";.-;~ '"-·:.--.<. ;~_._,_,¡ ,(.;: ·, 

• . ·Acuerdo sobre barreras técnicas al comercio . 
. ~-~ -.: 

• 'AcÚerdo ·para· fo lmpleméntaclÓn ií'ei. articulo VII del Acuerdo General - "< ' -. -- ,:~/- :~ . . ... ._. ·- ' . . ' : ' . . . -· 

Sobre Aráncéiés · Ai:luaner~s: y comercio y protocolo de aplicación 

(Código 'de vál~aciÓ~aduahei~{:;¿:. : , / • 
,.,.;· 

• Acuerdo eri materia de procÜraclón gubernamental. 
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1.6 AUMENTO PROGRESIVO Y RÁPIDA IMPLEMENTACIÓN DE LOS 
PROCEDIMIENTOS DE SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS DEL 
ACUERDO GENERAL SOBRE ARANCELES ADUANEROS Y 
COMERCIO. 

Comparado con otros mecanismos Internacionales de solución de 

controversias, tales corno el establecido por la Corte Internacional de Justicia o 

la Corte de Justicia de la Comunidad Europea, el sistema de solución de 

controversias del Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, 

contaba con modalidades !'.micas tales corno: 

1: "El mayor número de demandas realizadas por gobiernos (más de 250 

bajo el a·rtlculo XXIII y las correspondientes medidas de solución de 

·controversias de 1979 derivadas de los acuerdos de la Ronda Tokio) . 

. 2. El mayor número de controversias en las que un grupo especia\ de 

expertos Independientes se estableciera y emitiera repartes (más de 

130). 

3. La rapidez de los procedimientos (menos de 1 O meses entre el 

eslab\eclrnlento del grupo especial y la entrega del reporte)".16 

Asimismo, para complementar lo anterior, en el año de· 1985 se elaboró un 

repo1ie especial para el comité de finanzas del Senado d~ los Estados Unidos 
' ·' . 

denornlnad~·."Revi~lón. de. la .. efectivida~. de la'~olucl.ón ·de controversias 

comerciales est~b\eclda ~ri él Acuerdb General Sobre Aranceles Aduaneros y 

comercio y los':~c~~,r~oi·:~~·¡~ Ronda Tokio~ en el que se destacaban los 
·-·-···'}, -·· .¡\;·?; ~>.·: .;-:-:~·:·' -... 

slgulente{p~nt~~: 

· 1.' Cfr. Ulrlch Petersma'rin Enisi, The Gatt / WTO Dispute Seltlement System, primera edición, 
ed. Kluwer Law l~ternatlonal, U.S.A., 1997, p. 87 
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• Los aranceles.y cupos'son. la,prlnclpal.causa'de'de.m. andas.y estos . . .. ,., . 

casos generalmente tÍan sido' resueltos d~ manera, sailsfact~rla a través 

de los medlo~d~ só1~h16ricie '66~\r~ver~Í~ exl~i~~teS: ' 

• Lo~ subsldl~s ~~~ ~~'iJ6'~~tÍJ~men~r ~~'. d
0

e~¿n~~$,-pero la resolución 
. ; · .. · ·:.:~-:·:-~:·~:'.:"\·.:~:~':~·(<~~,'.<·.<;~~~;;;::·{.u~:~·,:.:.:(~,::/;::, ~:~~i. :,. -; ::·--~.· -.· .. · .;. 

_ satisfactoria de los ·mismos ha· resultado dificil.• ,<'.é-; ... 

·:••·=~!f f j~~lt~f ~f~!:::~=:~:: 
periodos~ '.'.;i' · · 

• La· 1mpl~~éntaéión ha sido generalmente rápida en la mayorla de los 

c~~;;~ y ~I pro~edlo de tiempo para adoptarlo ha sido entre la fehha de 

pr~~:nt~clón ~e la queja y la fecha de implementación de las 

.-recomendaciones del grupo especial, un promedio de dos años. 
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CAPITULO 11 

La Ronda Uruguay y la creación de la Organización Mundial de 
Comercio. 

2. LA RONDA URUGUAY. 

La Ronda Uruguay fue la más larga y la que logró mayor alcance de 

negociaciones comerciales, con relación a las ocho rondas comerciales del 

Acuerdo General.Sobre Aran.celes. Aduanar.os y Comercio, Esta Inició en el mes 

de septiembre de 1986 .. en '1a ~lud~d d~· Punta de Este en Uruguay y termino 

casi .ocho añosde~pÍJé·~ eri 1t~ludad de Marrakesh, Marruecos 17 
• 

. .. ' .''"'·' ·~.:<:: .,:: r,-·· (' .. /~~o\\;_·8 ;. ;;•~·, :,»' 

_:·>··· 
· La Ronda; Uruguay,· tuvo como partida asuntos que quedaron Inconclusos 

de la Ronda ~~klo\Ü~, lnd~pendlentemente de sus logros, fue considerada 
" \' '' ~ . . . 

comoln~o~pl~ti.10 ~> 

La · Ronda T~klo resolvió prlmordlalmente problemas ostructurales 

reladonado.s con 'barreras no arancelarias, pero las partes no estaban 

obligada~·ª ~_cep~'~ los códigos emitidos en materias como dumping, subsidios, 

. · .. procura-clón guli~rriamental, entre otros. Estos códigos únicamente obligaban a 

· ·.las p~rt~s ·que se ~dhlrleran a los mismos, por lo que se creó lo que se conoció 

c~m~ "ÁC:uerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio a la carta", en 

la que _cada pals optaba por los acuerdos que le resultaran convenientes, 

17 Crr; Kraus John, The GATI negotiations: A business guido lo lhe results of lhe Uruguay 
Round, edición SNE, ed. Prenllce Hall, USA, 1994, p. 6 
18 Palmeter David, Dispute Selllement In lhe World Trade Drganlzallon. Dp. CIL, p. 12 
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Sin embargo, el proble~~ ~~dular del co~eréio Internacional, la 

agricultura ~abla re~~;t~:~'ci .. pfactlb~~~n;k ' intoc~d~. ~slml~mo, en lo 

··relacionado los b·l~ne~ ia1~írcados .\ampoco .·.se habla. hecho nada, 

considerándose .. este Último tema; un nuevo punto de Interés para las naciones 

Esta~ y otr~spreocupaclones desembocaron en el mes de noviembre de 
<-, ;·.'1 

1982; en una r~unló~ ~lnlsterlal en Ginebra, con la finalidad de .lanzar una 

nueva ronda' de riegoc1ac16iies: Ei~te e~rueíZo talló, aunque no de una manera 

compl~ta ya qÚ~ -~o\,tiriú~ron'· i~s esfuerzos para establecer las bases de 

~~~vas ~ego~lácion~;thii~~~s que concluyeron eventualmente en la decisión 

de r~~nlrs~ en el me~ de septl~mbre de 1986 en la ciudad de Punta del Este en 

de la:~onferencla, estableció Ía agenda para las negociaciones y señaló con 
', ' . '., ·.~ ., '' ' : ' . '" 

optimismo que serian concl~ldas , en un término de cuatro años, Las 
'", ,,,. ··-·¡,:"' ' 

negoclaclores.'coin~' se PlÍed~'notar duraron casi el doble de tiempo y en el 
proceso, la 'il9'é~d~r. dé 'ne96ci~clones se modificó sustancialrÍiente'. síri 

. embargo,/~ tod~(luce~ la~genda de Punta del Este resultó con un gran 

alca~ce, r~~pe~t~ a los temas a tratar. 

La mayor parte de la agenda, comprendla el comercio de bienes, por ser 

este el tema generalmente recurrido por el Acuerdo General Sobre Aranceles 

Aduaneros y Comercio. En adición a la liberalización arancelaria, la agenda de 
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Punta del . Este· contenla . también· negociaciones relacionadas a barreras no 

arancelarias, textiles y vestido, agricultura, salvaguardas, subsidios y solución 

de controversias. 

También, particularmente de manera no muy Importante, se Incluyó en la 

ag~~da una · versiÓ~· .;,uy ambigua para la negociación de los bienes 

'fEd~lficados:: ;si como el tema relacionado con las medidas comerciales en 

materia.de l~~~rsló~~ 

.. Lo anterlor,>'~o~éÍuyó eventualmente con acuerdos de la Organización 

, provocó fue el r~.1a;i~;nado a la agricultura, aunque no fue el único ya que otro 

tema Importante 'ru~ la adopción de leyes antldumplng en contra de bienes 

'.'~¡:~~~-,;Je ~stan~aron la ronda de negociaciones de último 

•\::'.:::~+i/:·· 
, -~( 

fh1almente, ~I 15 de diciembre de 1993, las negociaciones 
'• 

concluy~ron formalme_nte; ~unque con mucho trabajo por hacer, Incluido el 

hecho ele I~ gran t~r~~ · cl~ 'p6ner los acuerdos de forma consistente y 

preparándo~~ par~ Ma~(ak~sh y la formalld~d de la firma, creándose cuando 

. todo. esto . co~cluyÓ lo que conocemos como la Organización Mundial de 

Comercio. 
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2.1 ALGUNAS ÁREAS DE PROBLEMA DEL ACUERDO GENERAL 

SOBRE ARANCELES ADUANEROS Y COMERCIO 1947 DEL 

SISTEMA DE SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS. 

Durante los últimos años de las negociaciones de la Ronda Uruguay, se 

presentó un Incremento en el Interés respecto a varios aspectos del sistema de 

solución de controversias, en los cuales se presentan Inconformidades tales 

como: 

. 
• Entre l~s prlndpales problemas estaba el hecho del poco o casi nulo uso 

. del sistema por parte de las naciones menos desarrolladas o en vlas de 

desarrollo. 

• Imposibilidad de dar respuestas adecuadas a las quejas de las naciones 

en desarrollo. 
,·,·.-,, 

• Retraso en el establecimiento de los grupos especiales.Y Ün exceso de 

procedimientos de solución de controversias en ei: AcuerciO General 

Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio y en los acuerdos de la Ronda 

Tokio. 

• Retraso en la adopción de los reportes de los grupos especiales o su 

negativa de adopción a causa de dos posibilidades, la primera de ellas 

cuando el reporte del grupo especial se adopta pero las 

recomendaciones no se Implementan, la segunda cuando no se adopta 

el reporte y p~r ·consiguiente no se Implementan las recomendaciones. 
- - "'"" . '"}·.,~-"'·'; -" 

. • . · Aúrmint~ .d~l}ech~zo al cumplimiento de las resoluciones del sistema de 
.- ··.: .-..:·:',>"-... 

- . solución. de co~troverslas durante la década de los ochenta, asl como, 

lmplemeht~~lón Incompleta o condicionada de las resoluciones. 
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• Un alto porcentaje de errores legales en los casos rel~clonados a cu~tas 

compensatorias y ant\dumplng. 

• Un aumento a los recursos unilaterales relacionados con· sanciones 

com~rcla\es, después que les fue negada la s~spe~slón :de concesiones 

establecida en el articulo XXll\:2: 

:,., 

, Es Importante mencionar.·. \a ·dificultad que ·representa el ·evaluar· el 

desempeño del sistema d~ solución de controversias, al no ser siempre fácil 

determinar .. de·· ITianera · óbj~llva •· si ··una disputa fue resuelta de manera 

satlsfactorl~. Lo ant~rló(~'n virtud de que la mayorla de las demandas 

lnlcl~lrne~te te~1~'ül1~ n\'~y~~ éanlldad de pretensiones de las que se podla 

', ····:,:·:·.. -.-.'--

.,.E~ \a:oplnlóñ d~ Frank W. Swacker, el éxito no se podla determinar con la 

valor~cló~· ~~ si una parte obtuvo una completa respuesta a sus demandas 

Iniciales, ni mucho menos si se cumplieron todas las recomendaciones del 

grupo especia\. Considera que resultaba más útil el tratar de determinar si las 

partes contendientes hablan aceptado un cierto resultado para resolver su 

disputa19
• 

Aún con lo anterior, el récord de solicitudes sobre procedimientos de 

solución de controversias en el marco del Acuerdo General Sobre Aranceles 

Aduaneros y Comercio, reflejo una continúa confianza en los miembros del 
·, .,·._, ._', 

Acuerdo General Sobre Aranc~Jes Ad~ari~ros y Comercio y de la Organización 

----------'· ., •:>'·· ·.'0:'1\·.· 
· "crr. sYlackeiw. Frarik yotros;w~~ÍcÍT;;,d~W1ihoi.it Barriers, Vot.1, Edlc. SNE, Ed. Michle 

Butterworth, U.S.A;; 1995.;p. "486','\ ·· :·:: :. 
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' . ' ' . . 

Mundial de Comercio, en cuanto ~· lograr. un mejor sistema· de. solución de 

controversias .. ·Por· I~ · q~é ·l~s r~ftJrmas re~IÍzaclas. en I~ Ronda Uruguay, 

revelaron una gran _dete~mln~ciór¡ para forta.lecer el sistema legal comercial y 

superar los defecl~s dél sl~terna ele sÓlucJÓn de controversias del Acuerdo - . . , ... - ... 

General sobre Aranceles' Aduaneros y comercio . 

. . <J<;· .: ·,-::,·:: . ~;:~.;~::r~\~·'/:·>··; -. -
!: ·'.~,. •,:> ~/:,~ -:· .~·;::·:_;;_.;·:-. ·~ 

· És l~p~rt~~t~:Jé~tii~~Í I~; d1réien61a ·que. existe entre el Acuerdo General 
.·,, ··.·. C.'",~-~,•;->·;.,l:.,-,:·~-~:::--::;i-···'.···".. . 

• Sobre ArancelesAduané'ros.y'.Comerclo de 1947 y el Acuerdo General Sobre 

Aranceles Adu~ri:(~~ y;~b~~-~~Í~'dé 1g94; ya que como lo señala el profesor 

.. Ralph H Foi~om; :~rA~uérdo,G~~eral Sob;e Aranceles Aduaneros y Comercio 

de j g9i¡ •: J~c;rp~v~;:; i~s' medidas del Acuerdo General Sobre Aranceles 
' ' 

Aduaneros ,y Comercio de 1947, excepto por el protocolo de apllcaclón 

·· · provl~lo~ai, el cual es excluido de manera expresa"2º. 

2.2 LA ORGANIZACIÓN MUNDIAL DE COMERCIO. 

De manera oficlal, la Organización Mundial de Comercio se estableció el 

primero de enero de 1995, como sucesora del Acuerdo General Sobre 

Aranceles Aduaneros y Comercio y como la Institución fundamental y legal del 

sistema Internacional de comercio. Fue formalmente creada por el acuerdo de 

Marrakesh q~e est~blece la Organización Mundial de Comercio. 

De acuerdl'al profeso~ Aslf 'H. aúres~I, · ·eCesta~l~bi~l~nto de·. la · 
. ~-- '. . . :·~..- ''-_?, ' ' <;";, ''.- · .... 

Organización MÚndlaÍ de· ccíineiéJo, pUso al sistema de ~omerCJo Internacional 
.. . . . . : '.· ,·,.: ···:.-· ":·_: .. /:<·< '\-~·.::::"~~<:.;·.>·;>\ ·: \,;·.;-::-r-v.::;~: .. i::·r,r,:~·-:·.:.:"'(.:..,._;:·;\.~:-.. ; ·: .":.·:: .... ·. . 

20 Ralph H. FolsoÍn y otros: lnte~~¡¡~,i~;~;.~~~íí~-1~,j~~tr,.;~;,~ eé!Íc. SNE, Ed. West Publfshlng 
Ce.; U.S.A., 1.996,'p: 70 ' , ,, .-«·.· 
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sobre uná firme base constltucl~nal"21 ya que considera que los pilares del 
' . ·'' '.,' ' 

sistema comerciáld~sé:ans~n'sobre 'una o~g~nlzaclón Internacional totalmente 

funcional, con pérscin~lld~d l~gal. ;, ,' 

-·1. 
. --.-.' 

A dlferérida\del Ácuerdo General . Sobre Aranceles Aduaneros y 

'Com~rclo,;1aLor~~nlzad6nf~¡.Jnci1á1 ·de Comercio se creo como una 
·: :,,,.-,.. :~ Y~~.t; ·;:p: ;:·F 

. ()~ganizáción y no sólo como'Ú~ acuerdo y se encuentra a nivel oficial a la par 

·de . las or~~nl~~Cid~~s· d~ ~'i~iton. Woods, el Banco Mundial y el Fondo 
":<',; ~;;' 

··Es: JrrÍpÓrtanté destacar que "la Organización Mundial de Comercio, es el 

único órgano Íniérnai:lonál que se ocupa de las normas que rfgen el comercio 
. o·, '•'. '.··1.·-' 

e~íre pals~~~~2. A~l~Jsino, adjunto al acuerdo de la Organización Mundial de 
._ , : ·.·_ -·- :~: -' : :" 

, CÓmerclci;:s·e créaron cuatro anexos que contienen la esencia de la 

Organlzadón.' El anexo 1, con tres subpartes es la parte sustantiva. La primera 

·.sub parte, el anexo 1 A, contiene trece acuerdos que cubren el comercio de 

bienes: 

• Acuerdo General sobre Aranceles y Comercio 1994. 

• Acuerdo sobre agricultura. 

• Acuerdo sobre la aplicaclón de medidas sanitarias y fitosanitarias. 

• Acuerdo sobre textiles y vestido. 

• Acuerdo sobre barreras técnicas al comercio. 

• Acuerdo sobre medidas de inversión relacionadas al comercio. 

21 Aslf H. Qureshl, The World Trade Organlzallon, lmplemenllng lnlernatlonal Trade Rules, 
~rlmera edición, Ed. Manchesler Unlverslty Press, Great Brllaln, 1996, p. 3 

2 Gonzlllez Valadez Rodrlguez Carlos, México ante el arbitraje comercial lnlernaclonal, 
primera edición, ed. Porrua, México, 1999, p.5 
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• Acuerdo para la lmplemen!acló~ del articulo. VI· del Acuerdo General 

Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio 199.4 (acuerdo antldumping). 

• Acuerdo para la lmplementaclóndel articulo VII del Acuerdo General 

Sobre Aranceles Aduaneros y Comerélo 1994. 

• Acuerdo sobre la Inspección de los preenvios. 

• Acuerdo sobre reglas de origen. 

• Acuerdo sobre procedimientos de licencias de Importación. 

• Acuerdo sobre subsidios y medidas compensatorias. 

• Acuerdo sobre salvaguardas. 

El primero de los trece acuerdos, el Acuerdo. General sobre Aranceles y . ~~;· ;::.._,... -

Comercio 1994, conocido como Acuerdo. Gen~ral S~br~ Aranéeies Aduaneros 

y Comercio 1994, contiene el text~'.ci~i A~ti~}éi~ ·c,~ríer~I Sobre Aranceles 

Aduaneros y Comerció orlgfnai; ~~6~l026~~h1~:~· 'cÜ~i A~~erd6 General Sobre 
. '''"',.:,···r::;'· ,::~·,; 

Aranceles Aduaneros y icÓmeréíó'~19470: en el que las decisiones de los 

mlembrÓs .. co~t~~ian;:~; g~:n\~¡j~~t~~· ·.séis entendimientos y en la 
·": ;: 'º ·:: : :~ - .. ~ - ~ 

Implementación de un prótocol~ flirn'ado en Marrakesh. Junto con sus anexos, .. . ' ,._- ... -. . ... ''· ·" . .·~ ' ' . . . 

el Acue~do · G~~~ral s~~r~ Áran~eles Aduaneros y Comercio 1994 Incluye las 

reglas de la Organizáción Mundial de Comercio, relacionadas al comercio de 

··bienes . 

. , ··.: .. , .:··· ... :. ' 

· . Las siguientes dos ~Úbpartes del anexo 1, cubren las nuevas áreas de 

~omerclo; el Ac~er~o Ge~~raf para· el .comercio de Servicios lnclu.ldo en el 
' ' ._ -~· ; ,; . . . . . ' . . ' ·, 

· ~nexo 18 y 81 Acu~rcikcie'~~P~~fos ~~laclonados con el comerd~ en m~ieria de 

. derechos de prople~~d; establecid~ en el anexo. 1C;'' 
···):· '~: "··,·,:~ ~·:,·- '.· .. ~: .-.. ~-~--.. · .. , __ . ··~-~·/:.·:·.'::· 

Aho:a blen,··:1;~~~x;'.:2··~~rr~1L~·~e 1a organización Mund1a1 de 

Corner~io; 'consl~te en ~(Enli~~;~fa~\g;~ollre las Reglas y Procedimientos 
·.- --· . ' ·~ ':,,· '·' ' '·.. : . .. _, 
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trabajo. 

: ... -

En cuanto' al ·~nex~ 3) '~1 íni~;¡,ó ·~Ó~tlérie ~l'~eeanl~mo. para Ja revisión 

de. ·polltlcas .comerc;al~s.~or'eFqu~ \el s.~~ré¡~¡,~~~~·~é 1a'o~ganlzaclón Mundial 

de Comercio, reall~~'~st~di~;~~~r~'ias~d;1tl~s comerciales de sus miembros, 

mlent;~~ qúe .z; :~:~~6!:~)~~;,~;;'~~e ~¡ texto de dos acuerdos plurliaterales, es 

decÍr: l~s ú~Í¿h¿ ~:~i·~ij~~~~ri~ ~ ~lección de las· partes para su aceptación. 

DÍchos acuer~ci~·~o~~él 'r~latlvo al comercio en aviación civil y el acuerdo sobre 
"

0
\ - •• •'"-'7'" .. • 

procuración g~b~rriame~tal. 

Asimismo, al primero de enero de 1998 se adicionaron dos acuerdos 

plurllaterales más, el acuerdo Internacional sobre carne de bovino y el acuerdo 

alarlo. 

La Organización Mundial de Comercio es gobernada por una 

Conferencia Ministerial, la cual se reúne al menos cada dos años para revisar 

· ·su funcionamiento y el establecer su polltlca. En cuanto a una base dla a dla, I~ 

Organización Mundial de Comercio, es gobernada por su Consejo General y 

varios cuerpos subsidiarlos, considerándose los principales, los Consejos de 

·Bienes,' de Servicios y los de Propiedad Intelectual. En adición, existen comités 

para 12 de los 13 acuerdos multilaterales de bienes y para los dos acuerdos 

plurilaterales. 
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La Organización, ,Mundial de Comercio, ha establecido algunos otros 

comités para tratar ái~a dé ~~st~n~lal Interés, tales como el comercio y el 

medio ambiente; c~~eií~1d'Y'J~~~rro11~; acuerdos comerciales regionales. 
_,;;--

·.·"· . >::·-. ., _, 

~sl~l~~o'. ~~:~~t!blecldo cierto número de grupos de negociación, 

~relacionados' con temas como las telecomunicaciones, servicios financieros, 

· ..•. ; ''_·servicio~. m~rltlm~s, establecidos los anteriores por el consejo del Acuerdo 

General sobre el Comercio de Servicios. 

2.3 SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS EN LA ORGANIZACIÓN MUNDIAL 

DE COMERCIO 

Los Miembros de la Organización Mundial de Comercio han convenido 

en que, cuando estimen que otros Miembros infringen las normas comerciales, 

recurrirán al sistema multilateral de solución de diferencias en vez de adoptar 

medidas unilateralmente,23 

Los acuerdos de la Organización Mundial de Comercio, establecen para 

la solución de controversias entre sus miembros un proceso, contenido en el 

entendimiento relativo a las normas y procedimientos por los que se rige la 

solución de . d.lferen~ias. Dicho entendimiento es aplicado por un órgano de 

·.solución de c~~li~vÚs;as, que. se Integra por miembros de la Organización 

Mundlál d~Co~~;~I~::, ·· . 

. 
23 Varios, Con. el Come;clo hacÍá ~I futu;o: Gula de Introducción a la Organización Mundial de 
Co!11erclo, ed., Organlz~dón Mundl~I de Comercio, 2' edición, Suiza, 2001, p. 38 

42 



> !;- ' .. - , ... ' ::: .. ' 

Los miembros·. pued~~· optar por' un .• pr~cedJ'mi~nt~. de .• :~oluéión de 

controversias, para:( temas·· relaélonádos con ."el Acuerdo General Sobre 
... . . _, ... - .. - ·· ... ~··~· 

Aranceles Aduaneros y Comercio de .1994, · otr~s ~cuerdos sotíre bienes, el 
>•: ', ~ ·;_•~· .'· ;_': :;· 

·acuerdo gener~1:·so~re 'comerció de ,servicios; .el acuerdo relacionado a 

:t~:::~~'~t~~i~¿~~~r~étt:º:::: '" 
·o;·_ ~~·--_;t·}:-::)-=" 

Algunas;d~ lasn1~dÍda~ de este entendimiento, entraron en vigor en el 

año de 1989. ;;o~i%n'i~~~~cla d~ la decisión de las partes contratantes en la 

Ronda.u.ruguay del 12 .de abril de 1989. El entendimiento tiene la Intención de 

s~r una' f~r~a comprensiva para la solución de conflictos en el campo del 

. comercio Internacional, bajo el auspicio de la Organización Mundial de 

·Comercio 

La prlmacla y el significado del trabajo lnslituclonal bajo el 

: entendimiento, se ve reforzado por. el hecho de que los miembros no tienen 

facultades para determinar violaciones a los acuerdos de la Organización 

Mun.dlal de Comercio, excepto : alrecurrlr a los mecanismos establecidos en el 

entendlmlento.25Por lo . qu~· ad~'mlÍ~,· queda perfectamente estipulado que se 
- ·.- -, -:~· 

' _. ·: ' :, ~:_'-~:."y~:''.·-¡ •:•)' . ; 

requiere autorización de la Organización Mundial de Comercio, para proceder a 

la suspensión de i:oncésío'n~~·C;jir~s obligaciones. 
· ·.- ,··~ ., c~:-t\-/-1(,;. ·· 

-)·.:·/ 

:-· .. :.:>t/.' -~ :: -

Por último; ~;i1~~·~~~«[0~·destacar, como lo señala el maestro Jorge 
.- .- ~:~:".· ·'.:_ :::.~~;_~7'·'.-;"""~~(S~l-i_¡.~:-'-_ ,. .. _ 

Witker que ~'el idgrb-·;ü~~~~lcinífic~ti~o en la materia y quizás de la ronda 
. . . .. , : .' _, • ·c("'·· .. ,.-.,v ...... ··' !. , . 

"Cfr. Bhaglrat~ La! D~s.in lntrg~~~tl~Xfo the WTO agreements, Edic. SNE, ed. Zed Books, 
U.SA, p. 129 .. ' .·. ·. ;,:•·· ,' ;,,' , ··: ... <- •' > 
" Articulo 23 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
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(Uruguay), fue ai:ord~r que la~ideclslorÍes de <los panel~s solo p~~den ser 
, ' ••• > ·,_ '. • 

rechazadas si existen; ~on~enso d~ los iJBlses mlembros26
". Los anterior resulta 

. fundamental•· si .• t~~~mos ~o~~ base . que conforme a las disposiciones 

anteriores del Acu~rdo Gen~ral Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, el 

slste'ma operaba de manera Inversa, lo que lmpllcaba que las decisiones de los 

paneles únicamente se apllcarlan por consenso. 

2.4 ORGANO DE SOLUCIÓN DE DIFERENCIAS. 

El Órgano de Solución de Diferencias se constituye con representantes 

de cada pals miembro de la Organización Mundial de Comercio, el mismo fue 

creado durante la Ronda Uruguay para tratar las controversias' que surgieran 

sobre cualquiera de los acuerdos de la Organización Mundial de Comercio. 

·, 
' _-, ·- '1,": '¡~·-:\ ~:-:-

'.· •. Lo a~te~l;i' se réallza 'a t~~~és de ·las medidas contenidas en el 

Entendlml~~;o rel~tlvo·~··•l;~normas y procedimientos por los que se rige la 
.· 1:~/'-> "-'; ;_ ; 

solución de 'dlferénclas/ mejor i:ónocldo como 'Entendimiento de soluci~n de 
·,'.,.,.;.X(:.: :;:_: 

,. - : :''.,e:}~:-~ - .. _---~-, 
.'J.>;·-;:.-, ,;·: ,: .. · ~ -

. ·,·El órg·~~i¡' de: solución de controversias tiene facultades para establecer 

grupos especiales; para adoptar los reportes de los grupos especiales y del 
' ": . ; ,. 

órgáno'de apelación, para mantener vigilancia sobre la Implementación de las 
., .·.---'--¡-:_' .. · 

reso.luclones y recomendaciones que adopte y para autorizar la suspensión de 

concesiones y otras obllgaclones establecidas en los acuerdos de la 

" Jorge Wltker y otro, Comercio Exterior de México, Marco Jurldlco y Operativo, primera 
edición, ed. Me Grow Hill, México. 1996, p. 116 
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Organización Mundial de·; Comerció · cuando estas resoluciones y 

recomendaciones n~ se éum~l~n p~r1o'irn1embros en un tiempo determinado. 
· .. · :". . .. ,, 

El Órgano de7 solu~\Ón ~~e ~í:mtroverslas se reúne tan seguido como sea 
'.-;-'- •-,·,· ,--.. ,, .· 

necesario par~ cumplir AJ~ tt.1nd~nes, 21 normalmente se reúne mensualmente. 

pero también . se ~ue~e r~~~I~· en sesiones especiales a solicitud de un 

Sús decisiones se toman por consenso. La reunión la preside 

usualmente\a· cab:~z~ 'alguna de las misiones permanentes en Ginebra o 
' ,-.' .. e'•. 

· alguno de s~s miembros. 

El cuérpo de solución de controversias es más que un vehlculo por el 

é:ua\ se establecen los grupos especiales y se adoptan e Implementan los 

. reportes, el mismo también sirve como foro donde temas sobre controversias 

son discutidos. 

Aún cuando cuenta con la autoridad para no establecer un grupo 

especia\ o para no Implementar un reporte, este poder resulta más ficticio que 

real debido a que a que el cuerpo de solución de controversias opera bajo el 

principio de consenso negativo, opuesto a\ principio de consenso positivo del 

Acuerdo Gene;al. Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio. 

11 Artléulo 2.3 del Enlendlmlenlo de Solución de Diferencias. 
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De acuerdo a lo establecido por la Organización Mundial de Comercio, 

en el Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio 

se establecerán de manera automática a menos que exista 

: Debido al hecho de que para el consenso se requerla la aprobación de 
,- - - . -

Ja parte· quejosa asl como de su contraparte, estos y no el cuerpo de solución 

de· controversias, serán quienes de manera efect!va tendrán la última palabra 

en estos temas cruclales28• 

2.5 EL ENTENDIMIENTO DE SOLUCIÓN DE DIFERENCIAS. 

El Entendimiento de Solución de Diferencias (E.S.D.), mismo que 

contiene 27 secciones más 4 apéndices, es quizá el mayor logro de las 

negociaciones de la Ronda Uruguay. 

De acuerd.o a Jo establecido por el articulo 3.2 del Entendimiento de 

Solución de Diferencias, "El sistema de solución de controversias de la 

Org~nlza~lón Muná1:1 de Comercio, es un elemento central para proveer 

seguridad 'I preJlsil:lilidad al sistema multilateral de comercio". 
•)·--;,'._'· 

, '.~ ' . ~· 
El Ent~,~~l~le~tó\de •Solución de Diferencias, establece los aspectos 

· jurisdic~ion~I~~'.~ f~~¡itJi1~r1~Í~~ básicos para la solución de controversias en la 
,-·· . -. .-~' .. ., 

,::.' :·,·.':.. .·:<.,•::·:{;,;~'. ".·: 
.:-,.,.::- f,. >o•·· 

. " Cfr .. Palmeter Dávld:.' CJlspÚte s~iü:~~~t In the World Trade Organlzatlon. Op. cit. p. 17 .. .·.' . ' . 
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Organización Mundial de_ Co~er~16; asimismo; contiene las _reglas de 
' ,'~:,:!.:·<J·~·:· 

procedimiento para los grupos espei:lales de solución de controversias. 

Los cuatro ~péndlc~s ;del ~ntendlmlento de Solución de Diferencias, 
- ~:•:.:. 1 .-, ·¡ • . - ·-. ·- - -

especlficanlos acuerdos que 'cubre el entendimiento; particulariza reglas de 

solución_ de ·_ cónfroverslas •especiales o adicionales y procedimientos en los 

acuerdos ~ubl~rto~?~si~Ís~~. menciona los procedimientos de trabajo y 

sugiere una' tabla temporal para los grupos especiales; establece las reglas y 

procedimientos para aplicarse por cualquier grupo de expertos revisor que 

pueda ser establecido por los grupos especiales. 

También, el articulo 17 del Entendimiento de Solución de Diferencias, 

permite el establecimiento de un órgano de apelación, mismo que a publicado 

sus propios "Procedimientos de trabajo para la revisión por apelación". 

2.6 MAYOR USO DEL ENTENDIMIENTO DE SOLUCIÓN DE 

DIFERENCIAS POR PAISES MENOS DESARROLLADOS. 

Conforme al Sistema de Solución de Controversias del Acuerdo General 

Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1947, los Estados Unidos, la 

Comunidad Europea, Canadá y Japón fueron los principales Involucrados en 

los procedimientos de· s~luclÓn de dlfe:enclas.29Sln embargo a partir de las 
... '', .. ,·_ ;.·_; 

negoclaclo~eS:de 1a;_Roncl_a_~¡~guay, los paises menos desarrollados tuvieron 

úna rnayor part1d~,~~16A
1

'~~ 1~~-,~~goc1ac1~nes en relación ª 1as rondas previas. 
,' . . ·:. ·- _._·<: _·.; ,, .· .~".-.· .~-.;~:~~:f·/ ···,·· 

··-·:',·, :··;·:' 

. 
29 Cfr. Uirlch f'etersmann Ernst, Íl1;~~r~aU~~al Trade Law and GATI/ WTO Dispute Seltlement 
System, pri~era edl_~ón,: ed, Kluwi:r L~~ lnternatlonal, USA, 1699, p. 78 
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·,'." : :, ·. 

mismas que se vlerori rehejadas en, grupo de negocla~lón del sistema de 

solución de diferencias. ;. 
-,.· 

.·>: :, 

En virtud. été.1~ a'nt~rlar, ~¡ erii~~dl~ie'nt"ci de Solu~ló~ de Diferencias 

contiene una' serie' de ~~dida.{~¿;e~;~f~s~~r~·.~;:d~~~ de l~s ~lsputas en las 

que se·.·vea lnvóiLÍcr~~~'.'~'.~~ ;ri~~,g~:~~J~~/d~~~;i~i1~ci~. ·mismas que a 

· conllnuacló~ se·~~~crib~~:h; ;'\ i; '}'· :' ,,:(·;.·,g 
• Conforrne~i~~;j~lo3(12l 1+1~nie~dlmle1nto, si una reclamación es por 

parte ·de·'~/J~¡~:"~;~~~;~<k ~~~~r;611~ ••. ·este puede escoger la 

. apllcaélón de la~~~~~l~~{·~~;nte~Í~~~ en la decisión del Acuerdo General 

Sobre Áranc~l~~X~ui~~;~~··y c~~erclo del 5 de abril de 1966, en las 

que se ót6r~a a Í~s ~a~ib~'e~ en vlas de desarrollo los buenos oficios del 

director ~eneral ~ u~ ~rócédlrnlento de grupo especial con tiempos más 

cortos cornou,na alternativa parcial al Entendimiento de Solución de 

Dlfer~nélas'. ' 

• De aéuer~6 ~al á~lculo 4 (10), los miembros deben prestar especial 
',,' ~. ' '. . . 

atención ~ io~pr~ble~~s ~articulares e Intereses de los paises en vlas 
' .:;;:.; -,::. J •• "·,··?, - \!. :. 

de désarroúci duran'te las consultas . 
.-f:/: ::.:::·:..:,~··iJ.;~t!-~;<·:1'·.)~:;·~[.:y#L.:>~-- '. ... 

• Conforme al artfculo,8(10),slenunadlsputa se encuentra Involucrado 

u~ pals .en;~laf~~ ~~;a~fi¡;~:~'.t~ ·~~Is desarrollado, el primero de ellos 

podrá solicltar'qu~ ~·;~en'os' ~~º Cle los miembros del grupo especial sea .. ·... -.··,,· ,,;. , .. : .,_ ... ·" · ..... ,., 

de un pafs ~n vlas de d~~~(rollb .. •· .. · :··.. . > · \ 

• De acuerclo al artlcuio 12 ( 1 O), los peridcÍci~ d~ consultas en lo que se 
- - . ,_ '"' -- ,. t' 

Involucren medidas tornadas por p~lses. e~ ~las de desarrollo pueden 

extenderse, 
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. . : .·· '<.. . ·. ·;-' , '·: ' 

• El articulo 12 (11)dél E;Íendlml~rito~~ña;a'qué las~~ntroverslas en las 

que se Involucré ~n~ n~,~16n e~ S1a: de de~a;rbn~,' ei re~~~e del grupo 

especial deberá ~x~llcar '.t~''m~~era explicita. las médidas especiales 

. · tom8,~~sen~~~~t~:~f;:~ií;:fi':'.~fi~+r~+:·,,, :)\; C, ... > ·' · ..•.... 
• · Por último, el a~lculo 27. (2), estable~e: que la Organ.lza.clón Mundial de 

. (·¡;_ ··.:; ·~:. ;~-.:~ ;'.; .• ,.:_:·;'.- ','t~·; :·¡ .. ·~.· '.~l ,'. ... ,~. "·'.'< )·. J;c. 

Corneréio, ;deberá' contar, con: expertos que' puedan prestar asistencia 

legal·;:;~~ ~~ls~~:~n ~~s~ir&n~~d~~t~rdé ib~p'r~c,edi'~1e~t6s. de solución 

de dlferen~l~s de ;~ ~1srria. ,, 
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CAPITULO 111 

El Entendimiento de solución de Diferencias de la Organización 
Mundial de Comercio. 

3. JURISDICCIÓN. 

El enlendlmlento de solución de diferencias aplicará sobre las dlspulas que 

resulten de las consullas y medidas sobre solución de controversias que asl lo 

estipulen los acuerdos cubiertos, mls~os que se· mencionan en el apéndice 

uno del citado entendlmié·h~~-t~e ~~;¡~¡i~ua~ló~ se transcriben: 
<~··:.>,~ .·;.: ; .~.::~: ' :., 

.' ::·;' '.;,~·~>:·;"~'e --,t·, • 

¡ 

• ·.Acuerdo P.or el c¡ue s~ establece la Organización Mundial de Comercio. 

• Los 13 ~Jérdos rn~ít1i~l~r~l~s sobre el comercio de mercanclas . 
. , .. "',·~.·· ' 

···,:·· 

• ··Acuerdo GerieralSobÍe ei Comercio dé Servicios (GATS). 

• • A¿~e~dci~6~q·i¡6~'.;~~ie6tos ~{l~s derechÓs de propiedad Intelectual 

relac16naclos,,é~n· ~1¿orn~,í~1óhR1Ps):· 

• · Ent~nd1ni1entode s6í~616~ci~'jj¡~;~~c1~s .• • • .· . 
.. :··1>: • '··':t.·:~'.'/':~'·)'•' ,:; .. ~= ;· ... -:: . 

• ·• Acuerdos éorn~rClales:'¡ljlirUat¡{~·l~s/ siempre que las partes en el 

·acuerdo. en ~~~~t1rtI~~P;~;~:~n~:'~eclslón en la que se establezcan las 

condiciones d~ a~1'~~6idri:·d~Í ~ntendimlento a dicho acuerdo. 
' -·. ·.:-.._'·:': < ~~·<: ,~,_-.:::~:~-· ~>.·.;:· 

Asimfsrncú~riala que: 1~i normas y procedimientos del entendimiento se 

aplicaran sin perJ~ic1~·-cle0.las normas y procedimientos especiales o adicionales 

que en materia 'de··~olu~iónde diferencias contienen los acuerdos abarcados y 
...... _ ··,:">·<:<. .. . 

que se me'nc\o.rian 'en el apéndice dos del entendimiento. Sin embargo también 

establ~~e-qU~''d:eJ~xlsllr una discrepancia entre las normas y procedimientos 
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del entendimiento y las normas y procedi~lentos e~p~claiés mencionados en el 

apéndice dos prevalecerá~ est~~ úÍti~os:: ' 

' ' Es Importante destaLta~~·lé:~~e ~ri 1aéci11:r~nclas 'reíailvas a normas y 
· : ··':"· -.;: .. :. ··.~- \~:. :.: ... ::.~.:~:;,~; .. ::><~:::·· ; '.:.~T ·:-':~;'.f .;_1;~,::: ~:~:{'.::'.:;_~e~ i'./~::-'.;;~l: -~"\t~;- ;i.i:.~:-,?;·.:.··. ::. :.: --'. ·:::./·. ,. -, -:· ·i_ .-. 

procedimientos de más de un acuerdo a~a.t~do, de existir un conflicto y las · . 

. . ..• ·part~s."~•se ~~~~;"~.~~:t;~~d~'.~~~;~~:;; ei~t!~~~)1~J;;~~~t'.~,~t.1~~,.~~1nt~ • · .· 
· dlas siguientes al establecimiento del grupo'especlal;elartlculo 1.2 prevé que 

· -. . ->· ~ - -. '.~ .~.: ~~¡}'~::.;\~txY:(:~·; :_'./'.:JJ>:~_ .. :-< ;:.:·,_ -:- - ·,. · -_.· -::, .. -- . ·, 
el presidente del Órgano 'de. Solución de Diferencias en consulta con las partes. 

en CÍiferfincla, ~~t~;~¡~ara
0

la~:~i~as 'I procedimientos a seguir en un plazo de 
< >-;., '·"" ' ... ;~'' '-'"'· ·' 

diez dlas contados' a' partir de la presentación de una solicitud por cualquiera de 
.'.«.,-': 

los miembros: P?rá lo anterior el presidente deberá guiarse por el principio de 

·. que· deberán a¡Ín2~(~e las normas y procedimientos especiales cuando sea 

posible/ utillzfl~dose únicamente las normas y procedimientos del 

, entendlml~n¡~;~n ¡~'medida necesaria para evitar que se produzca un conflicto 

' de normas. 

3.1 . APLICACIÓN SIMULTANEA DE ACUERDOS DIFERENTES. 

· La posibilidad de dar cumplimiento a obligaciones de manera simultánea 

sobre' diferentes acuerdos de la Organización Mundial de Comercio, Incluyendo 

al Ac~~rclo General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994 y el 

. Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios, resulta aplicable derivado de 

I~ resoluciones de diversos grupos especiales, tales como la siguiente: 
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"SI tuviáramos que encontrar el enfoque del GA TS y aquel 
del Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio en el que 
resultarán mutuamente exclusivos, en otras palabras, si encontráramos 
que una medida qua se considerase en el ámbito de aplicación de un 
ecuerdo no pudiera al mismo tiempo caer en el ámbito de aplicación de 
otro, Implicar/a que las obligaciones y compromisos contra/dos por los 
miembros rasu/tarlan minados y el objeto y propósito de ambos 
acuerdos resultar/a frustrado. Las obligaciones podr/an ser 
contrarrestadas por la adopción de medidas bajo un acuerdo con /os 
efec/os Indirectos cubierlos en meterla comercia/ por otro, sin posibllldad 
de elgún recurso /egaf''. 

3.1.1. MEDIDAS GUBERNAMENTALES, LOCALES Y REGIONALES. 

Salvo por una excepción, el Entendimiento de Solución de Diferencias, 

no establece medidas especificas para ser tomadas por gobiernos locales o 

regionales. La citada excepción se contempla en una nota de ple de página 

derivada del articulo 4.2 del . Entendimiento, el cual establece que "cada 

.. mlembro .. se.cpmpromete a:ex.aml~~r bon comprensión las representaciones 

. · .. que pued; f~rin~l~;l~~ÍJ¿ rr:1~~b;~:;6im respecto a medidas adoptadas dentro 

. ·Cie su'i~iri~riiti~~·~f~d~rl~1iti~~lo~amlento de cualquier acuerdo abarcado y 

. ·.brindará. oporb.Ínldá~és. ad~~Üadas para la celebración de consultas sobre 
'· ,. ,'.,/;.<>;-,: .. ¡.· \~~·''. 

d~chas ~eresenta.d?~;s·,· A~lmlsmo, la nota a ple de página especifica que 

. cuando iás disposiciones d~: cualquier otro acuerdo abarcado relativas a 

.· medidas adópiác!a; por.gobiernos o autoridades regionales o locales dentro 
• • • e • •';" ,. ' 

' del terrlt~rlo d~ u~ ~1err:b,ro sean distintas de las de este párrafo, prevalecerán 

las dlsposlclbnés cii/~~~ otro'~cuerdo abarcado. 

· .. Aún cuando lanóta al ple,'~pllc~. únlcamen,te. a. conflictos entre otros 

• acuer~os y el ~rt(cG10:1íiitr§:~'~i'¡~·~ten,dlml~nto y aparent~;¡,ente reafirma las 

. medld~s··r~~l~~~1e{y':1~~~t~~f,;'~;i''r~~~i~1tci·general. del articulo 1.2 del 
-------..,.,...-----·· ~,:;·~ •:~ . 

. 
30 Internet, wviw.wto.org, e"xiract~,d~I r'eport~ d~t panel número WT/0527/R de fecha Mayo, 22 
de 1997.. · · · · · ·• '·· · ·· · · ··· · 
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-: '. ' ,, ; . . 

Entendimiento, es claro q~e las o.bllgaclones establecidas bajo el Acuerdo 

· General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio 1994 relacionadas a bienes y 

el Acuerdo General·. So~re ~ra~.éeies ·Aduaneros y Comercio relacionado a 

·· servlciÓs, se extl~ride~~· l~s'ac¿(~í\es dé los gobiernos regionales y locales. 
,.; ,,, ... ·'·'= ;~:t 't'" 

·.;,~ ··;~;;,.:·::·. 

El Acuerclo'General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio 1994, de 
- '''/\;~:-" .;.;.< - -· 

manera. expilcll~·s~Ha1a'''Ciue: ;cada miembro contratante deberá tomar 1as 

medidas r~zi~~~l~s;~a;: ;q~e '~ea posible el garantizar lo provisto por este 

acue;d() ~~r l~~;i~b;t~¿i~ a~torldades locales y regionales en sus territorios" 

· :,~:ri:a;;~~!1~~J.z\.;.z::,;t:::.:: 
'Sobre Arancele~ Ad~~n~'ro; y'c~mer~lo de 1994/est~ble que: 'Cáda miembro 

.\,¿::·-: ._•, . 

es responsable bájo el . Acuerdo General ·,Sobre Aranceles Aduaneros y 

Comeré10\ie 199~ s?bre la observancia de Íod~s las medidas del Acuerdo 

·General. Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994 y deberá tomar las 

medidas razonables que estén disponibles para asegurar tal observancia por 

> gobi'ernos·l~c~les y ~eglonales asl como sus autoridades en su territorio". 

En cuanto al Acuerdo General Sobre el Comercio de Servicios, el mismo 

apile~ ~e, acuerdo al arttculo. 1: 1 solo a 'medidas tomadas por los miembros 

'' que afé~Íen ~I co~~rclo de servicios•, sin embargo, en el mismo también se 

define I~ frase 'me~ldas p~r miembros" para entenderse como medidas 
- _,.' . , -· 

tollladás por go~le·rn~s / auiorldades, ya sea centrales, regionales y locales. 
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En cuanto al acu~rdo scibre aspectos de lo~ derechos de' prcipledad 

Industrial relacionados ~o~'é1 ~;;~er~I~ ~l~ls~ci~C>;es¡able~e,lo reiaclonado a 
• " , •• • •• - ;.,. < .' • ' 

las medidas ton;adas por ~cibfernos r~gJO~~I¿~ ci logl~'s, i~ a~Íerior en virtud 
•• ·' t .'' • 

de que en la maycir1a. de .los paises los derechos de propl.edad Intelectual son 

'reguÍados' por ~1 ~ob,lerno nacional, adaptándose a las reglamentaciones que 

.. este emita por parte de los gobiernos regionales y locales. 

3.1.2. MEDIDAS DISCRECIONALES. 

Aún cuando el Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y 

Comercio establece que si la legislación de un pals miembro resulta 

Inconsistente al acuerdo aun cuando no se aplique, los grupos especiales han 

determinado que la legislación que otorgue facultades discrecionales a las 

autoridades para actuar de manera Inconsistente con el mismo, no resultaban, 

en, si mismas, Inconsistentes con el Acuerdo General Sobre Aranceles 

, Aduaneros y Comercio, tomando como fundamento para lo anterior el último 

grupo especial que considero este punto el cual estableció: 

.. .. el grupo especial retomó que /os grupos especiales hablan 
generalmente resuelto que las leyes que mandaran acciones 
Inconsistentes con el acuerdo general podrlan ser enfrentadas como 
tales, sin embargo, si la /agislación otorgara la facu//ad discrecional a la 
autoridad da un miembro contratante para actuar incons/stentamente 
frente al acuerdo general no podr/a ser enfrentada como tal; únicamente 
la aplicación de la /e legislación inconsistente con el acuerdo general 
puede ser objetada". 

" Estados Unidos, -- Medidas que afectan Ja Importación, venta Interna y uso de tabaco, 
(adoptado el 4 de octubre de 1994) 116., citado por palmeter David, Dispute Settlement In the 
World Trade Organlzatlon. Op. Cit. p 25 ' 
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3.1.3. AGOTAMIENTO DE INSTANCIAS LOCALES. 

La regla general en el Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y 

Comercio, es aparentemente la no adopción de la doctrina del agotamiento de 

las Instancias locales por los gobernados. En la mayorla de los contextos lo 

anterior resulta coherente. El Acuerdo General Sobre. Aranceles Aduaneros y 

Comercio era y los acuerdos de la Organización Mundial de Comercio son, 

acuerdos entre gobiernos en los que se Involucran. productos y servicios, y no 

los gobernados de un pals miembro, aún cuando los gobernados tienen un 

profundo Interés en las obligaciones de otros gobiernos sobre las suyas. Por lo 
' - . . . 

. • anterl~r,>'.~¡ : Incumplimiento del agotamiento de las Instancias locales no 

resultarla ·relevante sobre si un gobierno a actuado de manera Inconsistente 

Sin embargo, algunos de los acuerdos de la Organización Mundial de 

. Com.erclo,· 1ncl.uldo
0 

el Acuerdo General Sobre el Comercio de Servicios y el 

Acuerd:b. Sobr~: los Áspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual 
:~< . _.,; ., '·'." : . 

Relaclon~dos · con · el Comercio, Incluyen obligaciones sustantivas y de 

·• procedimte'nto >d1reétamente aplicables a los gobernados de los paises 

··.· :ml~~~~~sT ~orlo que un miembro no puede hacer una reclamación sobre el 

, hécho.de qUe airo niegue derechos sustantivos, si ese otro miembro otorga los 

canale~: 'p~océsales requeridos para el cumplimiento de esos derechos 

· su~ta~Íiv~s y el primero de ellos no haya utilizado estos canales para hacer la 

·reclamación correspondiente. 
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3.2 EL PROCEDIMIENTO DEL GRUPO ESPECIAL. 

Con el establecimiento de la Organización Mundial de Comercio y . la 

adopción del Entendimiento de Solución de Controversias, se entró en un 

nuevo contexto sobre la legislación en materia de comercio Internacional y en 

lo relativo a la solución de disputas. 

Confo~me a krestabi~cldo 'llar él ~Acuerdo General Sobre Aranceles 

.. Adua.neros •y ¿¿~~~c;~g·l~~r;~jJ~¡~~ ;¡~~ co~troverslas era generalmente 

denci~lnaéta 'c~~6i11'~~16~'.. Í~~1riri· que r~flefaba su herencia diplomática y su 

. l~dlferenclá á1 l~g~lj~~o. .·•ii .;_· .. 
:/~ .. ; . .'· .',·>.' .. - > 

. ;·' , ... •' 

lnié:i~lmeii'te',' ~I proceso del Acuerdo General Sobre Aranceles 
- - ' ._,.· .·· ',. 

Aduaneros y Comer'clo: era como se mencionó un proceso diplomático, el cual 

· buscaba la conclllación de los puntos de vista de las partes, algunas veces 

quedándose sin resolver de no conseguirse la conclilaclón. 

Por lo anterior, .gradualmente, la solución de controversias en el 

Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio tomo una forma con 

un carácter más legalista en la forma, pero continuó en gran medida con los 

aspectos diplomáticos,· situación que en ·nuestra opinión propició que fuera de 

una efe~Uvldad
0 

~astante Umlt~da, pártlcuiármente por el hecho de que la parte 

'vencida podla ~Ju~~ ei d~ns~nso y por consiguiente podla evitar la adopción de 
. '.' . . ..: . ~ ".; - ., . 

un reporte adverso de un. grupo especial de solución de controversias. 
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·, 
' .· . ' 

El hecho del rechazo a la ad?pclé>n de las declslone~ cleÍ gr~po especlÍll, 

fue factor lmport~nte, pÜe~ propÍclaba de ~lerta forma el no. uso de éste 
' . ~ , . ';" ·-·.-, 

Instrumento por parte. de los' mlembrosi además de ser una 'amenaza siempre 
' ·.'•.(o• •.; ··:·~:'·; ·,~ ', 

presente durante la dui~clón'del .llrocedlmÍento de solÚcÍón de co~troverslas. 

El puní¿· an~~~i6i.~i~e.Ln:f~~td¡··¡:há~~¿~Íá1, ~u~· ~¡r t¿~~rl~ •·muy en 

cuenta en OrganlzacÍÓ;~~~h~1:td~c~~·er~lri, ya que enla misma, el requisito 
~.~·;¡ ;~"~. '·;.,'/ 

del consens~ se revlrtlÓ, 'ya qué ~~ora eí C:onseriso se requerirla por parte del 
. . . -···· ,,,,· '" .... ;., .. , ' -

órg~~a· de ; Solú~lón. ci~ Ó1r~ren61~s para rectiazar el reporte de un grupo 

Todo esto,' traj~ 'como ;e~ultado un sistema con caracterlstlcas legales 

. más precisa~ •. ~ún cu~ndo se continua con la poslbllldad de utlllzar los buenos 
•, .... ·., ... , 

oficios, la coni:lllaclón y 1~ ;nedlaclón, si las partes asl lo deciden aún cuando 

'los mlellltíros de la'oiganlzaclón Mundial de Comercio, actuando de manera 

· cole;tlva ~o~o· ~i'6rga~b de Solución de Diferencias, continúan con la última 

palabra del ~surit{ • • · ·. 

D~ rn~mir;:practlca podemos establecer, que la última Instancia legal 

recae en lo~. gfÚP~.s especiales y en el órgano de apelación. Asl, mientras los 
'. 

grupos especlal~s . y ,el cuerpo de apelación no son tribunales, se puede 

apreciar una arnplla ~immtud a' Íos rnlsrnos, situación que se deriva de los 
'··.' '. ".. ,··.·. ·:,,-': -

reportes, en pártlcúlar'a1 cCÍnsh:lerar lo~ del órgano d.e apelación. 
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3.2.1. CONSULTAS. 

La solución de controversias se Inicia ·con una solicitud formal de 

consultas. En muchos casos, consultas Informales pueden haber ya ocurrido 
, > • ' ••• ; 

entre los miembros involucrados y la i¡oU~itud formal ocurr~ s~l~hasta que la 
\'"/"'. .. ' 

parte reclamante concluye C!Je el procesó lnf~rmal no resuÍÍó productivo; : . 

:::~}l~~~~É~~Ii~~~~S.i~~!~~ .. 
;/ ' ~, 

al ; de comercio' d~''. ~erVlclos y al relacionado con aspectos de propiedad 

Intelectual. En '6tanÍ~ á los comités, son aquellos relacionados con áreas 

. ·susta.~6iale~'de lo~·~~uerdos de la Organización Mundial de Comercio, tales 

,·ca~~~¡ ~omiti~~b;~.practlcas antldumplng, el comité sobre barreras tecnlcas 

~I c6~e~ci~yel~o~lté sobre subsidios y medidas compensatorias. 

Una vez que '.el área sustantiva de una solicitud de consulta ha sido 

determinada, ~I comitlÍ rei~clonado debe ser Identificado para una notificación 

formal. 

... ·~: 

: : : . ,. '•, ./.~-···' :¡ .• ;;";- .. ;·· - :· .. 

Es importante destacar. que, la solicitud de consultas debe especificar 

los artlculós d.e' los''acue.rdo~ de la Organización Mundial de Comercio, sobre 

los cuales se fundan las consultas. Estos normalmente deberán ser conforme 

al artic~i6 cuarto del Entendimiento de Solución de Diferencias, asl también los 

articulas correspondientes cubiertos por otros acuerdos que se enlistan en la 
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nota a ple de página nú~ero cuatro del ;~nten~lmle~to y los articulas XXII y 
' •r•·-~ • ' • 

XXIII del Acuerdo General Sobre Ar~nceles Aduaneros y Comercio. 

El artlculo4:4 r~q~l~re que I~ parte reclamante senal~ l~s razones en 

las que se basan l~i?con~ultas, se debe sei'\alar las medidas en litigio y Jos 

fundamenios Juriét1~~s.dtl la redamaclón. 

És' lmp~rt~nfu,'que.la ~~licitud para consultas, sea tan amplia en su 

alcance como s~a.poslble!'tantopara Identificar las medidas en el asunto como 

pa~a lndlc~riá ~~s~ ¡;~~l d~ lareclamaclón, lo anterior en virtud de que estos 

limitaran ~Ja1d~~¿;~e cuaiqul~r sollcltud de grupo especial y por consiguiente 

limitarán tamliÍéri ~¡·~¡~~ne~ de los términos de referencia del grupo especial . . . · , ·····,:- .· ..... 

Una ríÍedldet~ue'nofue sujeta de consultas no puede ser referida a un 

grupo especl~J~:'Ási.'J~s grupos especiales podrán evaluar una medida 

únlcame~te' iob;~· I~ ~rovlsto por los acuerdos especificados en los términos de 

referencia, ~~is~'¡~·<:orporan en la solicitud de un grupo especial. 

3.2.1.1 ELEMENTOS TEMPORALES. 

· ·. Los miembros podrán solicitar consultas con otros miembros en 

cualquier momento. El Órgano de Solución de Diferencias aconseja que antes 

de llevar un caso, el miembro debe considerar si la acción tiene posibilidades 

·de prosperar. 
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Un miembro que réciba una s~licltud para consultas es requerido para 

cumplir dos términos: 

• Debe responder a la solicitud después de 1 O dlas de haberla recibido y 

• .· En esa respu~sta, debe aceptar las consultas dentro de los 30 dlas 

· después de recibirla,. o dentro de un término de tiempo mutuamente 

·acordado . 

. SI la parte.notificada no responde dentro de .los 10 dlas senalados, o no 

realiza las consultas dentro de los 30 dlas o el tiempo pactado, el miembro 

solicitante de consultas podrá proceder Inmediatamente a solicitar al órgano de 

. Soluclón de Diferencias el establecimiento de un grupo especial. 

3,2.1.2. CONFIDENCIALIDAD. 

Las consultas son consideradas confidenciales y no cau¿an prejuicio 

alguno a los derechos de un miembro para futuros ~¡~c~dt'~í~rii~s,32 .~~Í. la 

oferta de un miembro de c~mproméierse~ aj~starsé ~ una medida partlcul~r no 

constituye una . aceptacló~. de· q~~ ~iia' m~dld~ ~s ' l~con~lst~~te con . sus 
. ' ' ~ . ' . . ·t " . - ·. . . - . ' 

· obligaclo~es ante la Orga~lzación Mundial de Comerct.o. 

32 Articulo 4.6 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
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3.2.1.3 TERCERAS PARTES. 

Las consultas tienen la Intención de resolver disputas entre las partes y 

conforme al Entendimiento de Solución de Diferencias, cuentan· c~n un papel 

muy limitado la participación terceros en el proceso. ·· 

SI la solicitud se basa en éi ~rtÍcul~ XXII d~I Acuerdo G~neral Sobre 

Aranceles Aduaneros y c~m'~r~I~; I·~~ t~iri~ras partes co~ Ln ."sustanclál Interés 
· -:·~., .,,..-.. '. :;: :·-~,;;~\·J:~:'-'L· _:fj,\~'.:,~:~'.::'i{;}-,!Vi~.-~?(>;~~;:\·--.-;(.-:·,\·.:'._"'.,?·-~":'.- )·;'·-· :··!.~'_>: _::~ ·_':·· .. ::·_;-_:_~ ... ~:-/·· , ·. 
comercial",• podrán·. notificar: a las·• partes en consulta, asl como al Órgano de 

·_. , ·. . --.· ... :::,<" :_,~--/~ic;0;:,p:~(~{:··:?.~;?rA>---~:~--- ....... -
so1uclón de Diferencias: dentro de los diez dlas siguientes a la circulación de la 

• . .. » _:;·-::~·;>_:,_·: ... ::,_.,._~: __ ::vn;w~;~\~\\;:·.:,i:·.~·~:}:;: -'.: .. -:., :· ~ 
sollcltud Inicial· para consultas;: su· intención· de unirse a las consultas. Ellos 

: "; ...:_,. <.:<·::: <.<:·;:_: _._:·;.> -:;:<-~~:>/·'.~t!.:~·.f-~"'.-;//~:;:;_,(':-"., : .. · . : 
deberán unirse amenos tju~ la part~ a quien originalmente se le requirieron las 

. cons~ltas Í~ 6tiJ~;~;:~lni~~~~i~~; ~;·I~ ~~licitud para consultas se basa en el 

artlC:uio XxlH, ia~ t~;&i;-!~~ia~~~ nh" podrán solicitar que se les Incluya. 
·. -~ ': :··:. '·,>;<,,.>,,\~1'i 

- - . -··. 

Est~ di'st;n61ón p¡~m·n~; a la parte solicitante la poslbllldad de tomar la 

declsló~ de.si ~sta' deseá I~ presencia y posiblemente el apoyo, de terceras 

part~s o .no. Ahora bien, en muchos casos, las partes solicitantes han usado el 

.. articulo X~lll, pre~umlblemente para evitar la presencia de partes ajenas al 

asunto. 
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3.2.2. BUENOS OFICIOS, CONCILIACIÓN Y MEDIACIÓN. 

Los buenos oficlos33
, la conciliación y la mediación34 pueden ser 

solicitados por cualquier parte en una disputa en cualquier momento.35Estos 

procedimientos y las posiciones que las partes tomen durante los mismos, son 

confidenciales y sin prejuicio a sus derechos en futuros procedimientos. 

SI las partes. lo ·acuerdan, los esfuerzos a través ·de buenos oficios 

. podrán ,conilrÍuar ~la p;r deÍ pro~edlmlento del grupo especlal.36 
' .. . 

' ,:,.·, . 

,'.,:·:<.·':.·< ,_ . . ·: 
'•A~lmlsmo, él Director General, con una actuación de oficio, podrá ofrecer 

sus b~en~i ofi~I~~; ~onclllaclón o mediación para ayudar a los miembros a 

re~olver su;s dlfer~nclas. 37 

.: Cuando los buenos oficios se Inicien dentro de los 60 dlas a partir de la 

recepción de la solicitud de celebración de consultas, la parte reclamante no 

·podrá pedir el establecimiento de un grupo especial sino después de 

transcurrido un plazo de 60 dlas a partir de la fecha de la recepción de la 

" De acuerdo a Manuel Diez de Velasco, los Buenos Oficios consisten en la acción amistosa 
de un tercer estado u Organización Internacional, para poner de acuerdo a las partes en 
desacuerdo mediante una Intervención discreta. 
Manuel Diez de Velasco, Instituciones de Derecho Internacional Público, undécima edición, ed. 
Tecnos, Espana, 1997, pp 738 y 739. 
"' Thomas Buergenthal define la mediación como la técnica que consiste en la participación de 
terceros que asisten a las partes en disputa en sus Intentos de resolver sus controversias a 
través de sus negociaciones. La función del mediadores convocar ·a las partes, actuar como 
Intermediario entre ellas y proponer y explorar distintas formas de resolver la disputa. 
Thomas Buergenthal, Manual de Derecho Internacional público, primera edición, ed. FCE, 
México, 1994, p. 61 
"Articulo 5.3 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
"Articulo 5.5 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
37 Articulo 5,6 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
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solicitud de celebra~lón d~ co~sultas, ~ menos qÚ~ la parte reclamante 
,,· 1 - _,,.~ 

reconozca que los buenos oflcl~;f~liaro~ paráre~olv~r'la dlspúta,· 

·, ~_,-:_: '<,·· :· 
· .. , .. 

·La apllcacióntcir~.aTde i~stiuenos oficfos'é'srára, en virtud de que las 
• ·,c·:._o;p,·.,\' •;,-·-,- . ,· ,.·,·;: •'. - • . - -

partes normalmente! haniagotado todos los esfuerzos diplomáticos para 
•,..; '., ;·· .·. . ' 

resolyer, el pr~ble~a, previó ·a I~ solicitud ante el órgano de solución de 

dlferen~las. Aslmls~~:·~I· entendimiento establece procedimientos especlficos 

de buenos oficios en controversias que Involucren a naciones en desarrollo. 

3.2.3. PETICIÓN DE UN GRUPO ESPECIAL. 

SI el miembro al que se le requiere para consultas, las acepta dentro de 

los diez dlas siguientes, para realizarlas dentro de treinta dfas, y asf lo hace, fa 

parte reclamante no podrá solicitar un grupo especfal sino hasta que 

transcurran sesenta dfas de la fecha de la solicitud original, a menos que las 

partes .·hayan considerado que las consultas no permitlrfan resolver la 

Asl, transcurrido lo anterior, la parte reclamante podrá solicitar una 

reunión del Órgano de Solución de Diferencias, dentro de los siguientes quince 

dlas, basándose en que se haya hecho la notificación con cuando menos diez 

dlas de anticipación. 

"Articulo 4.7 del Enlendimlento dé Solución de Dlrerenclas. 
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' ' ' . . ' 

Asimismo, · existe una . éxcepclón, para casos de. urgencia, Incluidos 

aquellos casos en los que 'se réfleran pr~ductos perecederos. En estos casos 
'•.·:- ,, ,• ...... -·. , ... , .. , .' ·- ...... - . .. . -

los miembros enir~réh ~·l~s c~nsult~~·ci~ntro'de tbsdlez
0

dlas·~1gulent~s ala 

recepción de 'ª só1ié:ii~C! ~ara ·¿bl1sü1ies y ía ?árie réc1a~~~le i>?dré so11c1tar 01 

estab1~c1~1~l1to d~ ü~ ··g~up~ ª~~~ci~N~i~t~ cil~~ J~~,i~é~ d~ ¡~ séii1~ítJci, s1 1as 

~onsul;~sno-~~;6ív1~i~~i~{JaJ~:-&"!' ' ;"'é' ''_i 1 '<• .. · - - . 
. . ·' -. . '. --~'-:t:~·; . :\ ~~ ·.:~·:):~:;\,;;_ . :.:: .. :,~~; 

".-:J ... ' y- <:--- _.,:,)_ :_:;~;¿" :·:~-~:{._:<;~ '<;'(", 
.·-.. ;\'-:-·:' -- _,-~- .~'" ~_,{'."· :._:/;_::;;;,,;>:.~:,_:, :.·".d,:~\-:0_~~.!,' -~-~--·~ 

M .:~:::f 01~~Jií;~~~i~~f {~g~~:~:=. 
hechas por lo~ml~mbro~,:se'·~e.be c~nslderar¡"ad~¡nás}lie el Órgano de 

S~luclón· de. oifer~~~!~~,~~t¿F~~t~~~J~~~b;·;o~~¡~' ~~~ ¡;'~~;e/~1naci6n de 

que uri caso r~s!Jit~ Urg~rite r~qJ~rlrti ei acuérd~ étei ~Jambro sotíre el que 
·-:"; -.. :'· ·-··· ... 

recae la reclarnadón, por ¡I) que no resulta una rlgura de uso frecuente en 

razón dé la dificultad que presenta la misma. 

3.2.4. FORMA Y CONTENIDO. 

La solicitud de un grupo especial debe hacerse por escrito al Órgano de 

Solución de Diferencias. SI las consultas precedieron a la solicitud, se debe 

especificar en la misma, asl como la fecha y lugar donde fueron realizadas. 

En caso de no haberse realizado las consultas, por causa de que el 

miembro al que se le solicitaron no respondió dentro de los diez dlas siguientes 

conforme a lo establecido en el Entendimiento, se deberá también señalar en la 

solicitud de grupo especial. 
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También, en la solidtud se deberé lde~Ílflcar l~s ~ectldas especificas en 
. -:- " . . ' , ': '; .. , . . : .. ::~ ;.·. 

el asunto y proveer un br~ve résum'én de la hase legal de la queja suficiente 
(: . -~ . : ; , . ' '. -- ,. . ., 

para·· presentarlo ci~'·'llri~%iin~r~':i1~ía. Aúri · éuándo no es requerido la 

elaboración de G~ ;;~~~~~;~ ·,~~·~! :ompleio y tampoco es necesario presentar 

evidencia; la ~¡~faX;~J,~~ ··~~· .. ~na.· s~licitud que. únicamente Identifique una 
; :~~,.-,___.:. "-'· ,!'; 

medida y la p~~~l~ló~'que resulte Inconsistente se considera que la misma se 

'en~u~nt;á ~n·:~I; lifl11te de lo aceptable. Asl también, las referencias a un 

a~u~rdo ~~ ,; Org~rii~aclón Mundial de Comercio en el que no se menciona 

nlngüna . ~ro~lslón · o que resulten vagas podrlan no reunir los requisitos 
--) -~:.:,··'.-: __ /:.:.<.' ::· 

.. establecidos por el articulo 6.2 del Entendimiento . 

. El punto anterior, resulta fundamental en razón de que las medidas que 
::':::=-,. ·-2-,-,,~:- -:.::-~-:,' 

'no se contemplen en la solicitud, no se consideran dentro de los términos de . ' . '·. , .. ,., .. , . . ' 

.·.. . ' •Aún c.J~~do ~l~~lcu;o 4.4 del Entendimiento requiere la notificación de 

/la s~li6Ít~d o~~~,i~~~!t~~·~·los cionsejos y comités relevantes de la Organización . 

. Mundlál de c~iiierc\~, elartlculo seis requiere que las solicitudes de grupos 

especlal~s ú~Íci;riíe~té ~~ · re~iicen ante el órgano de Solución de Diferencias. 

. Ahora ti1~~. ~11~ s~ilcit~d p~~slgue algo más que los términos de referencia 

estándares, los~ropu~~tbs té~mlnos de referencia deberán ser incluidos. 
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3.2.5 ESTABLECIMIENTO DE UN GRUPO ESPECIAL. 

El establecimiento de un grupo especial deberá realizarse a más tardar 

en la reunión del órgano de Solución de Diferencias siguiente a aquella en la 

que la petición haya figurado por primera vez como punto en la orden del dla 

del citado órgano.39 

' .· . . .. ' ' 

Para el caso de r~Ur~i la s6Ucltud, la ~arte qu~ sollcl;a el establecimiento 

del grupo espe~lal,;~~~~~f~~nie ~o' se unirla al consenso en contra del 
. . t ~. '. ~ . , -

estableclmlen.to' éiei mismo, más bien, si cambiara de postura, la parte 

. sollcltanie: ~~gÚr~mente retirarla su solicitud. También, la parte solicitante 

puede acordar el no establecimiento del grupo especial en una reunión 

particular del Órgano de Solución de Diferencias, si esta cree que un mayor 

numero de consultas resulta necesario y se podrá poner el asunto en una 

. reunión subsecuente, para el caso de que las consultas no hayan resultado 

satisfactorias. 

El derecho al establecimiento de un grupo especial en la reunión del 

órgano de Solución de Diferencias siguiente a la primera en la que aparece en 

la agenda, en la practica significa que la parte sobre la que recae la queja 

podrá· bloquear el establecimiento del grupo especial por una reunión más. 

Ahora bien, es posible que la parte sobre la que recae la queja puede aceptar 

el establecimiento del grupo .especial en la primera reunión, en la que 

"ArUculo 6 dél Entendimiento de Solución de .Diferencias. 
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seguramente exlstlrla consenso para hacerlo, sin embargo esta no es una 

forma frecuente. 

3.2.6. COMPOSICIÓN DE LOS GRUPOS ESPECIALES, 

Los grupos especiales generalmente se componen de tres Individuos, y 

uno de ellos es el que preside. Las partes sin embargo pueden acordar el 

establecimiento del grupo especial con cinco ·miembros, sollcltándoseles 

únicamente que se haga la p.etlclón con cuando menos 10 dlas antes del 

establecimiento iteÍ grÚp~ esp~·~l~I por el órgano de Solución de Dlferenclas.40 

.'·.= .• -~·.~;,: :-,'<:· >??_~J:'.'.:· ... />' 

. Los mlem~;~s'dei~r~~f~~P:~~l~~~n~ralmente son miembros actuales o 

anteriores éle las clel~g~;~l~~~~~~Ú~es' en el conflicto ante la Organización 

::::,::!!;zifi~ii~.·~·r~::.::::"·, "'., 
·~·:;'.~-~~>f.·\·->.:-::;- - 1: 

·<·::·:.<·>· ··1: 

· Los ;nlembro.s generalmente son requeridos de permitir a sus oficiales que 

partlcl~en:coní~· l~;egrantes del grupo especial y les esta prohibido dar 

lnstrúcclones o Influenciarlos con relación al asunto referido en el grupo 

es¡Íeclal.41 

"Articulo 8.5 del Entendimiento de Soluc16n de Diferencias. 
" Articulo 8.9 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
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. ' . . . ,;·: .. ·~·. . ., : . ' . 

SI en la. controversia se ericll~ntra l~~ol~cra~a un pals en desarrollo, al 

menos uno de los ~l~~ti;C>s; d~I gi~i() ~~~~;~lal deberá ser unpals en vlas de 

· En é~antÓ ~ ICJs ~l~~i;'r~s"d~I 9;.uji6 especial, los mismos son nominados 
.•· '," ':~-;.- , .. ,. '.·.; ·;.' 

··por la Secretar!~; d~Úna:il~ia~q~é ¿~·Integra con personas de las delegaciones 

de los mleiiibr~h 'W~~~ 'i1'~!~ de Individuos pertenecientes a gobiernos y 

.• organismo~ no gub~inaméntáíes que se encuentren calificados ya sea por su 

bÍ~~ .. ;;~I las partes no se ponen de acuerdo respecto a los 
>·::·' ···", 

miembros· del ; grupo especial dentro de los veinte dlas siguientes al 

estableclml~~to d~I 'gru~C> e~~eclal, cualquiera de las partes podrá solicitar al 
-: >:· 

Director. Genéial d!!'.la Organización Mundial de Comercio en consulta con el 

presl,dent~ de( órgano de Solución de Diferencias y con el Presidente del 

·Consejo o Comité correspondiente que establezcan a los miembros del grupo 

.especial que participarán en el grupo especlal.43 

3.2.7. FUNCIONES DE LOS GRUPOS ESPECIALES. 

La función de los grupos especiales es ayudar al Órgano de Solución de 

Diferencias a cumplir las funciones que le incumben respecló al Entendimiento 

de Solución de Diferencias y a los acuerdos de la Organización Mundial de 

·"Articulo 8.10 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
0 Articulo 8.7 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
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Comerclo44Sln embargo; s~ debe .considerar también al Órgano Permanente de 
:•:. !'."'. 

Apelacló~ para establecer las fu~clones de apoyo totales. 

. , .. ·· . 

·Los grupos esped~i-~~ contrólarÍ el proceso de solución de controversias, 

de a.cuerdo a la_sregla~ ~~Íabl~cldas por el órgano de Solución de diferencias, 

al señalar. térm'lnos'.~ara la_ presentación de documentos, asl como para el 

· estatÍle~lmle~tJ1i!(g;l~n~arlo para sus trabajos.45 

"."·> '.\'!.,':: ' 

Aúncu~~d*inormalmente, la Información relevante se presenta a los 

grllpos especiales a través de las partes, los mismos no están limitados a dicha 

Información, por lo que cuentan con el derecho de ampllar su Información y 

contar con apoyo técnico de cualquier fuente que estos consideren apropiada.46 

Es Importante destacar que conforme al articulo 18.1 del entendimiento, 

se encuentra prohibido someter comunicados ex parte al grupo especial sobre 

el asunto de referencia. 

Los grupos especiales pueden consultar expertos para obtener su 

opinión y en lo relativo a asuntos técnicos y clentlficos podrán sollcltar el apoyo 

de un grupo consultivo de expertos que emita un Informe escrito sobre un 

elemento planteado por una parte en la diferencia. 47Los procedimientos que 

regulan el establecimiento de esos grupos se contemplan en el apéndice cuatro 

del Entendimiento de Solución de Diferencias. 

"Articulo 11 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
"Artlculos 12.3, 12.4 y 12.5 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
"Artlculo13.1del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
"Articulo 13.2 del.Entendimiento de Solución de Diferencias. 
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' -
Ahora bien, d~do que u~a ~edidá tomada por cualquier miembro de la 

Organlzacló~ M~n~l,~1 el~ c~~erclo pu~de afectar los Intereses de más de un 
.... <· ·. ·. --·~ 

miembro, pu~én~~s~ ~cÍ~más afectar los Intereses de todos los miembros, el 
. . .... . . . . :\ -,": - ., .; . 

Entendimiento. de Solución de Diferencias contempla la poslbllldad· de múltiples 

de terceras partes en los 

' 
TERCEROS RECLAMACIONES MUL TIPLES 

. Cualquier miembro con un . Cuando varios miembros 
Interés en la disputa, una vez soliciten el establecimiento de 
notificado al Órgano de un grupo especial, en relación 
Solución de Diferencias, podrá con un mismo asunto, se podrá 
someter escritos al grupo establecer un grupo especial 
especlal.48 únlco.50 . Los terceros recibirán el primer . Los escritos de cada 
escrito sometido de las partes reclamante estarán disponibles 
en la primera reunión del grupo para todos. 
especial. . El grupo especial podrá . Los terceros no pueden apelar entregar un solo reporte, a 
el reporte de un grupo especial, menos que alguna de las partes 
sin embargo si una parte apela 
los terceros oueden partlcipar.49 

solicite reportes separados. 

Es Importante destacar que la solución de controversias en la 

Organización Mundial de Comercio no es considerado como un acto 

contencioso, por lo que las contra reclamaciones no se contemplan en el 

procedimiento del Entendimiento. Lo anterior trae como consecuencia que si un 

miembro al responder una reclamación establece también otra en contra de la 

reclamación original, en relación a un asunto diverso, el Entendimiento de 

"Articulo 10.2 del Enlendlmlenlo de Solución de Diferencias. 
"Articulo 17.4 del Enlendlmlenlo de Solución de Diferencias. 
"Articulo 9.1 del Enlendlmlenlo de Solución de Diferencias. 
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Solución de Diferencias establece que no debe relacionarse a la reclamación 

original, concluyendo entonces que cada caso deberá arreglarse de manera 

Independiente un de otro. 51 

3.2.8. INFORMACIÓN CONFIDENCIAL Y REVISIÓN DE LA 

INFORMACIÓN. 

La Información confidencial sometida a un grupo especial, no deberá ser 

revelada sin la autorización formal del Individuo, cuerpo o autoridades del 

miembro que la somete.52 

En cuanto a la revisión de la Información, el Entendimiento de Solución de 

Diferencias n6 eslabie6~'. u~ es;éndar, para la revisión de la Información, el 

artlculo J1 . slmpiemente t~sl~uye ~ los grupos esp~clales a "hacer una 

evalu~cl6~ · obj~tlva d~I ·asunto que se les. haya sometido, que Incluya una 

evaluación objetiva de los hechos, de la ap/icab/lldad de los acuerdos 

abarcados pertinentes y de la conformidad con éstos. '63 

3.2.9. SOMETIMIENTO DEL PRIMER ESCRITO. 

Un poco después de haberse eslablecldo, de ser posible a la siguiente 

semana, el grupo especial consultara con las partes y establecerá un 

calendario para el procedlmlento.54 

" Articulo 3.10 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
"Arttculo 13.1 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
"Articulo 11 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
"Arttcufo12.3 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
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Este Incluirá ·un ·calendario para · 1as comunicaciones. escritas de las 

partes. Normalmente la parte reclamante presentará su primer comunicación 
'· .. - ... ·~- . ·' ·. 

escrita dos o tré~ semanas a~te~ qu~ ,~ part~ demandada, a menos que el 

grupo espéclal decida;' después .dé c~nsulta ~~n las partes, que ellos deben 
. '. . . . . . . ' ·, .•. . . "·' '.~--~' ... '~--. ' . 

present~r slmultáneainen~~ ~u~c~m'~~,~~f I~~ Inicial. Esto normalmente ocurre 

·de tres a seis semanas d~spUés ·.de 1ii'éo!1stlluclón de un grupo especial. 

:¡: .. 

La primera comun1~i1ó~ ~~clitade las partes debe establecer su punto 

Las part~s:pued~~ ·~ollcltar la confidencialidad de sus comunicaciones 

escritas, ·si~ emba'rgo deberán presentar un resumen no confidencial de la 

información contenida en esas comunicaciones que pueda hacerse pública. 56 

3.2.10. PRIMERA REUNIÓN DEL GRUPO ESPECIAL. 

Los grupos especiales se reúnen en sesiones cerradas, por lo que las 

partes Incluyendo los terceros, solo pueden concurrir mediante lnvllaclón del 

. grupo especia!. 

· ·· Las dellberaclones hechas por los miembros del grupo especial, asl como 

· las comunlcacl~nes somelldas a los mismos son confidenciales, aunque como 

·.·_·.y~ ~e s~~a!Ó l~i ~artes pued~n hacer públicas sus comunicaciones. 

"Apéndice 3.4 del Enlendlmlento de Solucl6n de Diferencias. 
"Apéndice 3,3 del Enlendlmlenlo de Solucl6n de Diferencias. 
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Asimismo, las partes ;on requeridas ¡i'ara presentar versiones escritas de 

'. ,·)·.;·~ .'·:~··:·:. ' '.'.·. : 

.Ahora blen,'iap~rt~~eclalY]ant~pre~enta su caso primero, seguida de la 

parte sob'.e la que r~~~e 1á ~~clama~iÓn. 58EI grupo especial podrá en cualquier 

momento; realizar .. ·preguntas a las partes.59 Sin embargo las partes 

generalmente solicitan permiso para someter las respuestas de manera escrita 

en una sesión posterior del grupo especial. 

As! también, los grupos especiales permiten a las partes presentar 

preguntas escritas o verbales entre ellos. Para evadir prolongadas 

argumentaciones sobre puntos legales, este permiso se puede otorgar 
... -¡ ··_'. 

. . exclusivamente par~ puntos concretos . 

. Los terceros se presentan con el grupo especial y con las partes en el 

· procedimiento, en una sesión separada a esta primera reunlón.60Sin embargo 

les esta permitido estar presentes en todas las sesiones de la primera reunión. 

Ellos también reciben copla de la primera comunicación de las partes sometida 

al grupo especial. 

"Apéndice 3.9 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
"Apéndice 3.5 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
"Articulo 3.Bdel Entendimiento de Solución de Diferencias. 
"Apéndice 3.6 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
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3.2.11. SEGUNDA COMUNICACIÓN ESCRITA Y SEGUNDA 

REUNIÓN DEL GRUPO ESPECIAL. 

Las partes someten su segunda comunicación escrita al grupo especial de 

manera slmultanea,61y es esta la refutación formal de su comunicación previa, 

asl como de la argumentación oral hecha en la primera reunión ante el grupo 

especia l. 

'._ <';';- -:;_ 

En esencia para la part~ sob;~ la ·que recae la reclamación, es en esencia 

una segunda refu;~~Íó~/y~ tjU~;ái~~~rl~~;~ c6~un16~clóri en estricto sentido 

refuto Yª los ª~guíli~nt~~:~i,~jrF'ª~:~fa. : '.é: <P;: : .. x .·~' .·. 

,., ~,~~i@~~.,;;"@¿~~~~\;i~ ~'~'"· 
. :':::~~?:~~~~i~~~J~~~~~í;~·,,~.," 

,-,',;· ·, ~·i;') ·~·:;::_,::,; 1>:'::::::·.\'>~ :: {;'~ '/~~:_.'_· .>·: :·:~:· 
~· ..... ,~:;·, '" . ,_ ..... ·:-' (~ ~ . '" ,. ··, ··:::·; :/ 

:::.~1;J.~~{~~~~~~R::~:·::::: 
reunión, ni reciben copia· de lás comunicaciones de las partes. 

J -~,·<··/· ·'?-,:·· --.:~i:..?~:i.·,-•. · .. ~',:' ·.,,3-; __ 1~~-::'; - . 
. . ··:·:." ';~_.}:. -(\ 

·~si ~~f ~.1i1~~~:~is·~~W·u~1~;c1~f "'r~~ú11a Importante, 10 es también esta 

reu~Jón con el.grupoespéclafya qúe.para este tiempo el grupo especial ya ha 
,:::· · ~'..·,· .-{·:,., ·.:.'.f.<)1'. :·!·;\:~·r Yt":·.:.< :~:--~>~;-·/'.·> , 

. ' tenido la oportunidad de; escuchar a las partes durante la primera reunión, 
~-)· . ; ~/;·: 

.;:.··· 
.- .. ', ·'- '. :·: .· ''.\ 

" Articulo, 12.s del Entendlinlento de Solucl6n de Diferencias. 
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.· . ··: . ' 

posiblemente también escuchado r~spuesta. a diversas pregunta~ y • p~r 
supuesto reflexionad~ sabia el asuniC>. ; . 

La segunda· re~nÍÓn n~~malme~te. es ia última oportunidad . del grupo 
"''-\<;··.':;. 

especial para requerir Información de las partes y de olr respuestas respectos a 
... , .. ----,_ . ; 

los punt~s con duda que tenga el grupo especial. 

3.2.12. ETAPA INTERMEDIA DE REEXAMEN. 

Los reportes provisionales son revisados por las partes en dos etapas 

durante el procedimiento. La primera revisión provisional se presenta después 

de las consideraciones hechas por el grupo especial de las comunicaciones de 

las partes en las que se refutan sus argumentos. En este punto el grupo 

especial dará a las partes traslado de los capitules expositivos de su proyecto 

de Informe a las partes en la controversia. 62Aslmlsmo, las partes dentro de un 

plazo fijado por el grupo especial, podrán presentar sus observaciones por 

escrito. 

Tras haber considerado los comentarios de las partes, el grupo especial 

emite un reporte provisional que complementa el anterior, ya que en el 

·.figurarán tanto los capitules expositivos como las contestaciones y 

conclusiones del grupo especlal.63 También en este punto, las partes podrán 

· . dentro de un tiempo establecido solicitar una revisión de aspectos precisos del 

" Articulo 15.1 del Entendimiento de Solucl6n de Diferencias. 
"Articulo 15.2 del Entendimiento de Solución de Dlrerenclas. 
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reporte provisional, Incluyéndose una nuevareunÍón ~~~ el g;upo es~e~lal para 
' . - ,_ :.._·· ', ---,. ,:,.';' ·'·-· · .. , -· ,. '. 

revisar los asuntos lde~tiflcad~s en la ~oll~ltud. 
'.·.';-'.-

"/'>. ·:\> ... ::· 

·'' 
De na. existir una ~oUcUJd. d~ re~Ísi'ón al rep,orte' pr°:vÍ~lonál, él mismo se 

consld~r~ c~~o d~flnl;l~~ ~·~~; ~Í~t;lb~Í;~ si~ ~~¡~;¡;;~~\r~ los. mlembros.64Es 

lmportanté destacar ~ue e.n .las concluslon~s del. Informe definitivo del grupo 

especial debe figurar un examen de los argumentos vertidos en la etapa 

Intermedia de reexamen.65 

3.2.13 RECLAMACIONES NO VtOLATORtAS Y RECLAMACIONES QUE 

IMPLIQUEN OTRAS SITUACIONES. 

La mayorla de las controversias Invocan reclamaciones conforme a lo 

establecido por el articulo XX111(1 )(a), el cual establece el hecho de que una 

parte contratante no cumpla can las obllgaclones cantraldas en virtud del 

acuerdo. Sin embargo, el articulo XXIII del Acuerdo General Sobre Aranceles 

"Que otra parte contratante aplique una medida, contraria o no a las 

.·disposiciones del acuerdo; o 

c) Que exista otra situación." 

Las dos anteriores se conocen como reclamaciones no vlolatorlas que 

producen un menoscabo o una nulidad y las que Implican cualquier otra 

situación. 

"Articulo 15.2 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
85 Articulo 15.3 del Enlendimlento de Solución de Diferencias. 
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La Inusual poslbUldad · d~ que d~ · ~~~ un miembro pueda anular o 

producir un meno~cabo'h~cl~'otro ~l~~brcí~ln violar aigÓna~ue~do se basa en 
;· • ' • '. • J " '· : " • ' '.; - •• • '"· .- , •• .,~ ' 1 : - • ' • • 

· · el hecho de que l~s be~eficlos ~u~'. los ~oblernos' e~peran obtener de los 

::::;~::;1¿·j~&;J;~~f liGi~~Lt! ""'mº 
.- '~: ,. ~ .,;·., ·<::.':' : ; __ . 

~~;-,. ',._-- •:A:"· --
. En ~~~~tó ~ 1~i•6tr~~ p~~lbles sltua~lones" es aún más complicada su 

aplicacló~. Por 10° ant~·rlor ~I articulo veintiséis del Entendimiento de Solución 

de Olferen~la~ est~bl~c~ procedimientos especiales para tratar estos dos tipos 

d~ re~l~maclones. 

'Cuan.do· un miembro presenta una reclamación del tipo descrito en el 

articulo XXlll(1 )(b), se debe cumplir con todos los requisitos que aplica a otras 
- :.. . ' 

reclama~fo~~s; ~dldonéndose además por parte del miembro reclamante, una 

]ustlficacló~ d~taliada que soporte su poslclón.66 

' .. ,. ~'". ' . ' 

)Jna situación a destacar es el hecho de que el articulo veintiséis no 

establece.en que momento el miembro reclamante debe hacer lo que se señaló 

en ·el. párrafo anterior, ya sea en las consultas, en la solicitud de 

establedmiento de un grupo especial o en las comunicaciones con el grupo 

especial. 

Otro punto Importante, es el hecho de que si el grupo especial considera 

que si hubo un menoscabo o una anulación en contra del miembro reclamante, 

no se puede obligar al miembro afectado a revocar esa medlda.67Sln embargo 

"Articulo 26.1 a del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
"Articulo 26.1 b del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
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- ··: . ·· ... ·. ''. . .· 

en esos casos, el grup~ especl~I o el Ó~gana' de Apelación d~~erá recomendar 

al miembro afectaddq~e reallc~ un ~cu~~~º ~~iuamente satl~f~ctcirÍo .. 
. · .... ,. ,• .,.· ' .. . 

En cuanto a la tercera op~lón, si una parte consldeia qu~ fue ~ufrló un 

menoscabo auna anulación d~rivado de cualquier aira sÍtü~cló
0

n; ia~blén debe . . 

presentar una justificación detallada que soporte su argumeniació~.se 

3.3 ÓRGANO DE APELACIÓN. 

El Órgano Permanente de Apelación de la Organización Mundial de 

Comercio se compone de siete miembros, de los cuales actuaran tres en cada 

caso.69 

LB jurlsdlci:lóri de este órgano se limita únicamente a las cuestiones de 

dereého tratada'~ ~n el Informe del grupo especial y las Interpretaciones 
·. .: . . · .. 

jurldlcasformuladas· por este.70Ei Órgano de apelación tiene facultades para 

c~nfirriÍar, m(ldlficar o revocar las contestaciones y conclusiones jurldicas del 

grupo especial. 

·.\ [ós procedimientos de este Órgano son confidenciales y al Igual que en 

el caso de los grupos especiales, las comunicaciones exparte sobre cuestiones 

· concemlentes a la· diferencia no se encuentran permitidas. 

s6i6 la·s. p~rte~ ~n la diferencia pueden apelar el reporte. Sin embargo, 

terceros que . hubieren notificado al Órgano de Solución de Diferencias su 

"Articula 26.2 a del Entendimiento de Salucl6n de Diferencias. 
n Articula 17.1 del Entendimiento de Satucl6n de Diferencias. 
'
0 Articula 17.6 del Entendimiento de Salucl6n de Diferencias. 
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lnterés71 de. participar ~onforme ~· lo e~tablecldo por. el ·articulo' 10.2,· podrán 

hacer comunicaciones escritas y tener la oportunidad de ser escuchados por el 

Órgano de Apelación. 

El Entendimiento de Solución de Diferencias en su articulo 17.9 requiere 

al Órgano de Apelación el establecimiento de los procedimientos de trabajo , 

junto con el presidente del órgano de Solución de Diferencias y con el Director 

General. Estas reglas se establecieron en el ano·de 1996, poco después de 

que se nombraron a los miembros del órgano de Apelación, estas reglas 

constituyen las normas sobre las cuales se regirá el citado Órgano. La parte 

uno de estas reglas tiene que ver con la organización Interna, mientras que la 

parte dos se relaciona con el proceso. 

3.3.1. REGLAS DEL ÓRGANO DE APELACIÓN. 

El Entendimiento de Solución de Diferencias establece que tres de los 

siete miembros del Órgano de Apelación deberán participar en cada caso. En 

sus reglas, el Órgano de Apelación utiliza el término "división" para llamar a 

este grupo de tres miembros. Los miembros que constituyen una división, se 

eligen sobre la base de una rotación y no discriminación que busca asegurar la 

. : selección . al~atorla' y la oportunidad de participar a todos sus miembros 

Independientemente de su nacionalidad. 

De los miembros de una división habrá un miembro que fungirá como 

presidente y que contara además entre otras, con las obligaciones de coordinar 

11 Articulo 17.4 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
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. - -. -. '·.:, .·' 
el procedimiento, pr_esJdir. las audiencias y: reu_nlones y la. coordinación del 

reporte _de apelaclón.72 · 

: -: '. :- ' , : '-·:-··_:;- (\, /·'. '·:>:· .. · ;--;, ~-- .·.·.'.- ' . .'. ·:.-. _ .. ·~:· .· -; ' -' .. 
Las decisiones relacionadas a la apelación· son tomadas exclusivamente 
· ..... --·::. . .. :.":<··.:·---::~·):<-::· .. ::::· ¡·:::>··.:::-r;.:. :~'.'.>::{-;·-~:;~_ z .. ::·:" 

por los miembros de la dÍvlsÍÓn 'en'.turno. SI. Ünadlvi'slón no logra establecer el 
· - :·- - · :.:. ·.::· .. -.. :: .. -:~:--· ·_:_:+:;:._: '.~\ ·;.;:~J~;_;¿;~;~;/f~~S?:~!;;.\~:\·?;~.~- .Y·t:~'.~;--.'· ·~:-.·-~ 

consenso, la decisión, será toniadaporc:Tayorla de voto.s.73EI Entendimiento de 

Solución de ~IÍ~r~;áé~~~~g;~~-~#'f Is ~~l~~~~~s del órgano de Apelación 

. serán anónlm~s.1~ N'o,s~ ri~~;~,~~i~'lr/~651~;iídad de una op1n1ón d1s1dente . 
. '. ';·-._, '·_,, ·-'l'·:: /:k~::~.:· _:·~:?~;:-:~:'.·~,;?i/'.· ;i::~~5i«~"¡<-'.·:·· ,, . 

Es i~p(¡~~~t~ te~;~~l~Je·t~i~~'.·I~; ~l~mbros del Órgano de Apelación 

d~}¡~db~ i6~··r~~~~~~m~¿;:~~;~~intad~s en las apelaciones, 

l~cl~yéndose. aqJeilo~';·· ni~~~;~~ .··qu~· no participan en la división 
: ., } :c'.•)0i\;}ilf;:/'.''.• : ¡ · ' . 

correspondiente. Asimismo; todos los miembros Intercambian puntos de vista 
·" ···'L'~-~ .. ~:·:,~·'.';'<~_-",; ' 

en éáda 'áp~l~~ié>~'p'ievi'ó a;~ue la división finalice el reporte correspondiente 

que deber( ctrc~lar ~nire los miembros de la Organización Mundial de .,-- "-,-- .. -.. - __ -. 

Co~~re:1és1n e~IJ'~igo, la división mantiene toda la autoridad y libertad para 

declcli/sobre;a:ap~la~lón.76 

En ·cuanto a los documentos, no se puede considerar a los mismos 

presentados ante el Órgano de Apelación, a menos que se reciban por el 

Secretariado del Órgano de Apelación dentro del término establecido de las 

reglas de apelaclón.77 

72 Procedimientos de Trabajo Para el Examen en Apelación, art.7 
73 Procedimientos de Trabajo Para el Examen en Apelación, art. 3 (2) 
74 ArtlCtJlo 17.11 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
"Procedimientos de Trabajo Para el Examen en Apelación, art. 4 (2) y 3 
"Procedimientos de Trabajo Para el Examen en Apelación, art. 4 (4) 
77 Procedimientos de Trabajo Para el Examen en Apelación, art.23 (1) 
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3.3.2. COMIENZO DE UNA APELACIÓN. 

Una apelación comienza medlanle una notificación escrita al Órgano de 

Solución de Diferencias, de acuerdo a lo establecido por el articulo 16.4 del 

Entendimiento y con la presentación simultanea de una Noticia de Apelación en 

el Secretariado del Órgano de Apelación. 

La noticia de apelaclóf1 debe contener: 

3.1.1.1 

3.1.1.2 

3.1.1.3 

,"Eltttulc)'cléi r~porte del grupo especial que se apela. 
--.:,;:r: .:·¡ 

El nombre de
0

:la parte que presenta la Noticia de Apelación. 

Ei d~mlcill~;'ieiéfono', número de facslmlle de la otra parte 
•. ·¡ ·~. -·, _, ¡ ' -

. ~n Ía dlsp~t~, y • 
·. ·. . . ... ;~ .· .. ', 

3.1.1.4. -Ú{ti;~~~~IÍÍforme sobre la apelación, Incluyendo los 
"'";_.:'.,'' 

al~g~tos scibr~· ~rrores en los asuntos legales cubiertos por el .. , -:,:·''".-.. -

report~ d~l'~r~po e~peclal y en las Interpretaciones legales 
' . . . .. · . '·. '~ ::·,'- . . 

· hecha~ po~~I ~~~po especlal."78 

Es lmport~nt~;~~¡iB,~ar.:'._que el• no establecimiento de algún punto de 

reclamaclónsCJbre~?re~ri~e,~el ~rupo especial en la Noticia de Apelación, 

terminará en ~dc;usl~ri ·~~·~~}~dio de ese punto en el alcance de la apelación. 
··' .. ,_ ..... · ... · .,., .. , .. , ... 

lnmedlaÍ~rri~At~ 'ci~;pué~ del comienzo de la apelación, la división 

prepaíSfá. un· ~i~~~-~i;~: ~0 trabajo para la apelación. Este contendrá las fechas 
'.·~·:>:· 

." Procedimientos dÓTrabajo Para el Examen en Apelación, art. 20 (2) 
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para la presentación de los docum'e~tos y un ~~len~arJo para el trabajo de la 
' - .. ... . . . - ···- '. : {'.- ~:·.: '--· -

división y de ser posible Una fécha para la audiéricla oral .. · 

. ·.En ~ª~¿n ·~ª~.~~··.e1 ~zt~1cifr:~{~~,'~(~~~1~~~,~~~;.f \?r~hº·.d~Ape1ac1ón 
deberá dar unadeclsiónden.tro de sesent~ dlas conio regla gen~ral y salvo que 

se ... c°:nslte.fre: i~}~.~~~5Ir!~~i~~e~f ~;~~~.j;~~:~~~tr~~rilno.·. se. deberá 

comunicar ·por esálto aF Órgano de: Soluclón'de' Diferencias los motivos del 
·. . . . . .' ;·. -....... "_. -._· -.. :>. ·'.<.·: '.'~~::·\ :!9~{:~;~;?:~~-_;·}:\JW~:.'..'.~;.~;;~~:,~:~:·H:>:é' ::: '.~·· :'.·: 

retraso, ~on una lndlcaclóndel plazo e11,el que ~stlma que podrá presentarlo. 

E~ nlng~n ~a~~ ;~·~lJ~á~;i~;d~~· ~~~~~dl~Í~~(6't~~ecd~~é de n~v~nta dlas.79 

,,_.:-. J-J_.;·~::·. ""·:·· .. ·.¡ .. (:'- ! . . ·-·.:.--:~;_, 

::\:_ ::·>(-'.:.~::· 
AslmÍsmc{él ápel~~te debe presentar su comunicación dentro de los diez 

di~~ slgul~n~~~ a la Noti61~ de Apelación y prese~t~do a las otras partes en la 

contr~ver~la y a las terceras partes. 
·.' - .· ·-

.· .. 

El. esc'rit~ debe estar. fechado y firmad~ por el apelante y debe contener 

además: 

. . . . . . . -

• Los· argumentos legales qÚe fu~~en la posición del apelante, incluyendo 
~ 1 '". ' '.- • • ... -: : ' 

una • arg~~entaclón ·•'precisa sobre la que se basa la apelación, 

Incluyendo· alegatos especlficos de errores en los aspectos legales 

contemplados por el reporte del grupo especial y en las Interpretaciones 

legales hechas por el grupo especial. 

• Un Informe preciso de las medidas de los acuerdos cubiertos y otras 

fuentes legales en las que se basa, y 

79 Articulo 17.5 del Enlendimlenlo de Solución de Diferencias. 
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c•«"'"'"•l•"'"~<">d"=".<\><''"'- .. ~·~~--~"':"."'-.... ;-•...._•< 

• ~a:~átur~leza~~la:'ge¿;~i~n;~.~~glaimpugnada.80 
·.:·.:·\ -.~·,··";'. ;·//;~:· -~·;"'., 

Aparte de la aúdt~ncf~ydelas posibles respuestas escritas a solicitud del 

Órgano ci~/iJ~1~díói;;'~¡·h,;J~;ito. de apelación es la única oportunidad del 

., ·•. ': ~pelante d~,·~xp~~~~;~b' c'a~o eri apelación. 
·~:~í',:c ,; < ~:~j·¡ '-.~·:,: ~·,:_ .. ;'c_,..' 

' L , < · ~I d·¿~Ü~~~t~{~;~,d~~e presentar dentro de los diez dlas siguientes a la 

,.;,,. ''N~u61l'~~:~S~~~~1d~!V;~si~ última se tendrla que presentar dentro de los veinte 
_~_:.~:·?· -.· ,.;;.,.·· 

':·';; dl~s slgui~~t~s a la circulación del reporte del grupo especial, por lo que los 

~~~,~~tes. frecuentemente Inician la preparación de la apelación tan pronto 

como circule entre las partes el reporte provisional completo que contiene los 

argumentos y recomendaciones propuestas por el grupo especlal.81 

En cuanto a la parte apelada, la misma puede responder a los argumentos 

vertidos por la apelante, mediante escrito presentado en et secretariado, con 

copla al apelante, a las otras partes en la disputa y a los terceros.82 

La presentación no debe ser posterior a veinticinco dlas después de la 

presentación de la Noticia de Apelación. 

; , , El ~~·crÍto de la apelada, debe ser fechado y firmado, además de contener: 

• Un informe preciso sobre el fundamento para oponerse a los alegatos 

especificas acerca de los errores en los aspectos legales cubiertos por 

io Procedimientos de Trabajo Para el Examen en Apelación, art. 21 
" Cfr, Palmeter David, Dispute Settlement In the World Trade Organlzatlon, primera edición, 
editorial Kluwer Law lnternatlonal, U.S.A., 140 
"Procedimientos de Trabajo Para el Examen en Apelación, art. 22 (1) 
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. ' ,. 

el reporte. del grupo especial· y sobre las Interpretaciones legales 

desarrollada: ~or ~L ~rup~ ~s~ecl~l ~~~ han' sido Invocadas por el 
F-. 

apelante y en Jcis; argumérítC>s legales sei'lalados por la apelante para 

fundar ~us ~~Í1to~) ,. ·· · 'O • .· 
, .. ·'J1·:. ? .. '"\·--.. ,, .. 

• Una ac!3pla~i,Ón. ÚLap'asi~lón a cada hecho señalado por el apelante en 

su es~~~to;·~ '·.''TF 
• ún ·.Informe • pr.éciso de las medidas contempladas por los acuerdos 

cubierto~· /~Íias fu~ntes legales en las que se funde; y 

• La natl.lra,le~~:'de la decisión o regla Impugnada. 83 

En cuanto a las terceras partes, las mismas deben presentar un escrito 

· 'ante el grupo especial en donde señalen su Intención de participar en la 
' ' ' 

apelacló~ · como tercer participante, señalándose las bases y argumentos 

legales para fundar su posición. Esta presentación se debe hacer dentro de los 

, vel~llclnco di~~ siguientes a la presentación de la Noticia de Apelación. 84 Es 

lm~~rtante destacar que un tercer participante que ha presentado su escrito, 

·podrá P(esentarse y vertlr argumentos orales o presentar escritos en la 

audlencl~ ante el órgano de Apelación. 85 

:i.3.3. EXPEDIENTE EN LA APELACIÓN. 

Las partes no tienen la responsabilidad de preparar o llenar el expediente 

de la apelación. Esta es una responsabilidad directa del Director General y una 

" Procedimientos de Trabajo Para el Examen en Apelación, art. 22 (2) 
" Procedimientos de Trabajo Para el Examen en Apelación, art. 24 
85 Procedimientos de Trabajo Para el Examen en Apelación, art. 27 (3) 
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cosas: 

• Comunl~clcine~ escritas; ;escritcisde r~fut~clón 1 prueba; adjuntas a las 

ccimunlc~Ciones. de la~"pártes y iercera~ ·partes en la' controversia del 
. ·¡.--,'-;- --- '·--~--~;.: '. ·:,, ... . ,: ~-·- J ' < .. -~ - • -

· grupo ~sp~~~I. . · .·. ··•·' : ·>. ' .. /' :, 
. • Argum~~t¿s'~~~~;~~¡~Jrn·~·t;~~~~·~ l~~~~~nlones del grupo especial con 

· ···las p~~es; ~·~ íá\~l~~~f~·;9·;¡9~6e;os, las minutas de esas reuniones y 

cualqul~f re~pú~;ta' e~6'i1ta a preguntas propuestas en las reuniones. 

• Correspon~;ncl
0

a ,esc;l;a relacionada a la controversia entre el grupo 

especial y el Secretariado de la Organización Mundial de Comercio y las 

partes en la controversia o terceros; 

• Cualquier otro documento sometido al grupo especial. 

3.3.4. AUDIENCIA. 

Las reglas del órgano de Apelación, requieren la celebración de una 

audiencia en cada apelación. Esta se llevará normalmente dentro de los treinta 

dlas siguientes a la Noticia de Apelaclón.87 

El Secretariado notificará a todas las partes con Interés de la fecha de la 

audiencia tan pron!Íl como sea poslble.88 El miembro que preside del órgano de 

Apelación, presidirá la audiencia, establecerá también los limites de tiempo 

" Procedimientos de Trabajo Para el Examen en Apelación, art. 25 (1) 
" Procedimientos de Trabajo Para el Examen en Apelación, art. 27 (1) 
" Procedimientos de Trabajo Para el Examen en Apelación, art. 27 (2) 

85 



: - . . . 

para las argumentacl?n~s oral~sy pres~~t~clone~.89 L~s: te;ce;os que h~yan 
sometido escritos podrán presentars~a I~ audiencia • 

. ~-- _· __ .-:.: ·-.~~- .. -.~:i<:2~:·: \<·.¡·:·~,_>'-' ,-.~· .. _ ,. 

En '"~''"''' "~ ,;,"~ti 'fa; l~1~f ~1f ,~}1"1.do, , 
particularmente en' la áudlencía; los'íníeinbros :'de la división_ podrán realizar 

. 1 . . .• :.'._-_. -.:.·;.:;::.:.--2:_.-::L-_·.:. ;~-~:~:,:: !:k\: :_";~:~J~>_-:::;<e::~:~·><;~C.::<·'..":.:::.·:.~ : .. :~_ . ·, ._ 
preguntas á las partes o: a -terceros. y,~ establecer los· periodos -en que las 

-. -..: .. _:_ ·;.:.;~·.::'-:.--~----,~'.;·,--::;:- )<~·r,:_;,:_:_:/"" f<::-\<Kff'.:,;-\-;óJ·:.'. ·:< ':-·:.<--: ~:_; .' ·-
· respuestas debenéntrégarse. Cualquier pregunta ó rés'puesta estará disponible 

par~ 1cis otros miembros o terceros que contarán con una oportunidad para 

responder. 90 

3.3.5, TERMINACIÓN DE LA APELACIÓN. 

El proceso de apelación puede terminar: 

• Con la emisión de la resolución del Órgano de Apelación. 

• Cuando un participante no somete algún requerimiento del órgano de 

apelación en e_I tiempo requerido o no se presenta en la audiencia, aqul 

la división deberá, después de escuchar los puntos de vista de los 

partlclp~nte's, emitir una orden como considere aproplado.91 

· • · c~·anao' un -- participante se desiste en cualquier momento, mediante 

nÓtlficaclÓn al Órgano de Apelación.92 

• · Cuando se acuerda una solución a la disputa que es motivo de la 

_ ,,_apel_aclón y ha sido notificada al Órgano de Solución de Diferencias, 

"Procédlmlentos de Trabajo Para el Examen en Apelación, art. 27 (4) 
· '° Procedimientos de Trabajo Para el Examen en Apelación, art. 27 (2) 
" Procedimientos de Trabajo Para el Examen en Apelación, art. 29 

: "Procedimientos de Trabajo P.ra el Examen en Apelación, art. 30 (1) 
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conforme a lo establecido por el articulo 3.6 del Entendimiento, 

asimismo, deberá ser notificado el Órgano de Apelaclón.93 

3.3.6. LIMITES IMPUESTOS POR EL ENTENDIMIENTO DE 

SOLUCIÓN DE DIFERENCIAS. 

El reporte de un grupo especial debe ser adoptado, salvo que exista 

consenso para lo contrario, en una reunión·. del órgano de Solución de 

Diferencias que ocurre dentro de lo.s slgulente,s sesenta dlas a que se puso en 

circulación enlre . los mlembr~s. a 1Tlen~s:!C1ue ;'ün~ parte en la' dlsput~ 

formalmente nÓUfique.suf nt~ncl6,~de apelar:;r~~o~e.·sín embargo.'el reporte·. 

no pued~ ~~r ad~~t~~º·~¡~¿;i~~'~a 'fa;~¡;: ~~;t~\~{~·~ijJ df q~~:~:~+zó ~. • 

· clrcutar.94 ·• . • \2 ···· ' ' })' .• / · · ·. 
,.-.:~:;< :' ·.,'~ .. \.'. -.;,-,. i 

SI no se ~~t~bie&i. un~ reunión del Órgano de Solución de ~lf~r~ncl~s 
entre el vlgéslni~ y~(~~x~géilmo dla después de su entrada.en clrculacÍón, ~e 
deberá es;able~~r una reunión especial para considerar el rep6rt~.~~ ·.· .. ·· 

El aspecto practlc~ de. estas medidas radica en el hecho de que si una 

parte desea ~~~lar el re~ortede ~n grupo especial, debe notificarlo al órgano 
' - ·:· . . ··-. - '.;~.z,...;:: ·.::,>>>.-;·-,:._ '" .. 

·de soíuctón:~~ •. ~~.f~renclas y presentar una Noticia de Apelación previo a 

cualquler'reunl§n a cele,ilf.árse entre el vigésimo y el sexagésimo dla después 

de I~ ~~Írada:~ri ~ir6u1~b1Ón del reporte o también previo a cualquier reunión 
- .. ·.· , ... :,' . '·•. ' 

especial conve~lda para analizar el reporte. 

"Proeedlmlentos de Trabajo Para et Examen en Apelación, art. 30 (2) 
"Articulo 17.1 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
"Articulo 16.4 nola 7 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
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El órgano de Apela.clÓn, ·como y~ se• men~lono, normalmente debe emitir 

su reporte dentro de los sese~tá 
0

dla~ slg~l~~te~ a lafech~ en que alguna de 

las partes Involucradas n~tlfi~ s~ ~e¿l~;ón ~e ap~l~r. · 
-.. ,-

.. ,,_,;_·. 

cuándo el·. Órg~~() d~\~p~fa~¡·¿~'. ébn~lcJeri.'é¡ue . no puede presentar su 
;··.'-.;<'. .;;;;,o\'.·;,;-f·J;· 

~reporte dentro de' !Ós ·~~s~~tá dl~s/d~be Informar este hecho al órgano de 
< ·.' ">'.:, ... '~_; .. ·:· _· •T;~.;; _ ·.··)->~', : .· . 

. SoÍuclón de DIÍ~renclas' de manera escrita, pudiéndose otorgar una prorroga 
., -· ' -- ' .. - .... ;.-•,'- · .. · ' 

pero ·.no asl • ~~t~nde~s~ ~1 término de entrega del reporte por más de treinta 

3.3.7. LIMITES IMPUESTOS POR EL ÓRGANO DE APELACIÓN. 

El poco tiempo que establece el Entendimiento al órgano de Apelación 

para la emisión de sus resoluciones, se ve reflejado en la imposición de cortos 

periodos de tiempo para los participantes en la apelación. Sin embargo en los 

procedimientos de trabajo para la revisión en apelación, establecen que los 

llmites de tiempos en cualquiera de las reglas para la entrega de documentos o 

audiencias podrán en circunstancias especiales cuando por la 

·--··-... --····-·-a un periodo de tiempo establecido en las reglas, tenga como 

una manifiesta Injusticia, podrá una parte en la disputa, un 

partJClpante o una tercera parte solicitar al Órgano de Apelación que modifique 

limites de tiempo establecidos en el calendario de trabajo.96Sln embargo, la 

flexibilidad del Órgano de Apelación para otorgar extensiones de tiempo es 

" Procedimientos de Trabajo Para el Examen en Apelación, art. 26 (2) 
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3.4. ADOPCIÓN E IMPLEMENTACIÓN DE LOS REPORTES. 

El Órgano de Solución de Diferencias tiene un mlnlmo de veinte dlas a 

partir de la fecha de entrada en circulación del reporte final para la 

consideración de su adopclón.97En adición, los miembros que tengan 

objeciones al reporte, deben dar. sus razones. ele. manera escrita con cuando 
' ' • • • • r ~ ;; : ' •" •• ") •• ;, - -

menos diez dlas previos a la r~Ú~ió\i'·d~Í, ó;g~~~ de Solución de Diferencias, en 
·;, ·º:: ···« ·r> . 

la que el reporte s~ré é:onsld~r~dÓ.9~ 3 ' 
'·.;~_-·,!:~.,, ~.: :;:«:-'· ,: {·: 

!··;,;: .:·. :.>·· \'~;·.:,·· 

Las part~s ·~~: ~~a dlspU;~ tienen el derecho de participar en las 

.· •. consldera~lo~~s qu~ i~~:llc~:el •Órgano de Solución de Diferencias sobre un 

:·:·«;- :-. 

····".\',;···· 
· Lós reportes '!fo uíi grupo especial deberán ser adoptados dentro de los 

·,;.-.. -o. \-,:,:> '·:·\·.:~<·;i/c,··; · ,; 

ses~nt~ dla~ slgÜie~Íe~·~ ia'clrculaclón del reporte del grupo especial entre los 
·- ' '' . - ~·- ,., ....... _ -

mlemb~Ós, ~·menci~ q~~ una parte formalmente notifique al órgano de Solución 
. ·, ~:- .. ·_-_',:·_-' "_-.·.·-· '¡' ·> . . ·. 
de Diferencias su Intención de apelar O a menos que el Órgano de Solución de 

Dilerenclas decida por consenso la no adopción del reporte. 

En cuanto al reporte el órgano de Apelación, el mismo deberá adoptarse 

por el Órgano de Solución de Diferencias dentro de los treinta dlas siguientes a 

su puesta ~n clr~_ulació,n, a menos que por consenso el Órgano de Solución de 

Diferencias decida nOadoptarlo. 

" Artlcúio 1 S.4 ·del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
"·Articulo 16.2 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
90 Articulo .16.3 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
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Cuando un grupo e~peclal ·~ ~¡ Órgano ele Apelación concluyen que una 

medida es Inconsistente éon)os , requerlmlenÍos de uno , de los acuerdos 

cubiertos, estos re¿omielldan q~? :~l'.~le~bro<af~ct·a·d··º,~P~~ga esa medida de 

conformidad con el a¿~e~d~.;~·>• ; > .. : , . . ., 
º';,'' 

·. ·"•' -."' - ,;:~ ·-. ·-
·~'; '.\'.. :~~ :- ";,, '/,~\'_;·. / .... •'' .\·:/=·· 

.. Cúando el rep~rte'esado~tad~; susreco~endaclones y reglas se hacen 

. parte del Órg~~~,d~,~~,b~ió~ ~~·~[f~reri:Í~s~··~n u~a r:unlón de este órgano 

dentro de 1~s,ti~1~;~'dl~~:·:,J~i:nt:~·~·la adopción. del reporte, el miembro ' - ..... _., 

afectad~, deb~ l~;~i~~; ~¡·:¿;~~~~ ~~ s~;Úción de Diferencias respecto a sus 
,..,_,•.·•·,.<'.--, .. . ··{' . 

Intenciones co~cer~l~~ié~ ·~ 'j~~ ~ec~~endaclones y reglas.101 

'· ~;. ,-

- ' - . ·: :: ... 

Par~ el. caso de que no se establezca una fecha para la reunión del 
'' ;< 

órgano de· Solución de Diferencias dentro de los treinta dlas siguientes, se 

Ílamará a una reunión especial con el propósito de escuchar al miembro 

afectado con relación a sus Intenciones. 

3.4.1. PERIODO RAZONABLE DE TIEMPO. 

De no resultar posible el cumplimiento Inmediato de las recomendaciones 

del Órgano de Solución de Diferencias, el miembro afectado deberá contar con 

un "periodo razonable de tiempo" para hacerlo. Este periodo razonable de 

tiempo deberá ser: 

100 Articulo 19.1 del Enlendlmle~lo de Solución de Diferencias. 
'" Articulo 21.3 del Entendimiento de Solución de Diferencias, 

' ' 

90 



a) "Un periodo de tiempo propuésto por el miembro afectado, 

con. aprobaclón'd~l,Ór~~no d,~S~lucÍón de Diferencias y 

para el caso d~}~lt~.cle 'aprob~dón il~i citado Órgano, 

Un perlad~ de tlemp.o acO,rc!ai:lo p~r· las partes en la disputa, 
- ~ .. -.'-.•. ' , . ' ' •. - C·... •' ~ '-.,,~_;;• 

b) 

dentro d~ IÓs 'cuarenta y ~ln~o dla~'¿lgulentes a la adopción 
. , .. • . ' ,·.~~~\.·,·· . ; :~-- : r:t '" ; ' .. -'·. • -- . • 

del reporte yen ía aUs7nclade ¡~j·~·¿~8,'.do, 
·. Un ;~rió~,: dit1~,Jri~~':·;r~~¡~~é~é;lrblt'r~je 102, dentro de los 

nov¡nta dla~~lgul~~tes ~la adopción d~I reporte."103 

c) 

:;·· 

En cua~to ·a la ~~~eia ~lte;~átlva, si el periodo de tiempo propuesto por el 
- ' -· .. ·~. ~- ·.- .. 

miembro aiectadd r~~~lt~ ~ceptable para el miembro que resulto vencedor en 

la dlsp~tá; ento~c~s ; puede ser aprobado por el órgano de Solución de 
'-.' - . •': 

. Dlfeien~las;. sin ~mbargo, de no ser aceptado por el miembro vencedor, este 

pued~ ~~ltar el consenso necesario para la aprobacl~n. 

· De manera similar, en la segunda alternativa, el miembro vencedor debe 

cons~ntir al acuerdo de las partes dentro de los cuarenta y cinco dlas 

'~Ígul~ntes. 

3.4.2. DISPUTAS CON RELACIÓN A LA IMPLEMENTACIÓN. 

La decisión lnlclal sobre los pasos que deberán ser tomados para que una 

medida se acl~pte conforme a lo establecido por el acuerdo correspondiente, de 

. '."Arbitraje:. '.Método de sotuclón de controversias mediante el cual, en ciertas ocasiones, la ley 
pernlte a las partes sustraerse de la Intervención de los órganos judiclates•, Feldsteln de 
Cardonas Sara L. y otro, El Arbitraje, Edlc. SNE, Ed. Abetedo Perot, Argentina, p.12 
101 Articulo 2t3 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
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conformidad con las reglas y reco~endaclones del Órgano d~ Solución de 

Diferencias, pertenecen al rri'iembr~ qÜe toma esÍos pa~os. . . ....... ,, .. ··:~-

·'.;"- >:··.-.'·Y' 

El nilembrci afectado' puede<o 'estar de acuerdo con respecto a la forma 
•/i~ 

en que habriÍn d.e' ade~uarse las medidas correspondientes, para el caso de 

ocurrir. lo anterior, este· desacuerdo por si mismo puede ser resuelto por un 
---,-' ·:-~' ·-t- --
r~éu;s~ a Ír~vés de solución de diferenclas.104 

3.4.3. VIGILANCIA POR PARTE DEL ÓRGANO DE SOLUCIÓN DE 

DIFERENCIAS. 

La Implementación y adopción de las recomendaciones y resoluciones se 

encuentra bajo supervisión por parte del Órgano de Solución de Diferencias 

hasta en tanto el proceso se complete, pudiendo el asunto de la 

Implementación ser tomado por cualquier miembro en cualquier momento ante 

·el Ó;gano d,e Solución de Diferenclas.105 

: A me.nos que por consenso se acuerde lo contrario, seis meses después 

. .; de la f~c:~a en que se haya establecido el periodo de tiempo razonable para su 

· lmplémentaclón, este tema será puesto en la agenda del órgano de Solución de 

Diferencias, manteniéndose en la misma hasta en tanto sea resuelto. 

Por leí menos diez dlas antes de cada una de estas reuniones, el miembro 
·- .,. , 

, suj~t~ ~éstas recomendaclone:s y resoluciones le es requerido presentar ante 

. '" Artléulo 22.s del Ent~~~lmlen(6 ~~<i~;u:lon de Diferencias . 
.'°'Articulo 21.6 de.1 Ente~dlmlento de,SoluclOn de Diferencias. 
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el órgano de Solución . de Diferencias, un Informe de situación sobre los 

progresos realiza.dos en la aplicación de las recomendaciones y resoluciones. 

Sin embargo, cuando un miembro no Implementa dichas 
' ,- - . 

recomendaclone·s·:~·resoluclones dentro del periodo de tiempo razonable, la 

vlgÍlancÍa del Órgano de Solución de Diferencias continua aún con la 

.. autcirlza~lón d~ cdrripensaclones o si el citado Órgano autorizó sanciones en la 

forma de suspensión de concesiones. 

La compensación y' las suspensiones son consideradas medidas 

provisionales, mismas que no pueden ser preferidas a la aplicación plena de 

una recomendaclón.106 

106 Articulo 22.1 del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
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SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS EN LA ORGANIZACIÓN MUNDIAL DE COMERCIO 

Consultas . 
. Los miembros podran solicitar el establecimiento de un 

. grupo especial, sino se encuentra una solución dentro de 
·. 60 las, 

Buenos oficios, conclllaclón o 

1 mediación por el Director General • 
. 

EstablcclnÍlcnto del grupo especial por el O.S.D. 
Hasta nntcs de la 2° reunión del 0.S.O . 

. .. 
Términos de Referencia. 

Se utilizan los términos establecidos, a menos que se 
acuerde otra cosa denlro de los veinte dlas siguientes. 

Composición. 
Se debe acordar dentro de los veinte dlas siguientes o a 

decisión del Director General . 

• 
Examen del Grupo especial. 

En general no debe exceder de seis meses, tres Grupo 
meses en caso de urgencia. --.. de 

Reunión Reunión Expertos 
con las partes. con terceros • .. 

El grupo especial somete el reporte a las 
partes. 

Revisión provisional. 

.. 
El grupo especial clrcula el reporte ante el 

./ o.s.o . ....... - ..... 
El O.S.D. adopta el reporte del Apelación. 

grupo especial. No debe exceder 90 dlas. 
Dentro de los 60 dlas slgulenles amenos -que se apele. 

¡{ El O.S.D. adopta· el reporte de 

¡ apelación. 

El o.s.o. monltorea la Implementación de las recomendaciones 
emitidas por el grupo especial o el Órgano de Apelación. 

¡ ¡ 
Las partes negqclan la El O.S.O. autoriza represalias 
compensación por los asuntos para lograr una completa 
pendientes de Implementación. Implementación. 
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CAPITULO IV 

Casos Relevantes presentados ante el órgano de Soluclón de 
Controversias. 

4.1 GRUPO ESPECIAL PRESENTADO POR ESTADOS UNIDOS DE 
AMÉRICA RESPECTO A MEDIDAS QUE AFECTAN LOS SERVICIOS 
DE TELECOMUNICACIONES POR PARTE DEL GOBIERNO DE 
MÉXICO. 

Con la finalidad de ejemplificar lo descrito en los tres capltulos 

anteriores, hemos optado por describir tres casos fundamentales en los que 

nuestro pals se ha visto Involucrado, habremos de señalar los puntos 

principales de los mismos, ~~l. corno la forma en que son planteados ante el 

grupo especial de solución de diferencias: 
: ·. ~;:/ ·{ 

'"" ,.- ':,>(~.~·· <~ .~ ... 
. : :·· 

ComO todo ~r~éedlml~rytoi antes de la solicitud del establecimiento de un 

grup6 e~~eélai,''i~:¡Íah~;~~~,'~~:cionsldera afectada, con fundamento en el 
•·"b\';.,~.:,if •. :.:_,., '. 

articulo cuarto del Entendlríilerito deberá solicitar la celebración de consultas 
-.:·~ .. ·, .··-:~ ;.: 

·con: el pals en i:c!nfllcto; por lo que en este orden de ideas, los Estados Unidos 
,,,,!,; 

prese~.t~ro~ ~u s¿1~1\Ü'cí' para la celebración de consultas con el fin de examinar 

el in~uip11~ient~· por. p~rte de México de sus compromisos en el marco del 
"·,-.. ,·-··:· ·.,.· . 

. ~cu~rd~ Ge~~rai Sobre el Comercio de Servicios, respecto de los servicios 

·. transfrcínterlzos de telecomunicaciones, mediante escrito fechado el 17 de abril 

de : 2000,. en· el cual entre otras cosas se argumentaba que conforme a los 

compromisos y obligaciones que ha contraldo México en el morco del Acuerdo 

General Sobre el Comercio de Servicios, México debla: 
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", ' . 

• Conceder el acceso a ·l~s merc~dos y et. trato nacional a los servicios de 

telecomunicaciones. -

• Mantener medidas . ~de¿~adas con el fin de Impedir que aquellos . . ' - . . 

proveedores que sean ;·u~ .pro~~~dor Importante empleen o sigan 
· .. , 

empleando prácticas antlcornpetlllvas. 

• Asegurar la lnteréonexlón con un proveedor Importante en cualquter 

punto téc~lcamente vlabl~ de la red. 
·' 

• AdmlnÍstrar la~ ~bligaclones de servicio universal de manera 
-.• •:< 

.. trarisparen.te y'no dlscrlmlnatorla y con neutralidad en la competencia. 

• Asegurarse de qu~ el órgano de reglamentaclón no responda ante 

nlngÍJn. pro~eedor 'de' ser.Ílclos de telecomunlcaclones básicas y de que 

·: -1as' de~lsl~he~'de dicho órgano y los procedimientos aplicados sean 

'tmparct~les é~~ ;espacio a todos los participantes en el mercado. 

• . AdmÍnisir~r .~amanera razonable, objetiva e Imparcial sus leyes, _, ...... .'. ,., . ' 

normas; 'reglamentos y demás medidas de apllcaclón general que 

afecten al c~merclo de servicios de telecomunlcaclones básicas y de 

telecomunicaciones de valor añadido. 

• Asegurarse de que se conceda en términos y condiciones razonables y 

no discriminatorios el acceso a las redes y servicios públicos de 

transporte de telecomunicaciones. 

Al considerar q~é ~é;I¿~ ~6' ~aba cumpllmlento a los puntos anteriores 

en vl_rtud de ~u·e en,elttéinpo_qi.Je media desde la entrada en vigor del Acuerdo 
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General Sobre el Comercio d~ ServlcÍos, el Gobierno de México ha adoptado o 

mantenido 'medidas •.. regia~e~t~rlas . antlcomp~titivas y discriminatorias, ha 

tolerado ciertos obstiicúlos' al acceso a' los mercados de orden privado y ha 

de reglamentación de los sectores 

con fecha diez de octubre de dos mil, los 

: Estados Unidos 'y ~éxlco ~alebraron dichas consultas mismas que permitieron 

·. obtener ~lgunas'~dar~é:Í~n~s ~~ro que no resolvieron la diferencia. 
• • .;,·.;., • ";> \"i , .... 

; .... ,.. .»~t;.'., '::,~ ," 

}en ~l~u'd;~:e 1t·~~t~ri~i.\on. fundamento en el párrafo segundo del 

. articulo ¿é~t~ d~Í: ~~;¿~~i'~i~~t~ Je· Solución de Diferencias, los Estados 
_ •· . , .. _.-, ,r-.',· .. -.:·~~: ·~· ·";-:,<·rí·.:·,·-:-.~4f . .-: .. · 
Unidos/ n1edlan~e comunl~~lón de ·fecha diez de noviembre de dos mll, 

:: s~llcltaro~ 0 al,Hrªj)d6~¡;:~a.~} ?rgano de Solución de Diferencias el 

establecimiento deurí'grup.ll especial. 
. :\;-::~. :· '"·~· .. :·. •"{ . ;;--,-,, -

. ,. ·¿.:::~':)·::<· ,_- ., .,._, -~··.;(:.<:·'; ·-~ <'(' 

E~ l~~~rt~nte~~~~;~·~a~ que el multlcltado entendimiento, establece como 

requlsÚ~ ;fu:~d~riient~Í p~ra ~¡ establecimiento de un grupo especial, la 

· celebración éle'consLiltas mismas que de no presentarse Impedirán continuar 
· .. · ·.,, ,,,•:\-:.,._.; 

,· .-
: -~-' -:.~_;·.}··' .-, -

·Derivado·. de lo anterior, el Órgano de Solución de Diferencias, examinó 

.esta p~ti~iÓn ll·~1~'.r~~nlón que celebró el 12 de diciémbre de.2000,'en laque el 

Gobierno. d~ México se opus6 al estableclmlenio deÚn grup6 ~~p~~l~I . 

. 
107 Internet; wwW . .Yto.org. EsCiitii d~;s611ci;Gd ~ail1a ;,~l~~~a~l~n ~~~¿~~~Ít~~ ~~ los EUA de 
fecha 29 de agosto de 2000. :;'':: · · ' 
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El 1 O de noviembre. de. ÍOOO, los Estados Unidos solicitaron además la 
., . . .. '·'· '' - .,. . •,' 

celebración de eons~lt~s./actÍ~l~nales con el Gobierno ' ele México • de 

conformidad con eÍ artíci~10 4 del Entencninle~to. y el articulo XXllÍ del Acuerdo 
-,.,, •• - - • : -; '.~. • 1 

General SobréJ' el Corn~rdti de S~¡:;;lclos erí reÍacÍón con otras varias medidas 
- f''." ·i:i:;;-.• -

•.· que afectaba~ a los ~~:;:.,iclos e!~' Íelecomuniéaclones. Las· citadas consultas, 

··que ~~ cele~r~~o~ ~11~\:1~2 ~nér~· de 2000, t~mpoco resolvieron el conflicto en 
, •" '-, • -- v_;-'."\ ', -" e:;-,; ' --- .. ~ - ' 

cue~UÓnp~r lo que·n~~~áment~·~e soilcltó la Integración de un grupo especial 
':· .. _-.·. <'· '.:.-.-·.-.'·.,_-- ,_. .. 

pará dirimir las diférenclas entre ambos paises. 

Al momento de la elaboración del presente trabajo, se encontraba la 

presente controversia en espera de ser presentada en la reunión ordinaria del 

Órgano de Solución de Diferencias. 
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4.2 INVESTIGACIÓN SOBRE EL JARABE DE MAIZ CON ALTA 

CONCENTRACIÓN DE FRUCTUOSA PROCEDENTE DE LOS 

ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA. 

Consideramos Importante el Incluir la disputa entre los Estados Unidos y 

México en relación al jarabe de malz con alta concentración de fructuosa por 

virtud de ser un tema de gran Importancia por las diversas Implicaciones que en 

recientes fechas ha tenido para nuestro pals, señalándose además que al estar 

el mismo concluldci, nos . permite apreciar de una manera más clara el 
-_., ' •> -

··procedimiento pára la' s?iución de diferencias de la Organización Mundial de 

,•;,> 
. .· . ·. • :·.: .,,r;._,.' ,-. ·.-·-

Organización Mundial de Comercl•o al Órgano deSoluclóndeDlferenclas yª.'ª 

•mi.slón .·pedan.e.~.\e;~~~::~t~l~;º .. ~i~;~.l~~~;º~~l~~d,. ~~f)~).~~fc~\~'.;fo~i.~~¡ · 
enten,dlmlento, relaclo9ado también co~ el párrafo 3 ~el articulo 17 del Acuerdo 

r~latlv.º ª .• '~· A~n~~.c%;Hr~:~110'.~1.::d~1·~c~erdo ~en'~'r~~1 ·~bbre A;an~eles 
Aduaneros• y ·Comercio de'. ) 994 (Acuerdo Antldumplng), en relación con la 

lnvesilga~!Ón'' a~fidu~~I~~· ~i~ie''~I jar~tie de'~~lz con alta concentración de 
"-·, "'~·-,.\~ - . ; ¡ \ . - ' . 

fructosa, de grado 42 y 55,' prciced~nte de ·los Estados Unidos, llevada a cabo 
' . . 

por la Secretarla de Comercio y Fomento Industrial (SECOFI) del Gobierno de 

·México, el aviso, de fecha 23 de enero de 1996, de la determinación definitiva de 

la existencia de dumping y de daño formulado en dicha investigación, y la 

consiguiente imposición de medidas antidumplng definitivas a las importaciones 
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- ' ,, ·. -~~ .·· 
de jarabe de 'malz cori alta' concentración de' fructosa, : de 'gra'da '42 y 55, 

procedentes de losEst~d6~Unldai10s'. · 
- _'.'. .. ·'. 

"Conf6nlie a 1~ sollclt~ci ~~t~~lo~/1ó¿' E~tacl~s Unidas consideraban contar 
' ! '. • ;,,,;.~;:·~,'.;~,· .'. ,; •. _,. \·, 

: cori elementOs sÍJfl~leniés para móiivar él 'presente procedimiento con lo cual 

Iniciaron la¿ ¿on~~lia·~·;~~:ll ~·¡ ~~l>l~rno mexicano. En dicha solicitud se destaca el 
:_:. ·.:::·T- .~- -·~-_..º· :--_.?·'' .-_;.:·:-·'}•' -,-~~- ... :: -~ ··': 
h~cho·d~ di~~;~~~'1ir~g~1~ri~ád~~ en el procedimiento seguido por la entonces 

,--:,,;-:>• >.: 

Secretarla d~ Co~erclo ·y Fomento Industrial. Sin embargo de las mismas no se 

logró u~bá/~tná ~oluclón mutuamente aceptable . 

.. ::·¡,, 

'' E1Lvlrtud de lo anterior, con fe.cha catorce de octubre de 1998, se 

proc~dÍÓ po~ parte de los Estados Unidos a sollcitar la creación de un grupo 

e~p~clái en la próxima reunión del Órgano de Solución de Diferencias para que 

examine la medida antldumplng definitiva aplicada por México, con fundamento 

·.en el articulo 6 del Entendimiento de Solución de Diferencias, el párrafo 2 del 

articulo XXIII del Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 

.1994 y el articulo 17 del Acuerdo Antidumping109
• 

·En su reunión de 25 de noviembre de 1998, el Órgano de Solución de 
·' ··.:.- · . 

. Difere.~clas estableció un Grupo Especial en respuesta a la sallcitud presentada 

~ar los,'E¿tados Unidos. En esa reunión las partes convinieron en que el Grupo 

éstableclera con el mandato uniforme. Ese mandato es el 

· 
108 Internet, ww\v.w!O.org: Comunicación WT/05132/i de fecha Mayo 14, 1998 
'
09 tnternet, www.wto.org. Comunlc~ción WT/0513212 de fecha Octubre 14, 1998 
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"Examinar, a 1á· luz -d~ las disposiciones pertinentes de 
los acuerdos abarcados qua han Invocado los Estados 
Unidos en el asunto sometido al Órgano de Solución de 
Diferencias por los Estados Unidos en ese documento y 
formular conclusiones que ayuden al mismo a hacer las 
recomendaciones· o dictar las resoluciones previstas en 
dichos acuerdos.''. :- · 

El Grupo Especl;i ·qJ~~Ó ~~nstltÚl~o ~I trece de enero de 1999, con la 

conÍposlclón slgulent~:Pr~~Íct·e~t~:" s? cf;lst~rMarlhusen, miembros,. Sr. 

Gerald Satembler y~;'. ~~~l~,~~;~·~1~( 
. · ,. '/ ,:,;'. ;:·~ ·. ·,;- -~ .. ,·:· ·::,..:. 

{.:: ·,r· .,'.'. ~>i ;'; -

Los ~siad;~ de :~~~i%· ~~¿rl~I~ s~ .r~s~rvaron el derecho de 
... ,·;_·\ :: .. \¡·.:; 

participar colllo t~r~~;~s·~n I~ éllf¿;~l'\ci~1 1°.: • ; :.. , 
~.:·.1.:> ~-:>-~<; :.>:-: ., ; .':;:'.: . --; .. 

· ""." •~ ;;:,i,~' •~-~.do + do 20Ó• of ,,., ·~•clO 
. emlll~--su 1.nf~~~~-.~eh;~t'¿J~i~~:.d·~~tac~·e~

1

~l ~~art~do de conclusiones y 
/:f::.\\ ·r,j",7 - -,,. 

\" ·. ,· . ~\'" ·' 

·.·:,><?-::·: ...... '.1;· -- ··:,;~·:_- ·":.:;·· . -

·Sobre l~ b'as¿ :~~ 1~\~/gr~~clónveriida, se concluye que la Iniciación por 

Méxtéó de la 1~~esUg~616~··~nÍlcÍumptng s'ol:>re las tinporta~.tones de Jarabe de 
- . : ·:· .. :_: ,"/;'- .: ;) ~';.:: . ;; -~~' ;, "-~;(•;.:, ' '··<~:-1 ~-,_, '! •. , . : . :~ .:·:. ·: .· 

· Malz de Alta Fructúosa orlghÍ~rlasde IÓs .Estados Unidos fue compatible con 
•'/:: ';-¡ •• ·'·j",~i.;. ·;?·. ,. 

_l~s pre~értpcÍo~es de l~s pá~raio~ 2, 3 y s delartlculo 5, el párrafo 1 del articulo 

12 y el l~cl~6 lv)del apart~do 1 d~I pá;raÍó 1\de ese mismo articulo del Acuerdo 

AntldunÍplng; 

"º Interne!, viww.wto.org. Comu~lcac16n WT/0513213, de fecha Enero 19, 1999 
111 Internet, www.wto.org: _Comunicación WT/05132/R, de fecha Enero 28, 2000· 
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"'. ·'.· . ,.,. ': ·. .: -- ' . ·:.· 
' .. ' ,'• ,· . 

Se concluye qlle la 'linposlclón por México de' la medida anlldumplng 
'. ·' ' :•_\' • , • : : ·:, : :::• • : • .''. ·' C :'.- -· ~-'·' '.'' ' ~· • ·'C.-:,", .' .' • : '. • 

definitiva a las Importaciones de fructuosa originarlas· de los Estados Unidos es 

Incompatible coll lasprescrlp~16~es dei A~~~rdo AnÍidu,mplng en los siguientes 
'·'"- •••• - "· -•• ,,' 1 ,,. .. : .' ; • -:~ .- .. \;~ : • ~ • i 

·:,',' 
aspectos: 

. -~ :~--.~;:. : .~ ... 
--· ·/::.·,. 

:_::r·;-:, ·:;·.:;._. , 

• la Insuficiente consideración , pcir. · México~ dii la : repercusión de las 

lmpoitacl~nes objeto de dumping s~6re ra~f~~~¡~é~~~oducclón nacional, 

su determinación de la existencia de' un~ a:~~~~za de daño importante 

basada no en el. conjunto' de la;ralll~ ~~-pr~~·iJ~cÍón, sino únicamente en 

la parte de la producción ele 1~-r~ma. ~e producción nacional vendida en 

el sector Industrial, .·y ~u · in~~fl~lente consideración de los efectos 

potenciales del supuesto convenio de restricción en su determinación 

sobre la probab111dad de un aumento sustancial de las Importaciones no 

son compallbles con las disposiciones de los párrafos 1, 2, 4, 7 y 7 1) del 

articulo 3 del Acuerdo Anlldumplng, 

• la ampliación por México del periodo de aplicación de la medida 

provisional no es compatible con las disposiciones del párrafo 4 del 

articulo 7 del Acuerdo Anlldumplng, 

• la percepélón retroactiva por México de derechos antidumplng por el 

periodo de apllcaclón de la medida provisional no es compatible con las 

disposiciones del párrafo 2 del artlculo 1 O del Acuerdo Anlldumping, 
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• el hecho de queMéxico río hay~ pr~cedldo con prontitud a liberar las 

fianzas pre~tada~ y/6 ie¿tit~I; los· depósito~ en efectivo hechos con 

arreglo a la medida provlslo'nal 'no' es compatible con las disposiciones 
'·,:: ~,,.,-

del párrafci4 del ~rtlcÚío16 d~i AcÚerdo Antidumplng, y 
.:-.;,..'.:.:-:·: . ., . ~ ,,:·-:;-
,'" , ·:_::1~·-> ,:;~·; '~U~;~t,·.:·_.., 

'<~::.- ~-, 

• el hecho·:d~:·,~~~'.. M'é~1co·:né:l haya facilitado las constataciones o 

· ~onclusÍon~;i~~;~ la:~~estlón de la aplicación retroactiva de la medida 

antldumplng deÍinltl~a no es compatible con las disposiciones del párrafo 

2 del artlcuio 12 y del apartado 2 de ese mismo párrafo del articulo 12 

entencilmllenlto. en los casos de Incumplimiento de las obligaciones contraldas 

virtud de un acuerdo abarcado se presume que la medida constituye un 

. --'..,«'; :, 

· conse'cuencla el grupo especial concluyo que, en la medida en que ha actuado 

::·de:for111~·:1ncompatlble con las disposiciones del Acuerdo Antidumplng, México 

;·ha anulado o menoscabado ventajas resultantes para los Estados Unidos de 

Por lo . anlerlor el grupo especial solicitó al órgano de Solución de 

Diferencias que pida a México que ponga su medida en conformidad con las 

obligaciones que le Incumben en virtud del Acuerdo Antidumplng. 
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', . : 

En virtud de lo anterior, en comunlca~lónde fecha velntlsél~ de ~brll de 

2000, los Gobiernos de Méxl~o y. d~ lds Est~dos Unidos Informaron al órgano· 
• ; > < ,\ • • , ~ \ ' e •,': " .' ; ' • ' • , • , ""·! " • ' 

de Solución de Diferencias; con ~r¡~glo al'.párr~f~ J;bJ\l~I arÚculo 21 del 
••• ,_, • <• ...... ,,. ·.,·· 

Entendlmlento'd~ S~l~cilón,d~'.Dlfe;~ri~i~~. ;~11() d~ abril~ de 2000 decidieron de 

común llcüerdo :qJ~:~1;'~1i¡~';~~:e;~~1ái'¡;~ia el. cumplimiento de las 

recomendacÍC>nés y r~s~i~61~~~;'~~1;ó~cia~o de Solución de Diferencias en la 
.~; > .é ; -~·;~.-.. ·· ,-,: ...... '\~:)>·~:,·~'.t:~)/.::~;{:-:':·i.\ ":·»:' .:_··· ·::' ' 

.·diferencia mencloríádá~eá ~e.~e\~ ~eses y 29 dlas 
112

• 

:.,'·;_;;._:~"·~~ ,·. , '",·\'' 

.'../:,·,.· 

D~rl~ad~' el~' 16'~~Í~rÍ~:r, ~iíii fecha 20 de octubre de 2002, los Estados 
.. ;·.:,;~\:" 

Unidos; al amparo' del parrafo quinto del artlculo veintiuno del Entendimiento, 
l. ,J»: .. . ¡ .. ;· .-

·• .. piomov,ler~~·Jnr~cur~o ante el.órgano de Solución de Diferencias al no estar 

~~nfoi~~s·'c~rí i las medidas tomadas por México para cumplir con las 

\ecome~~~~lones y medidas adoptadas. 

Es Importante destacar que conforme al citado articulo, siempre que sea 

. posible, deberá ser el mismo grupo especial quien revise la disputa en cuestión 

y con un plazo para emitir su resolución de noventa dlas, después de que se le 

sometió el asunto. 

Sin embargo y como sucedió, existe la posibilidad de que el grupo 

especial no pueda presentar su Informe dentro del término planteado para lo 

cual puede solicitar un término adicional siempre que se señale la causa de la 

demora y periodo estimado de terminación que en el concreto ocurrirla a finales 

del mes de mayo del año 2001 113• 

112 Internet, www.wto.org. Comunlcacl6n WT/0513215, de fecha Abril 26, 2000 
"'Internet, ":fflW.wto.org. Comunlcacl6n WT/0513218 de fecha Enero 22, 2001 
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A la par de lo anterior y encontránd~~e' dentrodel término de sesenta 

dlas otorgado ~or el pérrafo cu~rto. d~I .articulo. dieciséis del Entendimiento, 

·México promovió. una apelación con arré~io a los procedimientos de trabajo 

para el examen en apelación. Sin embargo, nuevamente se Informó a las 

partes la Imposibilidad de resolver dentro del término de 60 dias a partir de la 

fecha en que el apelante haya notificado formatmente al Órgano de Solución de 

Diferencias su decisión de apelar. Se estimó que el Informe del órgano de 

Apelación en la presente apelación seria distribuido a los Miembros de la 

Organización Mundial de Comercio, el lunes 22 de octubre de 2001, a más 

tardar, situación que aconteció como señaló por lo que mediante comunicación 

del veintiséis ~e no~l~~bre de 2001, el órgano de Solución de Diferencias 

adoptó el lnfo;~e d~i<g~~n~ de Apelación titulado "México • Investigación 
.. . , . . . , -;·,. --~ ·.· .~~:'. ·;. . ,,, , 

antldumplrÍg sobre'el ]aráb~ da malz con alta concentración de fructosa (JMAF) 

pr~c~de~tJ d~'io~ 'Es;~dos i.Jn;dos - Recurso de los Estados Unidos al párrafo 5 
' \.-; -;.· ,,:· .... 

·. . ' 
del articulo 21 del Entendimiento de Soluclón de Diferencias" y el informe del 

Grupo Especial, confirmado por el Informe del Órgano de Apelación114
• 

'" lnlernet, www.wt~.org. Comunicación WT/DS132/13b, 
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4.3 EL CASO DEL CEMENTO PÓRTLAND GRIS PROCEDENTE DE 

MÉXICO, MEDIDA ANTIDUMPING DEL GUATEMALA. 

Para el caso de este procedimiento, tocó a nuestro pals la solicitud de 

consultas, mediante comunicación, de fecha 5 de enero de 1999, dirigida por la 

Misión Permanente de México, a la Misión Permanente de Guatemala y al 

Presidente del órgano de Solución de Diferencias 115
• 

•. Las ·consultas soJJcltadas se refieren· a la medida definitiva para percibir 

· .• der~chÓs antldumplng definitivos Impuesta por las autoridades del gobierno de 

Guatem'ala a las Importaciones de cemento Portland gris provenientes de Ja 

empresa mexicana Cooperativa La Crúz Azul, S.CL, asl como las acciones 

que la precedieron. 

Sin embargo y al Igual que en los casos anteriores no se_JJego a una 

solución satisfactoria entre ambos gobiernos, lo que :~~tlvóa ~éx.I~~ _a,soÍJdtar 

el establecimiento de un grupo especial, el cual se Integró en.la reunión que 

celebró el 22 de septiembre de 1999, del órgan;&~ ~61u6ló~d~:~Jier~nclas116• 
-_. -:·;:;~~;;:::-,·<·><{" , ... -?,;;-_,.,,""" 

·., ·.;::~~ .. -~ .. ' J;~": ·,: . ,. 

En esa reunión. del Órgano· de . Soldcló~'· ~;i ~lf~~~~~I~:. , las ~artes. en la 
:,'.'~"<' ·-:: 1. l - • -

diferencia co~vinleron en que ~I GrupÓ'.e~~e~Jál ~~ est~ble~lera con el mandato 

• uniforme. El ¡Óánd~t§~;s;~}t~w.1~~e:·. • . . . 

·;,Examl~~~.·~ íil:i~z d~'fa~ · dls~oslclones pertinentes de los acuerdos 
- • • - ! -: :.t,•;: -- . --'. ,---~ - . , 

abarcáé.to~queba ln\ocado México en los documentos WT/DS156/2 y 

WT/DS1s612/c~rr:1, el asunto sometido al órgano de Solución de 

'" lntérnet, www.wto.org. Comunicación WT/05156/1, de fecha Enero 8, 1999 
"'Internet, Wl'.'w:wto.org. Comunicación WT/05156/3, de fecha Noviembre 2, 1999 
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Diferencias, por México en .esos docúmentos y formular conclusiones 

que ayuden aÍ ó'rgano d:e Solu~lón de Diferencias a hacer las 

recomendaciones. o ·dictar. la~.- iesoiuclones previstas en dichos 

Acuerdos.". , e· · 
-,·:o~::: _;:, . . . 
,/\·: 

El DireciorGe~;;r~I ;;~t~bi~b16 la composición del Grupo Especial, que es 

• slgule~t~: ~;~sl~.~~te:''!·~r. johannes Human, Miembros: Sr. Antonio 
.- ·>·_; '.; ·:~.--·-· · .. :"' 

Con fe~h~ ·~airiti~~atro d~ abril de 2000, el grupo ~speclal emitió su ' .- . · .. · . , ... \:•:\' -~~.:,_,. '· ...... -<. - ' . . ·. •' . -

• lnfórme ·eri ~iqÜ~ ~~;~concluyó queja Iniciación por Guatemaia· .. de una 

.1nvestlgaclón;;1arrlla1Íi~é1(frd~·~esta.lnv~~~lgaclón. y .la'.lmposlclón de una 

~:i;~~~~~~ti&~~~~#,t~.:i::.· 
·;' __ \ :.;. · \:;:"' .. ·;· .- .. ,; - ,~ ·:.t::;L'"i:- , .. - - , .. 
"·>~··,/· :'t>, •,• '',',~-,.\ •,' '._{·,_.:.f.)_;:,;~~;;~:'.:.:.::~: e,'• 

. . . P~r lo ~nt~r),~rj~e·~-~E:·~~~~~n:.~.~,·1;rt~:n·~y}~~g'.ª ~;'.201ot ~¡ órgano de 

Solución.· de .Dlferéndas:;adoptó :el" Informe·:, del·· Grupo Especial sobre . -. . : . ·, ';·':· .. -~_-h{ ~:~~·~·~;~./ :·_;; .-'~ . ·.... . -' . 
· '.'Guatemala~.Medldás'anticlunip)IÍgdefinitlv~s aplléiidas al cemento Portland 

gris procedente d~ Mé~íco~; •· 
'." , .. ~.: 

117 lnlernet, www.wto.org. Comunlcacl6n WTIDSl56tR, de fecha Octubre 24, 2000 
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CONCLUSIONES. 

1. El comercio Internacional hacia finales del siglo XIX tenla un carácter 

paternallsta, en el cual los diversos estados presentaban una'aciltud 

.·proteccionista, con la existencia en materia de comerclci ln_t~inaclonal los 

. denominados ·tratados de amistad, comercio y ••. · n~géic1'~cilm. , Es .·• 

• 1mb~~~~te destacar que en la primera mitad dei'slglÓ xX'·~~ atravesaron 

•dos guerras mundiales,. y la última de ellas -motcii para -lo qÚe serla el 

orden económico mundial. 

En el 'mes cié julio de 1944 se realizó la afaili~da reunión de Bretton 

Woods, . la ·cual· dio -paso a'. la . df~~~lóri'de'itr:s •·de las Instituciones 
1 o '' ! ;¡ .'' ~. < ' 

fundamentalesqu'éregÜla;lan.el
0

.·d1nB'roY'~1 c¿~erclo: Fondo Monetario 

;;:;:.~~*~~~~~~J~::: :~·:~: 
Estados , Unldo·s;·, no: se' logró': crear_ la· Organización Internacional de 

: :·1:;;·,. : . ',-i;i. ~· ;.;·~: ,, ... -.:o': ,~_,:\·.· ,: 

Comeri:loO lá cual ái~nderla todo,;lo 
1
íiilaclonado con el comercio de 

-:: ¡;¡~~~e~~ _;;_ ·- ~ · -~:;:y:·~.·\1:;<,:~)f::~'._:~:::.~~:~~-:._::.~:,~~:~Y'-;.: ~. 

- ~o~~-._·p~~~J~',1~jf~~~~*;!gJ~{;~1~.0rganlzaclón Internacional de 

Comerclo;:sé',buscabaJamtílénJá:ieducclón de los aranceles y otras 
, . '.; ·:: /:·~,;.\· _:. :<·i .~>: :::_p~t':::·_:t:;{~J·;~~~,;-Y::.\1'.~:::~\-~·;;~~~;: : . 
. , , restricciones· al. comercio/ dé Jo cual surge el Acuerdo General Sobre 
;' ··::'. ,; ::_,_ /' :,:·,: >: . :::i'.'/'.~">::.~i{:,;-::t~::\;!{: ;~~"·~\::..:·:·~:'. ... 

Aranceles Aduaneros y 1 Comercio, mismo que resultarla fundamental 

· -d~r~nt~ 16~6n~t~"f Wsr~w~~º~,de su existencia. 

4. El pr~;o~~Ío "d~ ;~~¡~~~~n :irovlsl~nal fue originalmente aceptado por 

. ochop~l~~s.-~.l~~~'s'.~-~~~~c~edlerÓn a aplicar el Acuerdo General Sobre 

Aranc~le~ Ad~an~f~S 'y' c~~erd~ de manera provisional a partir del 
:·: .' _;:>·:'· ;~ .. ~\:····'~,:,,- "': ·" 

primero de enero de ·.1948, en io ielalivo a las partes 1 y 111 y en aplicar la ,. ,' :·-.-., ··_-: .. : '_,-,;\··;·,·,_·:. , 
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parte 11, 'en lo máximo poslbl~ entanto no r~~ult~ré lncon~lstente con la 

leglslac16n exl~t~nle: .• > : ,\ , 

5. El sistema de soluclón.ci~.contiove;~1ás 'del Acuerd~ Gen~iat Sabre 

. Aranceles.· Adual1~r~sy c6~'erc10: refleja ;SU, origen dlplo~átlco 'por to 

·. E~~~~~~1~f f ~~~i~f H~~:::: 
Organización:• lnternaclonalide· Comerclo" .. de::.'.manera pronta Iban a 

.· ~. :- :;:.;;.:~-:p_;~.(·)~;\'.!L ;·.~(.',··~~.:.:-:f"'.k<: .. '.!)::·.:~~'.; . 
~·~!:·:::,~S:<· .··;~··~:_.);$}~· :·.;\~:'\; ,.. ·:~ ..... . 

· conformé '·~ "1aén~g~~l~~1~~~5 ~ de1 'l..cue ~da \Gerí~ial Sobre Aranceles 
, • .... '. ·¡~-" ·'··<~+~l:·:ji.~·:;·:"_\,~:~~::;.::~t;.'.-~>t; ·.¿'~°".:'!;«·~::; ;:;_>:· .. '' '' -

Aduaneros·.y .Comerclo·'dél tañó"de"i1947/ siguieron·. siete' rondas de 

'ne~ociaclo~~~/K l~:·~u~' ¿~· cad~ Úna de ~;las se Incrementó el número 
-:.·¿: .. ·; 

de l1aclol1es lntégrantes. En la mayorla de las rondas se enfocó a la 

.. ; ·r~dÍJc(;l6n de aranceles, pero a partir de la Kennedy fue donde se buscó 

'ell~,l~arlas. ll~madas barreras no arancelarias. 

Dada las ventajas que ofrecla el sistema de solución de controversias 

del Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, el mismo 

tuvo un aumento rápido en su implementación ya que en principio era un 

procedimiento rápido, fue socorrido por los gobiernos y las resoluciones 

eran emitidas por un grupo especial de expertos Independientes. 

8. La Ronda Uruguay fue la más larga y la que logró los mayores avances 

respecto a todas sus antecesoras, partió de los puntos pendientes de la 

Ronda Tokio, logró incluir temas hasta antes lntocados como son la 

agrlcullura y el comercio de servicios, Es Importante destacar que de la 
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citada ronda ·.de negociaciones• surge• la, Organización Mundial de 
·--.-·. 

Comercio.· 

9, Du~ante la úitlm~ etapa de'neg~cia~l~n~s d~ la Ronda lJrug~ay, se dio 
- .. ,·.·. . =·;~:: ·; ·,';;'·:> -.-~ .. :·_ ---··~· .. - ' Je ' - , •• _,.,. ,,: • • • - • 

un sustancial lncremeritci enJema de'la .. s9iucló.n.'de .. controverslas; ya 

· qúe ·.el slst~~á :rit6~~:s :rl;~~~;~.·ad61~cl~:.d~;:J~i~raX'variedad de 
.. ,. -. · . ::).:.:._:.\-··:· \;~\'.?,t¡{:t~·:=~-·., .<· ~~:::\~~~~~::: . _:;{.~:-~'.¿~·K;: :- .. :··:;:- ~ .- ,_,, _ ._ .. -. " .. · 

.. ·. probienías.entréJcis que se:'déstacaba pílmordlalmente' él hecho de 

· , •• PJ~e~.s~~ff ~/1~~~~~:~1~~l~~'.~i;~~:1irJ~i1~S1.~~'.~r,%~º!.~.~Hc1~1es p~r el 

miembro afectado, asl también por el hecho.de ser un sistema recurrido 

· · :· pr1r1c1?~ini:~¡; ?0(1~·~·~~~1;~~~~~.s~riJ¡1~J~}:·: ?'.::·····'·· :·~· · 
. 1 o. La ~r!lár11~~'b16~·~~~~1ál d~'co¡;,~rclo, su;ge a partir d~l 1 de éner~ de 

1995, cierno ;uce~ora cieJ Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros 

·.y Com~rclo y creada a través del acuerdo de Marrakesh. Dicha 
.'_· 

···organización administrarla trece acuerdos comerciales, en los que se 
. -~. . 
lnclulan Jos temas de relacionados al comercio de servicios y los 

aspectos de propiedad Intelectual relacionados con el comercio. Asl 

también se presentaba un novedoso Mecanismo de Soiuclón de 

Controversias. 

11. El Sistema de Solución de Controversias tiene su fundamento en el 

denominado "Entendimiento relativo a las normas y procedimientos por 

los que se rige la solución de diferencias", mismo que se apllca a través 

· .. de un Órgano de Solución de. Diferencl~s que es Integrado por miembros 

de la Organización Mundial de Comercio 

.12.E(Órga~o d~ SolucJÓn de Controversias fue creado durante la Ronda 

Uruguay con la finalldad de tratar las controversias que surgieran sobre 

cualquiera de Jos acuerdos de la Organización Mundial de Comercio, 
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Este órgano cJe~ta c~n facultades para establecer grupos especiales y 

para ad~ptar l¿s r~~ortes de los ~1i~~~ yd~¡ ¿gano de ~pelaclón, 
,., .... ,. •, .·' ... 

para 'vigilar .. la l~ple~~nt~C::1Ó~ d~: los. report~s y para autorizar la 
' . .·.•el.' •"¡ e-··, .. , ,, . 

- : e;-···.: : ·.·:-:··, __ ·:'.·; .. ':,_,! •: .,,, .. _.,_._ .. _____ ,, . 

. . suspensión de. concéslonés es.~~?JeCldas en los acuerdos. 

13. El En~~ndlmle~ici· d~;~;s~1Gc16~: de; Diferencias, se compone de 21 

secclones:f 4".~~~11dlces.Esie Instrumento establece los aspectos 

ju~lscnd~í~~~i~~ {e · instlÍúclonales básicos para la solución de 

•· cóntr~versl;s: en I~ ·. Organización Mundial de Comercio, también 

·contempla la~. regl~s de procedimiento para los grupos especiales. Por 

· íi1tlmo, también contempla el establecimiento de un Órgano de 

;~~el~clón. 
·:: 14;EI · E.ntendli;;lento se aplicará sobre las disputas que resulten de las 

. ·~~onsJ1tas ymed;d~s de solución de controversias que asl lo señalen los 

"aé~erd~s. · 

. 1 ~.'E( enten.dlmle~to no contempla medidas especificas para ser tomadas 

por lós gobiernos locales o regionales. Sin embargo, el Acuerdo General 

Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994 de manera explicita 

señala que los miembros deberán tomar las medidas razonables para 

dar cumplimiento a lo provisto por el acuerdo por parte d~ lo.s'.goblernos · 

y autoridades locales y regionales. 

16. El agotamiento de lnslanclas locas aparentemente no .se contempla en 

Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio ni en la 

Organización Mundial de Comercio, en virtud de ser estos acuerdos 

entre gobiernos por lo que los gobernados no participan. Sin embargo, 

algunos de los acuerdos de la Organización Mundial de Comercio, 
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Incluyen obllgaclone~ dl;~~tame~te apUcables a los gobernados de los 
'·. ·- •. ' " l.~ ' 

paises mlerTlbros, por lo 'que : un miembro no podrá hacer una 

reclamacló~ de no ad~ia~ l~s-~~éncis ~roéésales propuestos por el otro 
~· ¡ ·,, / .•· .- : 

-.. ~' 

. 17. ei pr~~~~l~le~t:~ d~\~j~~lón de controversias de la Organización 

M~~dÍ~Í cÍ~ co;;iercÍC>, ~s de carácter legalista, el cual se realiza a través 

de la lnt~graciÓ~ de un grupo especial de expertos, contemplándose 

·.· a~e~ás la ~~lstencla de un Órgano de Apelación. 

· úÍ. La: solución de controversias se Inicia con la solicitud formal de consultas 

dirigidas al órgano de Solución de Diferencias y al miembro con el que 

se tiene la disputa. Es Importante destacar que es requisito fundamental 

para el establecimiento del panel la celebración de las consultas entre 

ambos miembros. Asimismo, los miembros podrán solicitarlas en 

cualquier momento. Dichas consultas cuentan con un . carácter · 
. . ,': ·:: . . ,~· '._ ... ·.'-' ..... ~ •_: 

confidencial y no causan perjuicio alguno a los derechos.de ;un miembro 
.;-: 

para fUturos procedimientos. :•; 

poder participar debe consldérase sl.1~ soncliucl de consultas se fundó 
. . < .'· ·_,·.· ,·' :~:".'.::~:--' ··t,;\}'.-~:,:::.'.".<": . 

en el artlcul~ x~'.:'.'º,_&l:lY·[;}·:~~:~rdo ,General Sobre Aranceles 

Aduaneros y Comercio, ;Y~ ~que' el 'primero· de ellos contempla la 

· poslbllid~d d~ ¡e·r~~i~~J¡~~/eh\;~·to ~-u'e el otro no las permite. 

20.Los bue~os ofii:Ío~: la·~~í\~111:~;6~·~ la mediación pueden ser solicitados 

por c~~Íqul~rp~rt~}~~'-~~a disputa en cualquier momento. El Director 
,. · .. ·-\,_''-:1.~---;;..--· 

· General puede ll'ctuarde oficio podrá ofrecer cualquiera de los tres 

puntos a~te.rlores .. ~ar~ ayudar a los miembros a resolver sus diferencias. 
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21. De no llegarse a un acue:do entre los miembros en la disputa durante la 

etapa de las ccinsullas, 1~ parte reclama~te podrásollcltár en la ~lgulente 

reunión del .ór~:ano·d~ S~l~clón dé Difere~cla:el ~~tab\eclmlento de un 

grupo espec1al.ex1sie' u~a~xc~p'c1ón'a 1~s térni1nas éstablecldos para 1a 

. solicitud d~ ~{~~~:~·~#~clr;:~~a~~~ ~~tr~t~ ~~·casos de emergencia 
.... -,.._> ·.. . ~.«.~J· ,~, .. -: ' 

Incluidos 'los .1'relacl~nado~ a. productos perecederos. Asimismo, la 
/ .. :'-1/ ,_;~-".!'>· 

. solicitud del. Grupo Especial debe reunir ciertas formalidades, entre las 

. que desíacan el tener que realizarse por escrito, et lugar y fecha de las 

consultas, una Identificación de las medidas especificas en el asunto y 

p rovéer un resumen de la base legal. 

22. El establecimiento de un grupo especial se deberá realizar a más tardar 

en la reunión siguiente del Órgano de Solución de Diferencias a aquella 

· en que haya figurado la petición del establecimiento de un grupo 

'. especial en la orden del dla. 

· · 23~Un grupo .especial se compone de tres Individuos, uno de ellos es el.qúe . 

. . préslde.' Sin ... embargo existe la posibilidad previo acuerdo . del 

: . esi~~leclmiento de un grupo especial con cinco miembros. Es import~nt~ 
:.- .. _; ·':··;: ; ,· . ': 

· · destácar que si en la controversia esta Involucrado un pals· en desarrollo, 

: : ~l ~~n~s uno de los miembros del grupo especial deberá de ser de un 

. · . paf~ en' vlas . de desarrollo .. La ·secretarla· es quien nomina a los 

• · mlembrcis d~I, g~upo espe~lal de una lista Integrada con personas 

ml~~br~s de Í~~· del~g~ciÓnes y de una lista de Individuos 
j .:':<:·'-· .. :···_ ,;·;-_.:.:.·· .·.' 

pertenecle'nt~~ á gobl~rncis y organismos no gubernamentales que se 

encuentr~~·c~11ricado~:·.·•:· 
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24, El grupo especial ;tlen~ comd, 1Jnclón ·coadyuvar con el Órgano de 
"·. •'. _, . ·.• ·- .. - - i •• 

soiUción de ofr~;e~cl~~ a cumplir' con las 1uric1011és · c¡ue le ordena el 

entendlmlentó y los acÜerdcis de la ÓrganlzaclÓn Mundial de Comercio, 
·~,:::·,¡,": . ·:,_·/~::;' -

Asimismo,·.• estos /grupos' esp~clale~···· ¡iJ~dérÍ :.·consultar •.• 'expertos para. 

·"~1iflil~~~~~~= 
establecer ,su' punto• de ;vista ·:y: los• argumentos derivados de esos 

hechos. ~s l~p:~~~tt/d'~li~~~; ·~~é los grupos especiales se reúnen en 
-· . _, ·'-'-, .. ".-,._, i:;,'..>_:,.,_,,¡.>o·.;~';-···' 

ses.Iones ·<:err~das, por'Íc) qu~ las partes solo pueden asistir mediante 
' . . _,· . .: .::::-'>/·~:5,.-::;, .,:-; · . .,:, 

lnvliaclón deí'g'íupo especial .. 
- ·. _ .. ;;_ ·-~--: ;-:·;:·~::~·<--:"·[ ~ ...... º :· • 

26. Tras la presentación de la segunda comunicación escrita presentada por 
,, .-;\" .,, 

las 'part~sy 1ieSaaa·a cabo la segunda reunión, se puede considerar que 
_.,-.-<- . ::r.: 

seré la :'ó1t1~~ .oportunidad del grupo especial para requerir de 

; ,lnf~r~~~l~~·'.Z las partes y de olr respuestas respecto a los puntos con .. ,_ .' ," . ·--· .... 

d~ci~ po~ p~rte del grupo especial. 

. 27. LÓs reportes' provisionales son revisados en dos etapas por las partes, 

·tra.s lo'.cúal.~e !Imite un reporte provisional en el cual figurarán tanto los 

exprisltl~os como las contestaciones y conclusiones del grupo 
• ·).'.:,-..·;·.·."·:¡:¡ 

.. ::· - ~!.<--~ . 
' f ·.<, :'\·:·,-·::~.;:·::·-_,,. 

28. Es Importante ínencloriar qUe la mayorla de las controversias tienen que 

ver. con reclamaciones basadas en el articulo XXlll(1 )(a) del Acuerdo 
' - . . ..··«·'.'.:t . . :.~--~---. . 
Genera.1 · Sobre , Aranceles Aduaneros y Comercio. Sin embargo este 

articulo contempla otras dos clases de reclamaciones mismas que no 
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··, .. , . ·,,. . ..:, " 

son usuales pero que para el caso de pre~e~tar~~ s~ regirán con reglas 

especiales.: Esa; cÍos.;~las~~ ~on: que otra·• p~rt~. aplique una medida 

contraria. o . no. a ¡~~· dlsposlclgne~ ~~I ~cuerdo O, qll; exista . otia 
. , ·· .. · '·" ·;'::· ·,;:{'.',::-

situación. · : ' · ' .. :• " · '' · 

29. ~I Órg~no Pe~mJ~~~te'~e ~~ila~I~~ r~·io~~~~~' d~ ~l~te ~lembros, de 

lo~ ~u~I~~ :a•c;Ú~~:r;:~''~F J;~~ ~~{o. L~ íJrÍsdlc~lón de dicho órgano se 

· limita 'ú~Jci;n:~nt~3¡¡·¡~¿~'GiJli~f1~s d~ derecho tratadas en el Informe del 
-~ './,, ' ~ ·~ . 

grupo espe~l.~i {~,l~s Íni~r~retaclones jurldlcas formuladas por este. 

30. Las. apelaé16~~s· tienen su origen mediante comunicación escrita al 
: - '.·· . 

·•·: órgano de Solución de Diferencias y con la presentación simultanea de 

. una noticia de apelación al secretariado del Órgano de Apelación. Dicha 

noticia debe reunir ciertas formalidades y tras ser aceptada la apelación 

se procede a la elaboración de un calendario de trabajo. 

31. La responsabilidad de la elaboración del expediente de apelación corre a 

cargo del Director General e Indirectamente del Secretariado. Asimismo, 

las reglas del Órgano de Apelación requieren la celebración de una 

audiencia. 

32. El proceso de apelación puede terminar varias causas, entre las que se 

destaca, que se emita una resolución por el órgano de Apelación, 

cuando no se cumpla con alguna solicitud determinada, cuando un 

· participante se desista, cuando se acuerde una solución a la disputa. 

33. El reporte de un grupo especial debe ser adoptado, salvo que exista 

. : c~~se.nso en contrario en una reunión del Órgano de Solución de 

. Diferencias en una reunión dentro de los 60 dlas siguientes a que se 

: puso el reporte en circulación. 
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34. Cuando un grupo especial o el órgano de Apelación concluye que una 

medida re~ult~ lnco~~l~tente co~ al~~no de los acuerdos, se recomienda 

al miembro afe~Ía~~ que;; pon~~ e~~ medida de conformidad con el 

.. ·. ac~e~do. tfna ~~z;ad~pt~do;~l-rep~rt~; el Órgano de Solución de 

- ~lferencl~~esia';~~Ütad'~~i~ia;~u'e ;~ánscurrldo cierto término verifique 

Ja .. lmpleii:ieri;~c;~~'{de :[¡~~ ~onslderaclones vertidas en el reporte 
- ''.-_~·< '-.e~~'< ·J-, 

'. carrespo~d1~nie:. f>a.ra. ci1ciia· 1inii1~íl1entac1ón se debe considerar un 
. : < .· ,., ,,·,- · .. -~ .. ;>\:;;_ '-·· \~ .. l~- -:_ : 

periodo ~azon~bÍe :éle'.t1~irípo; mismo que se rige bajo ciertas reglas 

e~pec;fi~~~'. ' , · :( ; '. : 

' ' ' 35. [)e' ~() esiai:' conformes los miembros respecto a la forma de 

l~~1~11le~t~clón del reporte, se puede presentar un recurso ante el 

Órgano de Solución de Diferencias, para resolver el asunto en cuestión. 

36. La Implementación y adopción de las recomendaciones y resoluciones 

se encuentra bajo supervisión del Órgano de Solución de Diferencias. 

37. La solicitud de un grupo especial por parte de los Estados Unidos de 

América respecto a medidas que afectan los servicios de 

telecomunicaciones por parte de nuestro pals, tiene su origen como todo 

procedimiento bajo el marco de la Organización Mundial de Comercio en 

la celebración de consultas entre ambos paises. Al no haberse llegado a 

un acuerdo entre ambas naciones, resulta procedente conforme al 

entendimiento de solución de diferencias, la solicitud por parte del 

miembro reclamante del establecimiento de un grupo especia\, con la 

finalidad de resolver la controversia. Dicho grupo especial habrá de 

Integrarse por tres Individuos expertos que habrán de emitir un reporte 

que de no ser Impugnado ante el Órgano de Apelación, deberá ser · 
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Implementado por 1~ parte c~rrespondlente dentro un perlo~o ~e tiempo 

razonable. Está ~ontrover~Ja; al tTiomento dé la elab~rElcló~ del presente 

tr~tia¡o se enconÍr~~a'~~ e~pe;~~.~ pon~r~~,~n·;~ ~g~nd~'del Órgano de 

Solución de,Diferen~1a•spara'e1e,stable~1~1e~to.de'un?r~po Especial . 

.. ";§~f }f c~i~~~i~~~]~~~~~=l•u:: •;: 
América, lamls~a tomo granrelevanéla alse(un tema sensible dentro 

··~:::~it;~j~(ri~~~f ~~f Jilif lr~~~~~\f f~!f ·:::t:u:~:p~::I:::~: 
·. ~::.:7~1f~i~~¡:~;;~tg'.!"~:~.:,:.:: 
: a~bÓ~;~o~1~;~6~:; :~: 'r 

39. Con re1i¿16;,; a'i'cii~~ ·ci~;c~~enÍo Pórtland gris, el solicitante fue nuestro 
·"· '· < ,, .. ' ' ··'-;-'"·,·.-;,:_-, ..... :·: 

·. ¡Íais'l~ente';'aic9áliiem¿ .. de ·Guatemala por medidas antldumping 

l~pJ~~ia~:~·e~p·r~s~s producioras de nuestro pals. A diferencia del 

~unt~ ~rit~~i~r. '.este procedimiento concluyó con el reporte del grupo 

e~p~cl~l, ~l~~o que no fue Impugnado. 

·. · · 40. El··~lstema: de solución de controversias de la Organización Mundial de 

•;cOmerclo, es un sistema nuevo con un tinte legalista pero que aun 

, c~~s~rva . sus ralees diplomáticas. Si bien es cierto que requiere 

· perfeccionarse, es un sistema muy socorrido entre los paises miembros, 

ya que por principio de cuentas y a diferencia del establecido por su 

antecesor del Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, 

las resoluciones impuestas diflcilmente pueden ser vetadas por las 

partes en litigio. Resultará importante el conocer las negociaciones que 
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resulten de la agenda de Dcha en la que seguramente se realizarán 

adecuaciones al marco del Entendimiento de Solución de Diferencias. 
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ANEXO 1 

ENTENDIMIENTO RELATIVO A LAS NORMAS Y PROCEDIMIENTOS 
POR LOS QUE SE RIGE LA SOLUCIÓN DE DIFERENCIAS 

Los Miembros convienen en lo siguiente: 

Articulo 1 
Ámbito y aplicación 

1. Las normas y procedimientos del presente Entendimiento serán aplicables a 
las diferencias planteadas de conformidad con las disposiciones en materia de 
consultas y solución de diferencias de los acuerdos enumerados en el 
Apéndice 1 del presente Entendimiento (denominados en el presente 
Entendimiento "acuerdos abarcados"). Las normas y procedimientos del 
presente Entendimiento serán asimismo aplicables a las consultas y solución 
de diferencias entre los Miembros relativas a sus derechos y obligaciones 
dimanantes de las disposiciones del Acuerdo por el que se establece la 
Organización Mundial del Comercio (denominado en el presente 
Entendimiento "Acuerdo sobre la Organización Mundial de Comercio") y del 
presente Entendimiento tomados aisladamente o en combinación con 
cualquiera otro de los acuerdos abarcados. 

2. Las normas y procedimientos del presente Entendimiento se apllcarán sin 
perjuicio de las normas y procedimientos especiales o adicionales que en 
materia de solución de diferencias contienen los acuerdos abarcados y se 
Identifican en el Apéndice 2 del presente Entendimiento. En la medida en que 
exista una discrepancia entre las normas y procedimientos del presente 
Entendimiento y las normas y procedimientos especiales o adicionales 
enunciados en el Apéndice 2, prevalecerán las normas y procedimientos 
especiales o adicionales enunciados en el Apéndice 2. En las diferencias 
relativas a normas y procedimientos de más de un acuerdo abarcado, si existe 
conflicto entre las normas y procedimientos especiales o adicionales de los 

· acuerdos en consideración, y si las partes en la diferencia no pueden ponerse 
de acuerdo sobre las normas y procedimientos dentro de los 20 dias siguientes 

·al establecimiento del grupo especial, el Presidente del Órgano de Solución de 
Diferencias previsto en el párrafo 1 del articulo 2 (denominado en el presente 

. Entendimiento el "OSO"), en consulta con las partes en la diferencia, 
determinará las normas y procedimientos a seguir en un plazo de 1 O dlas 
contados a partir de la presentación de una solicitud por uno u otro Miembro. 
El Presidente se guiará por el principio de que cuando sea posible se seguirán 
las normas y procedimientos especiales o adicionales, y de que se seguirán 
las normas y procedimientos establecidos en el presente Entendimiento en la 
medida necesaria para evitar que se produzca un conflicto de normas. 
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Artlculo 2 
Administración 

1.· En virtud del presente Entendimiento se establece el órgano de Solución de 
Diferencias para administrar las presentes normas y procedimientos y las 
disposiciones en materia de consultas y solución de diferencias de los 
acuerdos abarcados salvo disposición en contrario de uno de ellos. En 
consecuencia, el OSO estará facultado para establecer grupos especiales, 
adoptar los Informes de los grupos especiales y del Órgano de Apelación, 
vigilar la aplicación de las resoluciones y recomendaciones y autorizar la 
suspensión de concesiones y otras obligaciones en el marco de los acuerdos 
abarcados. Con respecto a las diferencias que se planteen en el marco de un 
acuerdo abarcado que sea uno de los Acuerdos Comerciales Plurilaterales, se 
entenderá que el término "Miembro" utilizado en el presente texto se refiere 
únicamente a los Miembros que sean partes en el Acuerdo Comercial 
Plurilateral correspondiente. Cuando el OSO administre las disposiciones 
sobre solución de diferencias de un Acuerdo Comercial Plurilateral, sólo 
podrán participar en las decisiones o medidas que adopte el OSO con respecto 
a la diferencia planteada los Miembros que sean partes en dicho Acuerdo. 

2. El OSO Informará a los correspondientes Consejos y Comités de la 
Organización Mundial de Comercio sobre lo que acontezca en las diferencias 
relacionadas con disposiciones de los respectivos acuerdos abarcados. 

3. El OSO se reunirá con la frecuencia que sea necesaria para el desempeño de 
sus funciones dentro de los marcos temporales establecidos en el presente 
Entendimiento. 

4. En los casos en que las normas y procedimientos del presente Entendimiento 
establezcan que el OSO debe adoptar una decisión, se procederá por 
consenso.l 

Artlculo 3 
Disposiciones generales 

1. Los Miembros afirman su adhesión a los principios de solución de diferencias 
aplicados hasta la fecha al amparo de los art(culos XXII y XXIII del Acuerdo 
General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1947 y al procedimiento 
desarrollado y modificado por el presente instrumento. 

2. El sistema de solución de diferencias de la Organización Mundial de Comercio 
es un elemento esencial para aportar seguridad y previsibilidad al sistema 
multilateral de comercio. Los Miembros reconocen que ese sistema sirve para 
preservar los derechos y obligaciones de los Miembros en el marco de los 
acuerdos abarcados y para aclarar las disposiciones vigentes de dichos 
acuerdos de conformidad con las normas usuales de interpretación del 
derecho Internacional público. Las recomendaciones y resoluciones del OSO 
no pueden entrañar el aumento o la reducción de los derechos y obligaciones 
establecidos en los acuerdos abarcados. 
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3. Es esencial para el funcionamiento eficaz de la Organización Mundial de 
Comercio y para el mantenimiento de un equilibrio adecuado entre los 
derechos y obligaciones de los Miembros la pronta solución de las situaciones 
en las cuales un Miembro considere que cualesquiera ventajas resultantes 
para él directa o Indirectamente de los acuerdos abarcados se hallan 
menoscabadas por medidas adoptadas por otro Miembro. 

4. Las recomendaciones o resoluciones que formule el OSO tendrán por objeto 
lograr una solución satisfactoria de la cuestión, de conformidad con los 
derechos y las obllgaclones dimanantes del presente Entendimiento y de los 
acuerdos abarcados. 

5. Todas las soluciones de los asuntos planteados formalmente con arreglo a las 
disposiciones en materia de consultas y solución de diferencias de los 
acuerdos abarcados, Incluidos los laudos arbitrales, habrán de ser compatibles 
con dichos acuerdos y no deberán anular ni menoscabar las ventajas 
resultantes de los mismos para ninguno de sus Miembros, ni deberán poner 
obstáculos a la consecución de ninguno de los objetivos de dichos acuerdos. 

6. Las soluciones mutuamente convenidas de los asuntos planteados 
formalmente con arreglo a las disposiciones en materia de consultas y solución 
de diferencias de los acuerdos abarcados se notificarán al OSO y a los 
Consejos y Comités correspondientes, en los que cualquier Miembro podrá 
plantear cualquier cuestión con ellas relacionada. 

7. Antes de presentar una reclamación, los Miembros reflexionarán sobre la 
utilidad de actuar al amparo de los presentes procedimientos. El objetivo del 
mecanismo de solución de diferencias es hallar una solución positiva a las 
diferencias. Se debe dar siempre preferencia a una solución mutuamente 
aceptable para las partes en la diferencia y que esté en conformidad con los 
acuerdos abarcados. De no llegarse a una solución de mutuo acuerdo, el 
primer objetivo del mecanismo de solución de diferencias será en general 
conseguir la supresión de las medidas de que se trate si se constata que éstas 
son Incompatibles con las disposiciones de cualquiera de los acuerdos 
abarcados. No se debe recurrir a la compensación sino en el caso de que no 
sea factible suprimir inmediatamente las medidas incompatibles con el acuerdo 
abarcado y como solución provisional hasta su supresión. Et último recurso 
previsto en el presente Entendimiento para el Miembro que se acoja a los 
procedimientos de solución de diferencias es la posibilidad de suspender, de 
manera discriminatoria contra el otro Miembro, la aplicación de concesiones o 
el cumplimiento de otras obligaciones en el marco de los acuerdos abarcados 
siempre que el OSD autorice la adopción de estas medidas. 

8. En los casos de Incumplimiento de las obligaciones contraldas en virtud de un 
acuerdo abarcado, se presume que la medida constituye un caso de anulación 
o menoscabo. Esto significa que normalmente existe la presunción de que toda 
transgresión de las normas tiene efectos desfavorables para otros Miembros 
que sean. partes en el acuerdo abarcado, y en tal caso corresponderá al 
Miembro contra el que se haya presentado la reclamación refutar la acusación. 

9. La~ dls~oslclones del oresente Entendimiento no oeriudicarán el derecho de 
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los Miembros de recabar una interpretación autorizada de las disposiciones de 
un acuerdo abarcado mediante decisiones adoptadas de conformidad con el 
Acuerdo sobre la Organización Mundial de Comercio o un acuerdo abarcado 
que sea un Acuerdo Comercial Plurilateral. 

1 O. Queda entendido que las solicitudes de conciliación y el recurso al 
procedimiento de solución de diferencias no deberán estar concebidos ni ser 
considerados como actos contenciosos y que, si surge una diferencia, todos 
los Miembros entablarán este procedimiento de buena fe y esforzándose por 
resolverla. Queda entendido asimismo que no deben vincularse las 
reclamaciones y contrarreclamaciones relativas a cuestiones diferentes. 

11. El presente Entendimiento se aplicará únicamente a las nuevas solicitudes de 
celebración de consultas que se presenten de conformidad con las 
disposiciones sobre consultas de los acuerdos abarcados en la fecha de 
entrada en vigor del Acuerdo sobre la Organización Mundial de Comercio o 
con posterioridad a esa fecha. Seguirán siendo aplicables a las diferencias 
respecto de las cuales la sollcitud de consultas se hubiera hecho en virtud del 
Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1947, o de 
cualquier otro acuerdo predecesor de los acuerdos abarcados, con 
anterioridad a la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre la Organización 
Mundial de Comercio, las normas y procedimientos pertinentes de solución de 
diferencias vigentes Inmediatamente antes de la fecha de entrada en vigor del 
Acuerdo sobre la Organización Mundial de Comercio.Z 

12.Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 11 si un pafs en desarrollo Miembro 
presenta contra un pals desarrollado Miembro una reclamación basada en 
cualquiera de los acuerdos abarcados, la parte reclamante tendrá derecho a 
prevalerse, como alternativa a las disposiciones de los artlculos 4, 5, 6 y 12 del 
presente Entendimiento, de las correspondientes disposiciones de la Decisión 
de 5 de abril de 1966 (IBDD 145/20), excepto que, cuando el Grupo Especial 
estime que el marco temporal previsto en el párrafo 7 de esa Decisión es 
Insuficiente para rendir su Informe y previa aprobación de la parte reclamante, 
ese marco temporal podrá prorrogarse. En la medida en que haya divergencia 
entre las normas y procedimientos de los artfculos 4, 5, 6 y 12 y las 
correspondientes normas y procedimientos de la Decisión, prevalecerán estos 
últimos. 

Articulo 4 
Consultas. 

1. Los Miembros afirman su delermlnaclón de fortalecer y mejorar la eficacia de 
los procedimientos de consulta seguidos por los Miembros. 

2. Cada Miembro se compromete a examinar con comprensión las 
representaciones que pueda formularle otro Miembro con respecto a medidas 
adopladas dentro de su terrllorio que afecten al funcionamiento de cualquier 
acuerdo abarcado y brindará oportunidades adecuadas para la celebración de 
consultas sobre dichas representaciones.~ 
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3. Cuandt> se formule una solicitud de celebración de consultas de conformidad 
con un acuerdo abarcado, el Miembro al que se haya dirigido dicha solicitud 
responderá a ésta, a menos que se convenga de mutuo acuerdo lo contrario, 
en un plazo de 1 O dlas contados a partir de la fecha en que la haya recibido, y 
entablará consultas de buena fe dentro de un plazo de no más de 30 dlas 
contados a partir de la fecha de recepción de la solicitud, con miras a llegar a 
una solución mutuamente satisfactoria. SI el Miembro no responde en el plazo 
de 1 O dlas contados a partir de la fecha en que haya recibido la solicitud, o no 
entabla consultas dentro de un plazo de no más de 30 dlas, u otro plazo 
mutuamente convenido, contados a partir de la fecha de recepción de la 
solicitud, el Miembro que haya solicitado la celebración de consultas podrá 
proceder directamente a solicitar el establecimiento de un grupo especial. 

4. Todas esas solicitudes de celebración de consultas serán notificadas al OSD y 
a los Consejos y Comités correspondientes por el Miembro que solicite las 
consultas. Toda solicitud de celebración de consultas se presentará por escrito 
y en ella figurarán las razones en que se base, con Indicación de las medidas 
en lillglo y de los fundamentos jurldlcos de la reclamación. 

5. Durante las consultas celebradas de conformidad con las disposiciones de un 
acuerdo abarcado, los Miembros deberán tratar de llegar a una solución 
satisfactoria de la cuestión antes de recurrir a otras medidas previstas en el 
presente Entendimiento. 

6. Las consultas serán confidenciales y no prejuzgarán los derechos de ningún 
Miembro en otras posibles diligencias. 

7. SI las consultas no permiten resolver la diferencia en un plazo de 60 dlas 
contados a partir de la fecha de recepción de la solicitud de celebración de 
consultas, la parte reclamante podrá pedir que se establezca un grupo 
especial. La parte reclamante podrá pedir el establecimiento de un grupo 
especial dentro de ese plazo de 60 dlas si las partes que Intervienen en las 
consultas consideran de consuno que éstas no han permitido resolver la 
diferencia. 

B. En casos de urgencia, Incluidos los que afecten a productos perecederos, los 
Miembros entablarán consultas en un plazo de no más de 10 dlas contados a 
partir de la fecha de recepción de la solicitud. SI las consultas no permiten 
resolver la diferencia en un plazo de 20 dlas contados a partir de la fecha de 
recepción de la solicitud, la parte reclamante podrá pedir que se establezca un 
grupo especial. 

9. En casos de urgencia, Incluidos los que afecten a productos perecederos, las 
partes en la diferencia, los grupos especiales y el Órgano de Apelación harán 
todo lo posible para acelerar las actuaciones al máximo. 

1 O. Durante tas consultas los Miembros deberán prestar especial atención a los 
problemas e Intereses particulares de los paises en desarrollo Miembros. 

11. Cuando un Miembro que no participe en consultas que tengan lugar de 
conformidad con el oárrafo 1 del articulo XXII del Acuerdo General Sobre 

126 



Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994, el párrafo 1 del articulo XXII del 
AGCS o las disposiciones correspondientes de los demás acuerdos 
abarcados"- , considere que tiene un Interés comercial sustancial en las 
mismas, dicho Miembro podrá notificar a los Miembros participantes en las 
consultas y al OSO, dentro de los 1 O di as siguientes a la fecha de la 
distribución de la solicitud de celebración de consultas de conformidad con el 
mencionado párrafo, su deseo de que se le asocie a las mismas. Ese Miembro 
será asociado a las consultas siempre que el Miembro al que se haya dirigido 
la petición de celebración de consultas acepte que la reivindicación del interés 
sustancial está bien fundada. En ese caso, ambos Miembros informarán de 
ello al OSO. SI se rechaza la petición de asociación a las consultas, el 
Miembro peticionario podrá solicitar la celebración de consultas de 
conformidad con el párrafo 1 del articulo XXII o el párrafo 1 del articulo XXIII 
del Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994, el 

. párrafo 1 del articulo XXII o el párrafo 1 del articulo XXIII del AGCS o las 
dlsposicione.s correspondientes de otros acuerdos abarcados. · · · 

Articulo 5 
Buenos oficios, conciliación y mediación 

1. Los buenos oficios, la conclliaclón y la mediación son procedimientos que se 
· Inician voluntariamente si asl lo acuerdan las partes en la diferencia . 

. 2. Las dlllgencias relativas a los buenos oficios, la conciliación y la mediación, y 
en particular las posiciones adoptadas durante las mismas por las partes en la 
diferencia, serán confidenciales y no prejuzgarán los derechos de ninguna de 
las partes en posibles diligencias ulteriores con arreglo a estos procedimientos. 

3. Cualquier parte en una diferencia podrá solicitar los buenos oficios, la 
conciliación o la mediación en cualquier momento. Éstos podrán iniciarse en 
cualquier momento, y en cualquier momento se les podrá poner término. Una 
vez terminado el procedimiento de buenos oficios, conciliación o mediación, la 
parte reclamante podrá proceder a solicitar el establecimiento de un grupo 
especial. 

4. Cuando los buenos oficios, la conciliación o la mediación se inicien dentro de 
los 60 dlas siguientes a la fecha de la recepción de una solicitud de 
celebración de consullas, la parte reclamante no podrá pedir el establecimiento 
de un grupo especial sino después de transcurrido un plazo de 60 dlas a partir 
de la fecha de la recepción de la solicitud de celebración de consultas. La parte 
reclamante podrá solicitar el establecimiento de un grupo especial dentro de 
esos 60 dlas si las partes en la diferencia consideran de consuno que el 
procedimiento de buenos oficios, conciliación o mediación no ha permitido 
resolver la diferencia. 

5. SI las partes en la diferencia asl lo acuerdan, el procedimiento de buenos 
oficios, conciliación o mediación podrá continuar mientras se desarrollen las 

·actuaciones del grupo especial. 

6. El Director General. actuando de oficio. oodrá ofrecer sus buenos oficios. 
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conciliación o mediación para ayudar a los Miembros a resolver la diferencia. 

Articulo 6 
· Eslableclmlento de grupos especiales 

1. SI la parte reclamante asl lo pide, se establecerá un grupo especial, a más 
tardar en la reunión del OSO siguiente a aquella en la que la petición haya 
figurado por primera vez como punto en el orden del dla del OSO, a menos 
que en esa reunión el OSO decida por consenso no establecer un grupo 
especial.~ 

2. Las peticiones de establecimiento de grupos especiales se formularán por 
escrito. En ellas se Indicará si se han celebrado consultas, se Identificarán las 
medidas concretas en litigio y se hará una breve exposición de los 
fundamentos de derecho de la reclamación, que sea suficiente para presentar 
el problema con claridad. En el caso de que el solicitante pida el 
establecimiento de un grupo especial con un mandato distinto del uniforme, en 
la petición escrita figurará el texto propuesto del mandato especial. 

Articulo 7 
Mandato de los grupos especiales 

1. El mandato de los grupos especiales será el siguiente, a menos que, dentro de 
un plazo de 20 dlas a partir de la fecha de establecimiento del grupo especial, 
las partes en la diferencia acuerden otra cosa: 

"Examinar, a la luz de las disposiciones pertinentes (del acuerdo 
abarcado (de los acuerdos abarcados) que hayan invocado tas 
partes en la diferencia), et asunto sometido at OSO por (nombre 
de la parte) en et documento ... y formular conclusiones que 
ayuden al OSO a hacer las recomendaciones o dictar tas 
resoluciones previstas en dicho acuerdo (dichos acuerdos)." 

2. Los grupos especiales considerarán las disposiciones del acuerdo o acuerdos 
abarcados que hayan Invocado tas partes en la diferencia. 

3. Al establecer un grupo especial, el OSO podrá autorizar a su Presidente a 
redactar el mandato del grupo especial en consulta con las partes, con 
sujeción a las disposiciones del párrafo 1. Et mandato asl redactado se 
distribuirá a todos tos Miembros. Si se acuerda un mandato que no sea el 
uniforme, todo Miembro podrá plantear cualquier cuestión relativa al mismo en 
el OSO. 

Articulo 8 
Composición de los grupos especiales 
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1. Los grupos especiales estarán formados por personas muy competentes, 
funcionarios gubernamentales o no, a saber, personas que anteriormente 
hayan Integrado un grupo especia\ o hayan presentado un alegato en él, hayan 
actuado como representantes de un Miembro o de una parte contratante del 
Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1947 o como 
representantes en el Consejo o Comité de cualquier acuerdo abarcado o del 
respectivo acuerdo precedente o hayan formado parte de la Secretarla del 
Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, hayan realizado 
una actividad docente o publicado trabajos sobre derecho mercantil 
Internacional o polltica comercial Internacional, o hayan ocupado un alto cargo 
en la esfera de la polltica comercial en un Miembro. 

2. Los miembros de los grupos especiales deberán ser elegidos de manera que 
queden aseguradas la Independencia de tos miembros y ta participación de 
personas con formación suficientemente variada y experiencia en campos muy 
diversos. 

3. Los nacionales de tos Miembros cuyos gobiernos§ sean parte en la diferencia o 
terceros en ella en el sentido del párrafo 2 del articulo 10 no podrán ser 
Integrantes del grupo especia\ que se ocupe de esa diferencia, salvo que las 
partes en dicha diferencia acuerden lo contrario. 

4. Para facllitar la elección de los Integrantes de los grupos especiales, la 
Secretarla mantendrá una l\sta Indicativa de personas, funcionarios 
gubernamentales o no, que reúnan las condiciones Indicadas en el párrafo 1, 
de la cual puedan elegirse los Integrantes de los grupos especiales, según 
proceda. Esta lista Incluirá la lista de expertos no gubernamentales establecida 
et 30 de noviembre de 1984 (IBDD 31 S/9), asl como las otras listas de 
expertos y listas Indicativas establecidas en virtud de cualquiera de tos 
acuerdos abarcados, y en ella se mantendrán los nombres de las personas 
que figuren en las listas de expertos y en las listas Indicativas en la fecha de 
entrada en vigor del Acuerdo sobre la Organización Mundial de Comercio. Los 
Miembros podrán proponer periódicamente nombres de personas, funcionarios 
gubernamentales o no, para su inclusión en la lista indicativa, y facilitarán la 
Información pertinente sobre su competencia en materia de comercio 
Internacional y su conocimiento de los sectores o temas objeto de los acuerdos 
abarcados, y esos nombres se añadirán a la lista, previa aprobación del OSD. 
Con respecto a cada una de las personas que figuren en la lista, se indicarán 
en ésta las esferas concretas de experiencia o competencia técnica que la 
persona tenga en los sectores o temas objeto de los acuerdos abarcados. 

5. Los grupos especiales estarán formados por tres integrantes, a menos que, 
dentro de los 1 O dlas siguientes al establecimiento del grupo especial, tas 
partes en la diferencia convengan en que sus Integrantes sean cinco. La 
composición del grupo especial se comunicará sin demora a los Miembros. 

6. La Secretarla propondrá a tas partes en la diferencia los candidatos a 
Integrantes del grupo especia\. Las partes en ta diferencia no se opondrán a 
ellos sino por razones Imperiosas. 

7. SI no se lleaa a un acuerdo sobre tos lntearantes dentro de los 20 dlas 
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siguientes a la fecha del establecimiento del grupo especial, a petición de 
cualquiera de las partes, el Director General, en consulta con el Presidente del 
OSO y con el Presidente del Consejo o Comité correspondiente, establecerá la 
composición del grupo especial, nombrando a los Integrantes que el Director 
General considere más Idóneos con arreglo a las normas o procedimientos 
especiales o adicionales previstos al efecto en el acuerdo o acuerdos 
abarcados a que se refiera la diferencia, después de consultar a las partes en 
ella. El Presidente del OSO comunicará a los Miembros la composición del 
grupo especial asl nombrado a más tardar 1 O dlas después de la fecha en que 
haya recibido dicha petición. · 

8. Los Miembros se comprometerán, por regla general, a permitir·. que sus· 
funcionarios formen parte de los grupos especiales. · 

9. Los Integrantes de los grupos especiales actuarán a titulo personal y no en 
calidad de representantes de un gobierno o de una organización. Por 
consiguiente, los Miembros se abstendrán de darles Instrucciones y de ejercer 
sobre ellos cualquier clase de Influencia con respecto a los asuntos sometidos 
al grupo especial. 

1 O. Cuando se plantee una diferencia entre un pals en desarrollo Miembro y un 
pals desarrollado Miembro, en el grupo especial participará, si el pals en 
desarrollo Miembro asl lo solicita, por lo menos un Integrante que sea nacional 
de un pals en desarrollo Miembro. 

11. Los gastos de los Integrantes de los grupos especiales, Incluidos los de viaje y 
las dietas, se sufragarán con cargo al presupuesto de la Organización Mundial 
de Comercio con arreglo a los criterios que adopte el Consejo General sobre la 
base de recomendaciones del Comité de Asuntos Presupuestarios, 
Financieros y Administrativos. 

Articulo 9 
,Procedimiento aplicable en caso de pluralidad de partes reclamantes 

'-," 

· ".1. Cuando varios Miembros soliciten el establecimiento de sendos grupos 
·:especiales en relación con un mismo asunto, se podrá establecer un único 

grupo especial para examinar las reclamaciones tomando en consideración los 
derechos de todos los Miembros Interesados. Siempre que sea posible, se 
deberá establecer un grupo e'special único para examinar tales reclamaciones. 

2. El grupo especial único organizará su examen y presentará sus conclusiones 
al OSO de manera que no resulten menoscabados en modo alguno los 
derechos de que habrlan gozado las partes en la diferencia si las 
reclamaciones hubiesen sido examinadas por grupos especiales distintos. SI 
una de las partes en la diferencia lo solicita, el grupo especial presentará 
Informes separados sobre la diferencia considerada. Las comunicaciones 
escritas de cada uno de los reclamantes se facilitarán a los otros reclamantes, 
y cada reclamante tendrá derecho a estar presente cuando uno de los otros 
exponga sus opiniones al grupo especial. 
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3. Si se establece más de un grupo especial para examinar las reclamaciones 
relativas a . un mismo asunto, en la medida en que sea posible actuarán las 
mismas personas como Integrantes de cada uno de los grupos especiales, y 

. se armonizará el calendario de los trabajos de los grupos especiales que se 
ocupen de esas diferencias. 

1. En el curso del procedimiento de los grupos especiales se tomarán 
plenamente en cuenta los Intereses de las partes en la diferencia y de los 
demás Miembros en el marco de un acuerdo abarcado a que se refiera la 
diferencia. 

2. Todo Miembro que tenga un Interés sustancial en un asunto sometido a un 
grupo especial y asl lo haya notificado al OSO (denominado en el presente 
Entendimiento "tercero") tendrá oportunidad de ser oldo por el grupo especial y 
de presentar a éste comunicaciones por escrito. Esas comunicaciones se 
facllltarán también a las partes en la diferencia y se reflejarán en el Informe del 
grupo especia!. 

3. Se dará traslado a los terceros de las comunicaciones de las partes en la 
diferencia presentadas al grupo especial en su primera reunión. 

4. SI un tercero considera que una medida que ya haya sido objeto de la 
actuación de un grupo especial anula o menoscaba ventajas resultantes para 
él de cualquier acuerdo abarcado, ese Miembro podrá recurrir a los 
procedimientos normales de solución de diferencias establecidos en el 
presente Entendimiento. Esta diferencia se remitirá, siempre que sea posible, 
al grupo especial que haya entendido inicialmente en el asunto. 

Articulo 11 
Función de los grupos especiales 

La función de los grupos especiales es ayudar al OSO a cumplir las funciones que le 
Incumben en virtud del presente Entendimiento y de los acuerdos abarcados. Por 
consiguiente, cada grupo especial deberá hacer una evaluación objetiva del asunto 
que se le haya sometido, que incluya una evaluación objetiva de los hechos, de la 
aplicabilidad de los acuerdos abarcados pertinentes y de la conformidad con éstos y 
formular otras conclusiones que ayuden al OSO a hacer las recomendaciones o dictar 
las resoluciones previstas en los acuerdos abarcados. Los grupos especiales deberán 
consultar regularmente a las partes en la diferencia y darles oportunidad adecuada de 
llegar a una solución mutuamente satisfactoria. 

Articulo 12 
Procedimiento de los grupos especiales 

131 



1. Los grupos especiales seguirán los Procedimientos de Trabajo que se recogen 
en el ·Apéndice 3, a menos que el grupo especial acuerde otra cosa tras 
consultar a las partes en la diferencia. 

· 2. En el procedimiento de los grupos especiales deberá haber flexibilidad 
suficiente para garantizar la calidad de los informes sin retrasar Indebidamente 
los trabajos de los grupos especiales. 

3. Previa consulta con las partes en la diferencia y tan pronto como sea factible, 
de ser posible en el plazo de una semana después de que se haya convenido 
en la composición y el mandato del grupo especial, los integrantes del grupo 
especial . fijarán el calendario para sus trabajos, teniendo en cuenta las 

·disposiciones del párrafo 9 del articulo 4, si procede. 

Al determinar el calendario de sus trabajos, el grupo especial dará tiempo 
' suficiente a las partes en la diferencia para que preparen sus comunicaciones. 

Los grupos especiales deberán fijar, para la presentación de las 
comunicaciones escritas de las partes, plazos precisos que las partes en la 
diferencia han de respetar. 

6. Cada parte en la diferencia depositará en poder de la Secretarla sus 
comunicaciones escritas para su traslado inmediato al grupo especial y a la 
otra o las otras partes en la diferencia. La parte reclamante presentará su 
primera comunicación con anterioridad a la primera comunicación de la parte 
demandada, a menos que el grupo especial decida, al fijar el calendario 
mencionado en el párrafo 3 y previa consulta con las partes en la diferencia, 
que las partes deberán presentar sus primeras comunicaciones al mismo 
tiempo. Cuando se haya dispuesto que las primeras comunicaciones se 
depositarán de manera sucesiva, el grupo especial establecerá un plazo en 
firme para recibir la comunicación de la parte demandada. Las posteriores 
comunicaciones escritas de las partes, si las hubiere, se presentarán 
simultáneamente. 

7. En los casos en que las partes en la diferencia no hayan podido llegar a una 
solución mutuamente satisfactoria, el grupo especial presentará sus 
conclusiones en un Informe escrito al OSO. En tales casos, el grupo especial 
expondrá en su informe las constataciones de hecho, la aplicabilidad de las 
disposiciones pertinentes y las razones en que se basen sus conclusiones y 
recomendaciones. Cuando se haya llegado a un arreglo de la cuestión entre 
las partes en la diferencia, el Informe del grupo especial se limitará a una breve 
relación del caso, con Indicación de que se ha llegado a una solución. 

8. Con objeto de que el procedimiento sea más eficaz, el plazo en que el grupo 
especial llevará a cabo su examen, desde la fecha en que se haya convenido 
en su. composición y su mandato hasta la fecha en que se dé traslado del 
Informe definitivo a las partes en la diferencia, no excederá, por regla general, 
de seis meses. En casos de urgencia, incluidos los relativos a productos 
perecederos, el grupo especial procurará dar traslado de su informe a las 
partes en la diferencia dentro de un plazo de tres meses. 
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9. Cuando el grupo especial consld.ere que no. puede emitir su Informe dentro de 
un plazo de seis meses, o' de tres meses ·en los casos de urgencia, Informará 
al oso por escrito de' las razoneS-déJa demora.Y facilitará al mismo tiempo 
una estimación del plazo en qué'emltlrá su Informe. En ningún caso el periodo 

· que transcurra entre· el estableclmlénto del grupo especial y la distribución del 
Informe a los Miembros debe.rá exceder de nueve meses. 

- ~' -· >::·" :;: .:~, ... -•"o;o'~. 
10.En.el maré:o'de

0

las con¿Últas que se refieran a una medida adoptada por un 
·pais en desarrollo Miembro, las partes podrán convenir en ampliar los plazos 
establecidos en los párrafos 7 y 8 del articulo 4. En el caso de que, tras la 
expiración del. plazo pertinente, las partes que celebren las consultas no 
puedan convenir. en que éstas han concluido, el Presidente del OSD decidirá, 
previa consulta con las partes, si se ha de prorrogar el plazo pertinente y, de 
prorrogarse, por cuánto tiempo. Además, al examinar una reclamación 
presentada contra un pais en desarrollo Miembro, el grupo especial concederá 
a éste tiempo suficiente para preparar y exponer sus alegaciones. Ninguna 
actuación realizada en virtud del presente párrafo podrá afectar a las 
disposiciones del párrafo 1 del articulo 20 y del párrafo 4 del articulo 21. 

11. Cuando una o más de las partes sean paises en desarrollo Miembros, en el 
Informe del grupo especial se Indicará expllcitamente la forma en que se han 
tenido en cuenta las disposiciones pertinentes sobre trato diferenciado y más 
favorable para los paises en desarrollo Miembros que forman parte de los 
acuerdos abarcados, y que hayan sido alegadas por el pals en desarrollo 
Miembro en el curso del procedimiento de solución de diferencias. 

12.A Instancia de la parte reclamante, el grupo especial podrá suspender sus 
trabajos por un periodo que no exceda de 12 meses. En tal caso, los plazos 
establecidos en los párrafos 8 y 9 del presente articulo, el párrafo 1 del articulo 
20 y el párrafo 4 del articulo 21 se prorrogarán por un periodo de la misma 
duración que aquel en que hayan estado suspendidos los trabajos. SI los 
trabajos del grupo especial hubieran estado suspendidos durante más de 12 
meses, quedará sin efecto la decisión de establecer el grupo especial. 

Articulo 13 
Derecho a recabar Información 

1. Cada grupo especial tendrá el derecho de recabar información y 
asesoramiento técnico de cualquier persona o entidad que estime conveniente . 

. No obstante, antes de recabar Información o asesoramiento de una persona o 
entidad somellda a la jurisdicción de un Miembro, el grupo especial lo notificará 
a las autoridades de dicho Miembro. Los Miembros deberán dar una respuesta 

. pronta y completa a cualquier solicitud que les dirija un grupo especial para 
obtener la Información que considere necesaria y pertinenle. La Información 
confidencial que se proporcione no deberá ser revelada sin la autorización 
formal de la persona, Institución, o autoridad del Miembro que la haya 
facilitado. 

2. Los. grupos especiales podrán recabar información de cualquier fuente 
. oertlnente v consultar a exoertos cara obtener su oolnión sobre determinados 
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aspectos de la cuestión. Los grupos especiales podrán solicitar a un grupo 
consultivo de expertos que emita un Informe por escrito sobre un elemento de 
hecho concerniente a una cuestión de carácter clentlfico o técnico planteada 
por una parte en la diferencia. En el Apéndice 4 figuran las normas para el 
establecimiento de esos grupos consultivos de expertos y el procedimiento de 
actuación de los mismos. 

Articulo 14 
Confidencialidad 

1. Las deliberaciones Ciei gr~pi~speclal serán confidenciales . 

. 2. Los Informes' de los grupoi{ especiales se redactarán sin que se hallen 
presentes , las ·partes , en .la diferencia, teniendo en cuenta la Información 
proporcionad.a y las.declaraciones formuladas. 

Las opiniones que expresen en el Informe del grupo especial los distintos 
Integrantes de éste serán anónimas. 

Articulo 15 
Etapa Intermedia de reexamen 

1. Tras considerar los escritos de réplica y las alegaciones orales, el grupo 
especia! dará traslado de los capllulos expositivos (hechos y argumentación) 
de su proyecto de Informe a las partes en la diferencia. Dentro de un plazo 
fijado por el grupo especial, las partes presentarán sus observaciones por 
escrito. · 

2. Una vez expirado el plazo establecido para recibir las observaciones de las 
partes en la diferencia, el grupo especial dará traslado a las mismas de un 
Informe provisional en el que figurarán tanto los capllulos expositivos como las 
constataciones y conclusiones del grupo especial. Dentro de un plazo fijado 
por él, cualquiera de las partes podrá presentar por escrito una petición de que 
el grupo especial reexamine aspectos concretos del Informe provisional antes 
de la distribución c;lel informe definitivo a Jos Miembros, A petición de parte, el 
grupo especial celebrará una nueva reunión con las partes sobre las 
cuestiones Identificadas en las observaciones escritas. De no haberse recibido 
observaciones de ninguna parte dentro del plazo previsto a esos efectos, el 
informe provisional se considerará definitivo y se distribuirá sin demora a los 
Miembros. 

3. Entre las conclusiones del Informe definitivo del grupo especial figurará un 
examen de Jos argumentos esgrimidos en la etapa intermedia de reexamen. La 
etapa Intermedia de reexamen se desarrollará dentro del plazo establecido en 
el párrafo 8 del articulo 12. 

Artículo 16 
·· Adopción de íos informes de los grupos especiales 
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1. A fin de que:los Miembros dispongan de tiempo suflclente'para'exa.mlnar.lo~. 
Informes· de los. grupos especiales, estos Informes no serán· examinados -a 
efectos de. su. adopción ·por el OSO hasta que hayan transcurrido· 20: dlas 
desde la fecha de su distribución a los Miembros. ;. · · · · 

' · ••. l. - ". .~·-

2. Jodo Miembro que tenga objeciones que oponer al lnfÓrm!l de-urÍ grupo 
especial dará por escrito una explicación de sus razones;- para su· distribución 

- por; lo menos 10 dlas antes de la reunión del oso:en)a_:que se·:. haya; de 
examinar el Informe del grupo especial. .\'. : ./· ·:/ .. 

í.~i pi~es. en una diferencia tendrán derecho a p~rtl~lp~/p1~~am~nte ~n el 
·. ' •examen por el oso del Informe del grupo especial; y sus opiniones constarán 

• plena~imte. en a~ta. · · · · · · 

• ri;ntro de los 60 dlas siguientes a la fecha de distribución del Informe de un 
.•. grupo especial a los_ Miembros, el Informe se adoptará en una reunión del 
· · OSD1 ; a menos i¡ue una parte en la diferencia notifique formalmente a éste su 

decisión de apelar o que el OSO decida por consenso no adoptar el Informe. SI 
. una parte ha notificado su decisión de apelar, el Informe del grupo especial no 
será' conslderado)or el oso a efectos de su adopción hasta después de 

; .hal;>er.concluldo_el proceso de apelación. Este procedimiento de adopción se 
. : : · ~ntlende slrí perjuicio del derecho de los Miembros a expresar sus opiniones 

.\ .~o~r~ .. l~s Informes de los grupos especiales. 
···-·, .. 1.' .. ;J.·r:•' 

__ :·~·-~_-.'. '<A~rc~l~.1~-:~·~·::.· . 
·' :.; ·;, Exam~n-en apelación 

'• Órgano. Permanente de Apelación 

1. El OSO establecerá un órgano Permanente de Apelación. El órgano de 
Apelación entenderá en los recursos de apelación interpuestos contra las 
decisiones de los grupos especiales y estará Integrado por siete personas, de 
las cuales actuarán tres en cada caso. Las personas que formen parte del 
órgano de Apelación actuarán por turno. Dicho turno se determinará en el 
procedimiento de trabajo del órgano de Apelación. 

2. El OSO nombrará por un periodo de cuatro años a las personas que formarán 
parte del Órgano de Apelación y podrá renovar una vez el mandato de cada 
una de ellas. Sin embargo, el mandato de tres de las siete personas 
nombradas Inmediatamente después de la entrada en vigor del Acuerdo sobre 
la Organización Mundial de Comercio, que se determinarán por sorteo, 
expirará al cabo de dos años. Las vacantes se cubrirán a medida que se 
produzcan. La persona nombrada para reemplazar a otra cuyo mandato no 
haya terminado desempeñará el cargo durante el periodo que falte para 
completar dicho mandato. 

3. El órgano de Apelación estará integrado por personas de prestigio reconocido, 
con competencia técnica acreditada en derecho, en comercio internacional y 
en la temática de los acuerdos abarcados en aeneral. No estarán vinculadas a 
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ningún gobierno. Los Integrantes del Órgano de Apelación serán 
representativos en términos generales de la composición de la Or9anlzaclón 
Mundial de Comercio. Todas las personas que formen parte del órgano de 
Apelación estarán disponibles en todo momento y en breve plazo, y se 
mantendrán al corriente de las actividades de solución de diferencias y demás 
actividades pertinentes de la Organización Mundial de Comercio, No 
Intervendrán en el examen de ninguna diferencia que pueda generar un 
conflicto directo o Indirecto de Intereses. 

4. Solamente las partes en la diferencia, con exclusión de terceros, podrán 
recurrir en apelación contra el Informe de un grupo especial. Los terceros que 
hayan notificado al OSD un Interés sustancial en el asunto de conformidad con 
el párrafo 2 del articulo 1 O podrán presentar comunicaciones por escrito al 
Órgano de Apelación, que podrá darles la oportunidad de ser oldos. 

5. Por regla general, la duración del procedimiento entre la fecha en que una 
parte en la diferencia notifique formalmente su decisión de apelar y la fecha en 
que el Órgano de Apelación dlslribuya su Informe no excederá de 60 dlas. Al 

.. fijar su calendario, el Órgano de Apelación tendrá en cuenta las disposiciones 
del párrafo 9 del articulo 4, si procede. SI el Órgano de Apelación considera 
que no puede rendir su Informe dentro de los 60 dlas, comunicará por escrito 
al OSD los motivos del retraso, Indicando el plazo en el que estima que podrá 
presentarlo. En ningún caso la duración del procedimiento excederá de 90 
dlas. 

6. La apelación tendrá únicamente por objeto las cuestiones de derecho tratadas 
en el Informe del grupo especial y las Interpretaciones jurídicas formuladas por 
ésle. 

7. Se prestará al órgano de Apelación la asistencia administrativa y jurldica que 
sea necesaria. 

8. Los gastos de las personas que formen parte del Órgano de Apelación, 
Incluidos los gastos de viaje y las dietas, se sufragarán con cargo al 
presupuesto de la Organización Mundial de Comercio, con arreglo a los 
criterios que adopte el Consejo General sobre la base de recomendaciones del 
Comité de Asuntos Presupuestarios, Financieros y Administrativos. 

Procedimiento del examen en apelación 

. 9. El Órgano de Apelación, en consulta con el Presidente del OSD y con el 
Director General, establecerá los procedimientos de trabajo y dará traslado de 
ellos a los Miembros para su Información. 

1 O. Las actuaciones del órgano de Apelación tendrán carácter confidencial. Los 
Informes del Órgano de Apelación se redactarán sin que se hallen presentes 

· las partes en la diferencia y a la luz de la Información proporcionada y de las 
declaraciones formuladas. 

11. Las opiniones expresadas en el informe del Órgano de Apelación por los 
disllntos Integrantes de éste serán anónimas. 
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12. El órgano de Apeiaéíóri ~x~mlnará' cada una de las cuestiones planteadas de 
conformidad con el párrafo 6 en el procedimiento de apelación. 

13. Él órgano ele Ap~lacl~n 'podrá confirmar, modificar o revocar las 
. constataciones·· ·,Y.' .. conclusiones jurldlcas del grupo especial. 

. Adopción de lo~ lnfÓ~es del Órgano de Apelación 
. .. 

14. Los lnfármes del Órgano de Apelación serán adoptados por el OSO y 
aceptados sin condiciones por las partes en la diferencia salvo que el OSO 
decida por consenso no adoptar el Informe del Órgano de' Apelación en un 
plazo de 30 dlas contados a partir de su distribución a los Mlembros.D Este 
procedimiento·. de adopción se entenderá sin perjuicio del. _derecho de los 
Miembros a ·exponer sus opiniones sobre·: los Informes del órgano de 
Apelación. · ··· · · · 

·:, ,. ".: 

. • .. 

Artlculo1B ' :, . . . · ~····· 
Comunicaciones con el grupo especial o el Órgano de Apelación 

1. No habrá cCl~Ün1·~~l~ne~ ex parte co~ el grupo especial o el órgano de 
Apelación ·en· relación con asuntos sometidos a la consideración del grupo 
especial o del Órgano de Apelación. 

Las comunicaciones por escrito al grupo especial o al Órgano de Apelación se 
considerarán confidenciales, pero se facililarán a las partes en la diferencia. 
Ninguna de las disposiciones del presente Entendimiento impedirá a una parte 
en la diferencia hacer públicas sus posiciones. Los Miembros considerarán 
confidencial la Información facilitada al grupo especial o al Órgano de 
Apelación por otro Miembro a la que éste haya atribuido tal carácter. A petición 
de un Miembro, una parte en la diferencia podrá también facilitar un resumen 
no confidencial de la información contenida en sus comunicaciones escritas 
que pueda hacerse público. 

Arttculo 19 
Recomendaciones de los grupos especiales y del órgano de Apelación 

1. Cuando un grupo especial o el Órgano de Apelación lleguen a la conclusión de 
que una medida es Incompatible con un acuerdo abarcado, recomendarán que 
el Miembro afectado2 la ponga en conformidad con ese acuerdo.JQ Además de 
formular recomendaciones, el grupo especial o el órgano de Apelación podrán 
sugerir la forma en que el Miembro afectado podrla aplicarlas. 

2. De conformidad con el párrafo 2 del articulo 3, las constataciones y 
recomendaciones del grupo especial y del Órgano de Apelación no podrán 
entrañar el aumento o la reducción de los derechos y obligaciones 
establecidos en los acuerdos abarcados. 

Arttculo 20 
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Márco temporal de las decisiones del OSO 

·A menos que las partes en Ja diferencia acuerden otra cosa, el periodo comprendido 
. entre la fecha de establecimiento del grupo especial por el OSO y la fecha en que el 

· · .' ·. OSO examine el Informe del grupo especial o el Informe del examen en apelación no 
·excederá, por regla general, de nueve meses cuando no se haya Interpuesto 
apelación contra el Informe del grupo especial o de 12 cuando se haya interpuesto. SI 
el grupo especial o el órgano de Apelación, al amparo del párrafo 9 del articulo 12 o 
del párrafo 5 del articulo 17, han procedido a prorrogar el plazo para emitir su 
Informe, la duración del plazo adicional se añadirá al periodo antes Indicado. 

Articulo 21 .·,, . . · 
Vigilancia de la aplicación de las recomendaciones y resoluciones 

1. Para asegurar la eficaz s~luclón 'de las diferencias en beneficio de todos los 
Miembros, es esencial· el. pronto ·cumplimiento de las recomendaciones o 
resoluciones del OSO. 

2. Se prestará especial atención a las cuestiones que afecten a los Intereses de 
los paises en desarrollo Miembros con respecto a las medidas que hayan sido 
objeto de solución de diferencias. 

3. En una reunión del OSO que se celebrará dentro de los 30 dlas slguientes11 a 
la adopción del Informe del grupo especial o del Órgano de Apelación, el 
Miembro afectado Informará al OSO de su propósito en cuanto a la aplicación 
de las recomendaciones y resoluciones del OSO. En caso de que no sea 
factible cumplir inmediatamente las recomendaciones y resoluciones, el 
Miembro afectado dispondrá de un plazo prudencial para hacerlo. El plazo 
prudencial será: 

a. el plazo propuesto por el Miembro afectado, a condición de que sea 
aprobado por el OSO; de no existir tal aprobación, 

b. un plazo fijado de común acuerdo por las partes en la diferencia dentro 
de los 45 dlas siguientes a la fecha de adopción de las 
recomendaciones y resoluciones; o, a falta de dicho acuerdo, 

c. un plazo determinado mediante arbitraje vinculante dentro de los 90 
dlas siguientes a la fecha de adopción de las recomendaciones y 
resoluclones . .IZ En dicho arbitraje, una directriz para el árbltroll ha de 
ser que el plazo prudencial para la aplicación de las recomendaciones 
del grupo especial o del órgano de Apelación no deberá exceder de 15 
meses a partir de la fecha de adopción del informe del grupo especial o 
del Órgano de Apelación. Ese plazo podrá, no obstante, ser más corto o 
más largo, según las circunstancias del caso. 

4. A no ser que el grupo especial o el Órgano de Apelación hayan prorrogado, de 
conformidad con el párrafo 9 del articulo 12 o el párrafo 5 del articulo 17, el 
plazo para emitir su informe, el periodo transcurrido desde el establecimiento 
del aruoo esoeclal oor el OSO hasta la fecha en ·aue se determine el olazo 
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prudencial no excederá de 15 meses, salvo que las partes en la diferencia 
acuerden otra cosa. Cuando el grupo especia! o el Órgano de Apelación hayan 
procedido a prorrogar el plazo para emitir su Informe, la duración del plazo 
adiciona! se añadirá a ese periodo de 15 meses, con la salvedad de que, a 
menos que las partes en la diferencia convengan en que concurren 
circunstancias excepcionales, el periodo total no excederá de 18 meses. 

5. En caso de desacuerdo en cuanto a la existencia de medidas destinadas a 
cumplir las recomendaciones y resoluciones o a la compatibilidad de dichas 
medidas con un acuerdo abarcado, esta diferencia se resolverá conforme a los 
presentes procedimientos de solución de diferencias, con Intervención, 
siempre que sea posible, del grupo especial que haya entendido inicialmente 
en el asunto. El grupo especial distribuirá su Informe dentro de los 90 dlas 
siguientes a la fecha en que se le haya sometido el asunto. SI el grupo 
especial considera que no le es posible presentar su Informe en ese plazo, 
comunicará por escrito al OSO los motivos del retraso, Indicando el plazo en 
que estima podrá presentarlo. 

6. El OSO someterá a vigilancia la aplicación de las recomendaciones o 
resoluciones adoptadas. Todo Miembro podrá plantear en él la cuestión de la 
aplicación de las recomendaciones o resoluciones, en cualquier momento 
después de su adopción. A menos que el OSO decida otra cosa, la cuestión de 
la aplicación de las recomendaciones o resoluciones será Incluida en el orden 
del dla de la reunión que celebre el OSO seis meses después de la fecha en 
que se haya establecido el periodo prudencial de conformidad con el párrafo 3 
y se mantendrá en el orden del dla de sus reuniones hasta que se resuelva. 
Por lo menos 1 O dlas antes de cada una de esas reuniones, el Miembro 
·afectado presentará al OSO por escrito un Informe de situación sobre los 
progresos realizados en la aplicación de las recomendaciones o resoluciones. 

7. En los asuntos planteados por paises en desarrollo Miembros, el OSO 
considerará qué otras disposiciones puede adoptar que sean adecuadas a las 
circunstancias. 

8. Si el caso ha sido promovido por un pals en desarrollo Miembro, el OSO, al 
considerar qué disposiciones adecuadas podrlan adoptarse, tendrá en cuenta 
no sólo el comercio afectado por las medidas objeto de la reclamación sino 
también su repercusión en la economla de los paises en desarrollo Miembros 
de que se trate. 

Artículo 22 
Compensación y suspensión de concesiones 

1. La compensación y la suspensión de concesiones u otras obligaciones son 
medidas temporales a las que se puede recurrir en caso de que no se apliquen 
en un plazo prudencial las recomendaciones y resoluciones adoptadas. Sin 
embargo, ni la compensación ni la suspensión de concesiones u otras 
obligaciones son preferibles a la aplicación plena de una recomendación de 
poner una medida en conformidad con los acuerdos abarcados. La 
comoensaclón es voluntaria v. en caso de aue se otoraue. será comoatlble con 
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los acuerdos abarcados. 

2. SI el Miembro afectado no pone en conformidad con un acuerdo abarcado la 
medida declarada Incompatible con él o no cumple de otro modo las 
recomendaciones y resoluciones adoptadas dentro del plazo prudencial 
determinado de conformidad con el párrafo 3 del articulo 21, ese Miembro, si 
asl se le pide, y no más tarde de la expiración del plazo prudencial, entablará 
negociaciones con cualesquiera de las partes que hayan recurrido al 
procedimiento de solución de diferencias, con miras a hallar una 
compensación mutuamente aceptable. Si dentro de los 20 dlas siguientes a la 
fecha de expiración del plazo prudencial no se ha convenido en una 
compensación satisfactoria, cualquier parte que haya recurrido al 
procedimiento de solución de diferencias podrá pedir la autorización del OSO 
para suspender la apllcación al Miembro afectado de concesiones u otras 
obllgaclones resultantes de los acuerdos abarcados. 

3. Al considerar qué concesiones u otras obllgaciones va a suspender, la parte 
reclamante apllcará los siguientes principios y procedimientos: 

a. el principio general es que la parte reclamante deberá tratar 
primeramente de suspender concesiones u otras obllgaciones relativas 
al mismo sector {los mismos sectores) en que el grupo especial o el 
Órgano de Apelación haya constatado una Infracción u otra anulación o 
menoscabo; 

b. si la parte considera Impracticable o ineficaz suspender concesiones u 
otras obligaciones relativas al mismo sector {los mismos sectores), 
podrá tratar de suspender concesiones u otras obligaciones en otros 
sectores en el marco del mismo acuerdo; 

c. si la parte considera que es Impracticable o ineficaz suspender 
concesiones u otras obligaciones relativas a otros seclores en el marco 
del mismo acuerdo, y que las circunstancias son suficientemente 
graves, podrá tratar de suspender concesiones u otras obllgaciones en 
el marco de otro acuerdo abarcado; 

d. en la aplicación de los principios que anteceden la parte tendrá en 
cuenta lo siguiente: 

el comercio realizado en el sector o en el marco del acuerdQ en 
que el grupo especial o el Órgano de Apelación haya constatado 
una Infracción u otra anulación o menoscabo, y la importancia 
que para ella tenga ese comercio; 

11. los elementos económicos más amplios relacionados con la 
anulación o menoscabo y las consecuencias económicas más 
amplias de la suspensión de concesiones u otras obligaciones; 

e. si la parte decide pedir autorización para suspender concesiones u otras 
obligaciones en virtud de lo dispuesto en los apartados b) o e), indicará 
en su sollcitud las razones en aue se funde. Cuando se traslade la 
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11. en lo que conderne a ~ervlclos, un sector principal de los que 
figuran en la versión actual de la "Lista de Clasificación Sectorial 
de los Servicios". en la que se Identifican esos sectores!! ; 

111. en· lo que concierne a derechos de propiedad Intelectual 
relacionados con el comercio, cualquiera de las categorlas de 
derechos de propiedad Intelectual comprendidas en la sección 1, 
la sección 2, la sección 3, la sección 4, la sección 5, la sección 6 

·o la ·sección 7 de la Parte 11, o las obligaciones dimanantes de la 
Parte 111 o la Parte IV del Acuerdo sobre los ADPIC; 

g. a los efectos del presente párrafo, se entiende por "acuerdo": 

en lo que concierne a bienes, los acuerdos enumerados en el 
Anexo 1 A del Acuerdo sobre la Organización Mundial de 
Comercio, tomados en conjunto, asl como los Acuerdos 
Comerciales Plurilaterales en la medida en que las partes en la 
diferencia de que se trate sean partes en esos acuerdos; 

11. en· 1.o que concierne a servicios, el AGCS; 

111. en lo que concierne a derechos de propiedad intelectual, el 
Acuerdo sobre los AOPIC. 

4. El nivel. de la suspensión de concesiones u otras obligaciones autorizado por el 
OSO será equlvalentfl al nivel de Ja anulación o menoscabo. 

5. El OSO no autorizará la suspensión de concesiones u otras obligaciones si un 
·. acuerdo abarcado prohibe tal suspensión. 

6 .. Cuando se produzca la situación descrita en el párrafo 2, el OSO, previa 
petlcl.ón; concederá autorización para suspender concesiones u otras 

_ obllgaclones dentro de los 30 dlas siguientes a la expiración del plazo 
pruderidal, a menos que decida por consenso desestimar la petición. No 
obstante, si el Miembro afectado Impugna el nivel de la suspensión propuesta, 
o. sostiene que no se han seguido los principios y procedimientos establecidos 
en el párrafo 3, en el caso de que una parte reclamante haya solicitado 

. autorización para suspender concesiones u otras obligaciones al amparo de lo 
dispuesto en los párrafos 3 b) o 3 c), la cuestión se someterá a arbitraje. El 
arbitraje estará a cargo del grupo especial que haya entendido inicialmente en 
el asunto, si estuvieran disponibles sus miembros, o de un árbitro~ nombrado 
oor el Director General. v se concluirá dentro de los 60 dlas siouientes a la 
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fecha de expiración del plazo prudencial. No se suspenderán concesiones u 
otras obligaciones durante el curso del arbitraje. 

7. El árbltrol§ que actúe en cumplimiento de lo dispuesto en el párrafo 6 no 
examinará la naturaleza de las concesiones u otras obligaciones que se hayan 
de suspender, sino que determinará si el nivel de esa suspensión es 
equivalente al nivel de la anulación o el menoscabo. El árbitro podrá también 
determinar si la suspensión de concesiones u otras obligaciones propuesta 
está permitida en virtud del acuerdo abarcado. Sin embargo, si el asunto 
sometido a arbitraje Incluye la reclamación de que no se han seguido los 
principios y procedimientos establecidos en el párrafo 3, el árbitro examinará la 
reclamación. En el caso de que determine que no se han seguido dichos 
principios y procedimientos, la parte reclamante los aplicará de conformidad 
con las disposiciones del párrafo 3. Las partes aceptarán como definitiva la 
decisión del árbitro y no tratarán de obtener un segundo arbitraje. Se Informará 
sin demora de la decisión del árbitro al OSO: y éste, si se le pide, otorgará 
autorización para suspender concesiones u otras obligaciones siempre que la 
petición sea acorde con la decisión del árbitro, a menos que decida por 
consenso desestimarla, 

8. La suspensión de concesiones u otras obligaciones será temporal y sólo se 
aplicará hasta que se haya suprimido la medida declarada Incompatible con un 
acuerdo abarcado, hasta que el Miembro que deba cumplir las 
recomendaciones o resoluciones ofrezca una solución a la anulación o 
menoscabo de ventajas, o hasta que se llegue a una solución mutuamente 
satisfactoria. De conformidad con lo establecido en el párrafo 6 del articulo 21, 
el OSO mantendrá sometida a vigilancia la aplicación de las recomendaciones 
o resoluciones adoptadas, con inclusión de los casos en que se haya otorgado 
compensación o se hayan suspendido concesiones u otras obligaciones pero 
no se hayan aplicado las recomendaciones de poner una medida en 
conformidad con los acuerdos abarcados. 

9. Podrán invocarse las disposiciones de los acuerdos abarcados en materia de 
solución de diferencias con respecto a las medidas que afecten a la 
observancia de los mismos y hayan sido adoptadas por los gobiernos o 
autoridades regionales o locales dentro del territorio de un Miembro. Cuando el 
OSO haya resuelto que no se ha respetado una disposición de un acuerdo 
abarcado, el Miembro responsable tomará las medidas razonables que estén a 
su alcance para lograr su observancia. En los casos en que no haya sido 
posible lograrla, serán aplicables las disposiciones de los acuerdos abarcados 
y del presente Entendimiento relalivas a la compensación y a la suspensión de 
concesiones u otras obligaclones . .!I 

Artículo 23 
Fortalecimiento del sistema multilateral 

1. Cuando traten de reparar el Incumplimiento de obligaciones u otro tipo de 
anulación o menoscabo de las ventajas resultantes de los acuerdos 
abarcados. o un lmoedlmento al loara de cualaulera de los obietivos de los 
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acuerdos abarcados, los Miembros recurrir/in a las norm~s, y procedimientos 
del presente Entendimiento, que deberán acatar. 

2. En tales casos, los Miembros: 

a. no formularán una determinación de que se ha producido una Infracción, 
se· han anulado o menoscabado ventajas o se ha comprometido el 
cumplimiento de uno de los objetivos de los acuerdos abarcados, 

, excepto mediante el recurso a la solución de diferencias de conformidad 
con las normas y procedimientos del presente Entendimiento, y 
formularán tal determinación de forma coherente con las constataciones 
que figuren en el Informe del grupo especial o del órgano de Apelación, 
adoptado por el OSO, o en el laudo arbitral dictado con arreglo al 
presente Entendimiento; 

b. seguirán los procedimientos establecidos en el articulo 21 para 
determinar el plazo prudencial para que el Miembro afectado aplique las 
recomendaciones y resoluciones; y 

c. seguirán los procedimientos establecidos en el articulo 22 para 
determinar el nivel de suspensión de las concesiones u otras 
obligaciones y para obtener autorización del OSO, de conformidad con 
esos procedimientos, antes de suspender concesiones u otras 
obligaciones resultantes de los acuerdos abarcados en el caso de que 
el Miembro afectado no haya aplicado las recomendaciones y 
resoluciones dentro de ese plazo prudencial. 

Artículo 24 
Procedimiento especial para casos en que Intervengan 
paises menos adelantados Miembros 

1. En todas las etapas de la determinación de las causas de una diferencia o de 
los procedimientos de solución de diferencias en que intervenga un pals 
menos adelantado Miembro se prestará particular consideración a la situación 
especial de los países menos adelantados Miembros. A este respecto, los 
Miembros ejercerán la debida moderación al plantear con arreglo a estos 
procedimientos casos en que intervenga un pals menos adelantado Miembro. 
SI se constata que existe anulación o menoscabo como consecuencia de una 
medida adoptada por un pals menos adelantado Miembro, las partes 
reclamantes ejercerán la debida moderación al pedir compensación o recabar 
autorización para suspender la aplicación de concesiones o del cumplimiento 
de otras obligaciones de conformidad con estos procedimientos. 

2. Cuando en los casos de solución de diferencias en que intervenga un pals 
menos adelantado Miembro no se haya llegado a una solución satisfactoria en 
el curso de las consultas celebradas, el Director General o el Presidente del 
OSO, previa pelición de un pais menos adelantado Miembro, ofrecerán sus 
buenos oficios, conciliación y mediación con objeto de ayudar a las partes a 
resolver la diferencia antes de que se formule la solicitud de que se establezca 
un aruoo esoeclal. Para orestar la asistencia antes mencionada. el Director 
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General o el PresldentédelOSD podránconsÚltar laSfuentes que uno u otro 
consideren proc~dente. · · · · · · 

Un procedimiento rápido de arbitraje im; ;a' Organización Mundial de Comercio 
·como. medio alternativo de solución de diferencias· puede facilitar la resolución 
·de algunos litigios que tengan por.objeto cuestiones claramente definidas por 
ambas partes. 

2. Salvo· disposición en contrario del presente Entendimiento, el recurso al 
arbitraje estará sujeto al acuerdo mutuo de las partes, que convendrán en el 
procedimiento a seguir. El acuerdo de recurrir al arbitraje se notificará a todos 
los Miembros con suficiente antelación a la Iniciación efectiva del proceso de 
arbitraje. 

3. Sólo podrán constituirse en parte en el procedimiento de arbitraje otros 
Miembros si las partes que han convenido en recurrir al arbitraje están de 
acuerdo en ello. Las partes en el procedimiento convendrán en acatar el laudo 
arbitral. Los laudos arbitrales serán notificados al OSO y al Consejo o Comité 
de los acuerdos pertinentes, en los que cualquier Miembro podrá plantear 
cualquier cuestión con ellos relacionada. 

4. Los articulas 21 y 22 del presente Entendimiento serán aplicables mutatis 
mutandls a los laudos arbitrales. 

Articulo 26 

1. Reclamaciones del tipo descrito en el párrafo 1 b) del articulo XXIII del 
Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994 en los 
casos en que no existe Infracción 
Cuando las disposiciones del párrafo 1 b) del articulo XXIII del Acuerdo 
General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994 sean aplicables a un 
acuerdo abarcado, los grupos especiales o el Órgano de Apelación sólo 
podrán formular resoluciones y recomendaciones si una parte en la diferencia 
considera que una ventaja resultante para ella directa o Indirectamente del 
acuerdo abarcado pertinente se halla anulada o menoscabada o que el 
cumplimiento de uno de los objetivos de dicho acuerdo se halla comprometido 
a consecuencia de que otro Miembro aplica una medida, contraria o no a las 
disposiciones de ese acuerdo. En los casos y en la medida en que esa parte 
considere, y un grupo especial o el Órgano de Apelación determine, que un 
asunto afecta a una medida que no está en contradicción con las disposiciones 
de un acuerdo abarcado al que sean aplicables las disposiciones del párrafo 1 
b) del articulo XXIII del Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y 
Comercio de 1994, se aplicarán los procedimientos previstos en el presente 
Entendimiento, con sujeción a lo siguiente: 

a. la oarte reclamante aoovará con una Justificación detallada cualauler 

t44 



reclamación relativa a una medida que no esté en contradicción con el 
acuerdo abarcado pertinente; 

b. cuando se haya llegado a la conclusión de que una medida anula o 
menoscaba ventajas resultantes del acuerdo abarcado pertinente, o 
compromete el logro de objetivos de dicho acuerdo, sin Infracción de 
sus disposiciones, no habrá obligación de revocar esa medida. Sin 
embargo, en tales casos, el grupo especial o el órgano de Apelación 
recomendarán que el Miembro de que se trate realice un ajuste 
mutuamente satisfactorio; 

c. no obstante lo dispuesto en el articulo 21, a petición de cualquiera de 
las partes, el arbitraje previsto en el párrafo 3 del articulo 21 podrá 
abarcar la determinación del nivel de las ventajas anuladas o 
menoscabadas y en él podrán sugerirse también los medios de llegar a 
un ajuste mutuamente satisfactorio; esas sugerencias no serán 
vinculantes para las partes en la diferencia; 

d. no obstante lo dispuesto en el párrafo 1 del articulo 22, la compensación 
podrá ser parte de un ajuste mutuamente satisfactorio como arreglo 
definitivo de la diferencia. 

2. Reclamaciones del tipo descrito en el párrafo 1 c) del articulo XXIII del Acuerdo 
General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994 

Cuando las disposiciones del párrafo 1 c) del articulo XXIII del Acuerdo 
General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994 sean aplicables a un 
acuerdo abarcado, los grupos especiales sólo podrán formular resoluciones y 
recomendaciones si una parte considera que una ventaja resultante para ella 
directa o indirectamente del acuerdo abarcado pertinente se halla anulada o 
menoscabada o que el cumplimiento de uno de los objetivos de dicho acuerdo 
se halla comprometido a consecuencia de una situación diferente de aquellas 
a las que son aplicables las disposiciones de los párrafos 1 a) y 1 b) del 
articulo XXIII del Acuerdo General Sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 
1994. En los casos y en la medida en que esa parte considere, y un grupo 
especial determine, que la cuestión está comprendida en el ámbito del 
presente párrafo, serán aplicables los procedimientos previstos en el presente 
Entendimiento únicamente hasta el momento de las actuaciones en que el 
informe del grupo especial se distribuya a los Miembros. Serán aplicables las 
normas y procedimientos de solución de diferencias contenidos en la Decisión 
de 12 de abril de 1989 (IBDD 365/66-72) a la consideración de las 
recomendaciones y resoluciones para su adopción y a la vigilancia y aplicación 
de dichas recomendaciones y resoluciones. Será aplicable ademas lo 
siguiente: 

a. la parte reclamante apoyará con una justificación detallada cualquier 
alegación que haga con respecto a cuestiones comprendidas en el 
ámbito de aplicación del presente párrafo; 
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b. en los casos que afecten a cuestiones comprendidas en el ámbito de 
aplicación del presente párrafo, si un grupo especial llega a la 
conclusión de que dichos casos plantean cuestiones relativas a la 
solución de diferencias distintas de las previstas en el presente párrafo, 
dicho grupo especial presentará un Informe al OSO en el que se 
aborden esas cuestiones y un Informe por separado sobre las 
cuestiones comprendidas en el ámbito de aplicación del presente 
párrafo. 

Artlculo 27 
Responsabilidades de la Secretarla 

1. La Secretarla tendrá la responsabllldad de prestar asistencia a los grupos 
especiales, particularmente en los aspectos ]urldlcos, históricos y de 
procedimiento de los asuntos de que se trate, y de facilitar apoyo técnico y de 
secretarla. 

2. SI bien la Secretarla presta ayuda en relación con la solución de diferencias a 
los Miembros que la solicitan, podrla ser necesario también suministrar 
asesoramiento y asistencia jurldlcos adicionales en relación con la solución de 
diferencias a los paises en desarrollo Miembros. A tal efecto, la Secretarla 
pondrá a disposición de cualquier pals en desarrollo Miembro que lo solicite un 
experto jurldlco competente de los servicios de cooperación técnica de la 
Organización Mundial de Comercio. Este experto ayudará al pals en desarrollo 
Miembro de un modo que garantice la constante Imparcialidad de la 
Secretarla. 

3. La Secretarla organizará, para los Miembros interesados, cursos especiales de 
formación sobre estos procedimientos y prácticas de solución de diferencias, a 
fin de que los expertos de los Miembros puedan estar mejor informados en 
esta materia. 

APÉNDICE 1 

ACUERDOS ABARCADOS POR EL ENTENDIMIENTO 

A. Acuerdo por el que se establece la Organización Mundial del Comercio 

B. Acuerdos Comerciales Multilaterales 

Anexo 1 A: Acuerdos Multilaterales sobre el Comercio de 
Mercanclas 
Anexo 1 B: Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios 
Anexo 1 C: Acuerdo sobre los Aspectos de los Derechos de 
Propiedad Intelectual relacionados con el Comercio 

Anexo 2: Entendimiento relativo a las normas y procedimientos 
por los que se rige la solución de diferencias 
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C. Acuerdos Comerciales Plurilaterales 

Anexo 4: Acuerdo sobre el Comercio de Aeronaves Civiles 
Acuerdo sobre Contratación Pública: · 
Acuerdo Internacional de los Productos Lácteos 
Acuerdo Internacional de la Carne de Bovino 

La aplicabilidad del presente Entendin1;ento ~ ¡~~-Acuerdos Comerciales Plurilaterales 
dependerá de que las partes en el acue_rdo"en cuestión adopten una decisión en la 
que se establezcan las condiciones de-aplicación del Entendimiento a dicho acuerdo, 
con Inclusión de las posibles normas o procedimientos especiales o adicionales a 
efectos de su Inclusión en el Apéndice 2, que se hayan notificado al OSD. 

APÉNDICE2 

NORMAS Y PROCEDIMIENTOS ESPECIALES O ADICIONALES 
CONTENIDOS EN LOS ACUERDOS ABARCADOS 

Acuerdo Normas y procedimientos 

Acuerdo sobre la Apllcaclón de Medidas Sanitarias y Fltosanitarlas 11.2 

Acuerdo sobre los Textiles y el Vestido 2.14, 2.21, 4.4, 5.2, 5.4, 5.6, 6.9, 6.10, 6.11, 
8.1a8.12 -

Acuerdo sobre Obstáculos _Técnicos al C_omerclo 14.2 a .14.4, Anexo 2 

Acuerdo relativo a la Apllcaclón del Articulo VI del Ac~erdÓ Genéral Sobre Aranceles · 
Aduaneros y Comercio de 199417.4ª17:7 ,:_é: - · .. _ :T 

Acuerdo relalivo a la Aplicación étei Articúi~ VII delAcuercío Ge_neral Sobre_ Aranceles_ 
Aduaneros y Comercio de 1994 19.3 a .19.5, Anexo 11.2 f}, 3, 9, 21 · 

Acuerdo sobre Subvenciones y M~dfd~s Comp~nsatdri~d~ ~ 4:12, 6.6, 7.~ a 7 .1 O, 
8.5, nota 35, 24.4, 27.7, Anexo V-· --. · -- · · •· ·· - · · .- ·• - -

Acuerdo General sobre et Com~rcl~ d~ Servicios XXll.3, X~IU.~ 
Anexo sobre Servicios Flna~~ler~s ¿< 
Anexo sobre servlclo~'~{1\a~~~o~eXér~~~ ; 

;.:\~·: .. -. ~:-~.·:.>· ·, -.: .<': > ·'<-

Decisión relativa a deiermlnádos orocedlmlentos de solución de diferencias cara el 
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AGCS 1 a5 

En el caso de las disposiciones comprendidas en la lista de normas y procedimientos 
que figura en el presente Apéndice, puede suceder que sólo sea pertinente en este 
contexto una parte de la correspondiente disposición. 

Las normas o procedimientos especiales o adicionales de los Acuerdos Comerciales 
Plurilaterales que hayan determinado los órganos competentes de cada uno de 
dichos acuerdos y que se hayan notificado al OSO. 

APÉNDICE3 

PROCEDIMIENTOS DE TRABAJO 

1. En sus actuaciones los grupos especiales seguirán las disposiciones 
pertinentes del presente Entendimiento. Se aplicarán además los 
procedimientos de trabajo que se exponen a continuación. 

2. El grupo especial se reunirá a puerta cerrada. Las partes en la diferencia y las 
partes Interesadas sólo estarán presentes en las reuniones cuando aquél las 
Invite a comparecer. 

3. Las deliberaciones del grupo especial, y los documentos que se hayan 
sometido a su consideración, tendrán carácter confidencial. Ninguna de las 
disposiciones del presente Entendimiento impedirá a una parte en la diferencia 
hacer públicas sus posiciones. Los Miembros considerarán confidencial la 
Información facilitada al grupo especial por otro Miembro a la que éste haya 
atribuido tal carácter. Cuando una parte en la diferencia facilite una versión 
confidencial de sus comunicaciones escritas al grupo especial, también 
facilitará, a petición de cualquier Miembro, un resumen no confidencial de la 
Información contenida en esas comunicaciones que pueda hacerse público. 

4. Antes de celebrarse la primera reunión sustantiva del grupo especial con las 
partes, las partes en la diferencia le presentarán comunicaciones escritas en 
las que expongan los hechos del caso y sus respectivos argumentos. 

5. En la primera reunión sustantiva con las partes, el grupo especial pedirá a la 
parte reclamante que presente sus alegaciones. Posteriormente, pero siempre 
en la misma reunión, se pedirá a la parte demandada que exponga su opinión 
al respecto. 

6. Todos los terceros que hayan notificado al OSO su Interés en la diferencia 
serán Invitados por escrito a exponer sus opiniones durante una sesión de la 
primera reunión sustantiva del grupo especial reservada para tal fin. Todos 
esos terceros podrán estar presentes durante la totalidad de dicha sesión. 

7. Las réplicas formales se presentarán en la segunda reunión sustantiva del 
grupo especial. La parte demandada tendrá derecho a hablar en primer lugar, 
v a continuación lo hará la oarte reclamante. Antes de la reunión. las caries 
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. presentarán sus escritos de réplica al grupo especial. 

B. El grupo especial podrá en todo momento hacer preguntas a las partes y 
pedirles explicaciones, ya sea durante una reunión con ellas o por escrito. 

9. Las partes en la diferencia, y cualquier tercero Invitado a exponer sus 
opiniones de conformidad con lo dispuesto en el articulo 1 O, pondrán a 
disposición del grupo especial una versión escrita de sus exposiciones orales. 

1 o. En Interés de una total transparencia, las exposiciones, las réplicas y las 
declaraciones mencionadas en los párrafos 5 a 9 se harán en presencia de las 
partes. Además, las comunicaciones escritas de cada parte, Incluidos los 
comentarlos sobre la parte expositiva del Informe y las respuestas a las 
preguntas del grupo especial, se pondrán a disposición de la otra u otras 
partes. 

11.Las normas de procedlmlenlo adicionales propias de cada grupo especial. 

12. Calenda.rlo previsto para Jos trabajos del grupo especial: 

a) Recepción de las primeras comunicaciones escritas de las partes: 
1) la parte reclamante: __ 3 a 6 semanas 

.· ..• 2) 'ª,?ª~e ª:~andada: __ 2 a 3 semanas 
·;,·:· • • '"\· "(;~""" "• /,'.,_ e 

. . }' b)~~ch;;h'~i~ },Íugar de la primera reunión sustantiva con las partes; 
'" " .:> sesión destinada a terceros: 1 a 2 semanas 

e,_;,,··-'.-·····-,:~,;···->'>'-····',;. --

~t~ ,.'.'---- :-:_/;-:: ,._ ""\ -~:l:-~ :(: 
' '': ~)·R~c~p6íóricí~ lasrépllca~ presentadas por escrito por las partes:_._ 2 a 3 

.·, .• ;~e~~_na,s:;'",;·\k O: •• ... ·:·.~~.-::.(· __ _,.. · , 
:··-.-\ ,·· •':· /• :.·;~:~)~)'(::> . 

\: !i • dr F~~~~;\f;r~· y j~~~r d:;a segunda reunión sustantiva con las partes:·_· __ 1 a 2 
- ::.:·,;:~:. ~se~ana~ 1 .,,, ~, _._., :<·'.. 

T ' -:-'• --> .. "~~ .. 

> •\:e•~) Tr~~~<lii'd~ la parte,~xp~sltlva del Informe a las partes: __ 2 a 4 semanas 
.:·¡: ~':i~:·> '>~'.:: '¡)/!;~.,;<:'. 

;\'.f.,;< f) Recep6Jór{cie comentarlos de las partes sobre la parte expositiva del Informe: 
<:;:•· ' ' •• 2 semanas " ' 

~·:.-: ::::\·;~---~~-·:·:~. --¡:·:·- :·:x<---· 
-~,:-~ -~>-'--=- ;:.~~-· ·-·:··_-.L;:; '.}'•'.'. 

''.': ·r; g)Jrasládo.dellnforme provlslonal,lncluldas las constataciones 
" '.': ; ;i" y cónclúslones; a las partes: --2 a 4 semanas 

h) ~í~io;par~'~ue;~u~i~ulera de las partes pida el reexamen de parte (o partes) 
del Informe:'~ 1 semana 

ll Pe,rio~~ ~~ teex~~~n oor el aruoo esoeclal. incluida una ooslble nueva reunión con 
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'las partes:_._._. 2 semanas 

. J) Traslado del in.forme cleflnltivo a las partes en la diferencia: __ 2 semanas 

·. ¡ \) Dl~tribÚc~~~~~¡ lnf:rme definitivo a los Miembros: __ 3 semanas 

-·-:· -:-:?·E~-il"~~l~~da~lo podrá modificarse en función de acontecimientos Imprevistos. En 
• : ·caso· necesario se programarán reuniones adicionales con las partes. 

APÉNDICE4 

GRUPOS CONSULTIVOS DE EXPERTOS 

Serán de aplicación a los grupos consultivos de expertos que se establezcan de 
conformidad con las disposiciones del párrafo 2 del articulo 13 las normas y 
procedimientos siguientes. 

1. Los grupos consultivos de expertos están bajo la autoridad del grupo especial. 
éste establecerá el mandato y los detalles del procedimiento de trabajo de los 
grupos consultivos de expertos, que le rendirán Informe. 

2. Solamente podrán formar parte de los grupos consultivos de expertos 
personas profesionalmente acreditadas y con experiencia en la esfera de que 
se trate. 

3. Los nacionales de los paises que sean partes en la diferencia no podrán ser 
miembros de un grupo consultivo de expertos sin el asentimiento conjunto de 
las partes en la diferencia, salvo en circunstancias excepcionales en que el 
grupo especial considere imposible satisfacer de otro modo la necesidad de 
conocimientos clentlficos especializados. No podrán formar parte de un grupo 
consultivo de expertos los funcionarios gubernamentales de las partes en la 
diferencia. Los miembros de un grupo consultivo de expertos actuarán a titulo 
personal y no como representantes de un gobierno o de una organización. Por 
tanto, ni los gobiernos ni las organizaciones podrán darles instrucciones con 
respecto a los asuntos sometidos al grupo consultivo de expertos. 

4. Los grupos consultivos de expertos podrán dirigirse a cualquier fuente que 
estimen conveniente para hacer consultas y recabar Información y 
asesoramiento técnico. Antes de recabar dicha información o asesoramiento 
de una fuente sometida a la jurisdicción de un Miembro, el grupo consultivo de 
expertos lo notificará al gobierno de ese Miembro. Los Miembros darán una 
respuesta pronta y completa a toda solicitud que les dirija un grupo consultivo 
de expertos para obtener la Información que considere necesaria y pertinente. 

5. Las partes en la diferencia tendrán acceso a toda la Información pertinente que 
se haya facilitado al grupo consultivo de expertos, a menos que sea de 
carácter confidencial. La Información confidencial que se proporcione al grupo 
consultivo de expertos no será revelada sin la autorización formal del gobierno, 
oraanlzaclón o oersona aue la hava facilitado. Cuando se solicite dicha 
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Información del grupo consultivo de expertos. y éste no sea autorizado a 
comunicarla, el gobierno, organización o persona que haya facilitado la 
Información suministrará un resumen no confidencial de ella. 

6. El grupo consultlvo de expertos presentará un Informe provisional a las partes 
en la diferencia· para que hagan sus observaciones, y las tendrá en cuenta, 
según proceda, en el Informe final, del que también se dará traslado a las 
partes en la diferencia cuando sea presentado al grupo especial. El Informe 
final del grupo de expertos tendrá un carácter meramente consultivo. 

1 Se considerará que el OSO ha adoptado una decisión por consenso sobre 
1 in Ac:11ntn ~nmAtlrln R ~11 r.nn·c:lril::i.r:.r.ltin r.1 u:mrln nlnn1'1n MiPmhrn nrPc:Pnt1=1 

;¡ Este párrafo será asimismo aplicable a las diferencias en cuyo caso los 
Informes de los oruoos esoeclalés no se havan adootado o aollcado ª Cuando las disposiciones de cualquier otro acuerdo abarcado relativas a 
medidas adootadas cor aablernos o autoridades reoionales o locales 

i A continuación se enumeran las correspondientes disposiciones en materia 
de consultas de los acuerdos abarcados: Acuerdo sobre la Aorlcultura. 

Ji SI la parte reclamante asl lo pide, se convocará a tal efecto una reunión del 
OSO dentro de los 15 dlas slaulentes a la oetlclón. slemore oue se dé 

§. En caso de qu·e una unión aduanera o un mercado común sea parte en 
una diferencia. esta dlsooslclón se aolicará a los nacionales de todos los 
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·- ': ,.· ' .· .· '• 

una dlfereni:la, e~ta disposición se aplicará a los nacionales de todos los 
paises miembros de la unión aduanera o el mercado común. 

z SI no hay prevista. una reunión del OSO dentro de ese periodo en una 
fecha que permita cumplir las prescripciones de los párrafos 1 y 4 del 
articulo 16, se celebrará una reunión del OSO a tal efecto. ª SI no hay prevista una reunión del OSO durante ese periodo, se celebrará 
una reunión del OSO a tal efecto. ª El "Miembro afectado" es la parte en la diferencia a la que vayan dirigidas 
las recomendaciones del grupo especial o del Órgano de Apelación. 

1Q Con respecto a las recomendaciones en los casos en que no haya 
Infracción de las disposiciones del Acuerdo General Sobre Aranceles 
Aduaneros y Comercio de 1994 ni de ningún otro acuerdo abarcado, véase 
el articulo 26. 

11 SI no hay prevista una reunión del OSO durante ese periodo, el OSO 
celebrará una reunión a tal efecto dentro del plazo establecido. 

ll SI las partes no pueden ponerse de acuerdo para designar un árbitro en un 
lapso de 1 O dlas después de haber sometido la cuestión a arbitraje, el 
árbitro será designado por el Director General en un plazo de 1 O dlas, 
después de consultar con las partes. 

ll Se entenderá que el término "árbitro" designa Indistintamente a una 
persona o a un grupo. 

M En la lista que figura en el documento MTN.GNS/W/120 se Identifican once 
sectores. 

1§ Se entenderá que el término "árbitro" designa Indistintamente a una 
persona o a un grupo. 

1§ Se entenderá que el término "árbitro" designa Indistintamente a una 
persona, a un grupo o a los miembros del grupo especial que haya 
entendido Inicialmente en el asunto si actúan en calidad de árbitro. 

1l Cuando las disposiciones de cualquier acuerdo abarcado en relación con 
las medidas adoptadas por los gobiernos o autoridades regionales o 
locales dentro del territorio de un Miembro difieran de las enunciadas en el 
presente párrafo, prevalecerán las disposiciones de ese acuerdo abarcado. 
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ANEXO 11 

PROCEDIMIENTOS DE TRABAJO PARA EL EXAMEN EN APELACIÓN, 

Definiciones 

1. En los presentes Procedimientos de trabajo para el examen en apelación: 

la expresión "acuerdos abarcados" tiene el mismo significado que se le da en el 
párrafo 1 del articulo 1 del ESO; 

por "Acuerdo sobre la Organización Mundial de Comercio" se entiende el 
Acuerdo de Marrakéch por. el que se establece la Organización Mundial del 
Comercio, hecho en Márrakech, Marruecos, el 15 de abril de 1994; 

_"¡~> .. :·, ... \,':'· .·-~~;'.~:{'~~~-·./,:.·!'.·-- -·< .· 
:\ ''· ·'.;,;~:por," Acuerdo sobre. Subvenciones" se entiende el Acuerdo sobre Subvenciones 
· · ·· .'.•,,¡y Medidas Compensatorias recogido en el Anexo 1A del Acuerdo sobre la 
<~':'. . .·;_Organización Mundial de Comercio; 

• ::· ·, :; p~r.;ap~I~~~· se entiende cualquier parte en la diferencia que haya presentado 
{: .. :: ·>;.úna comúnlcaclón .de conformidad con la Regla 22 o con el párrafo 3 de la 

.c~~~.1f~f'. Y > .· ; .· .... · ... : .O .. /·.· ... · . 
· : por ."apelante" se entiende cualquier parte en la dlferenCla que haya presentado 

· un anuncl.o de· apelación. de conformlda·d con la Regla 20 o· una comúnlcaclóri 
. c. ~·~e c~nfor~ld~.~.~~~:~1.~ága~o1dela Regla 23; .·· +.•e: .. 

· p~r ~~ornprÓb~nÍe' d~ 1;·~ot1flcaéión" se entiende cúaíquler carta o ~scrit~ en 
que ,se reconozca que.se ha dado traslado de un documento, conforme a lo 

. requertdo;.· a. las partes en la diferencia, los participantes, los terceros o los 
terceros participantes, según los casos; 

' .. ····'.-''•. 

se entl~nde ~ue una decisión ha sido adoptada por "consenso" cuando ningún 
Miembro se oponga formalmente a ella; 

por "dirección a efectos de notificación' se entiende la dirección de la parte en 
la diferencia, del participante, del tercero o del tercer participante, utilizada 
generalmente en los procedimientos de solución de diferencias de la 
Organización Mundial de Comercio, salvo que la parte en la diferencia, el 
participante, el tercero o el tercer participante haya indicado claramente otra: 

por "documentos" se entiende el anuncio de apelación y las comunicaciones y 
demás declaraciones escritas presentadas por los participantes; 

por "ESO" se entiende el Entendimiento relativo a las normas y procedimientos 
por los que se rige la solución de diferencias, recogido en el Anexo 2 del 
Acuerdo sobre la Organización Mundial de Comercio; 

por "Informe del examen en apelación" se entiende el Informe del Órgano de 
. Apelación a que se refiere el articulo 17 del ESO; 
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por "Miembro" se entiende un Miembro del Órgano de Apelación nombrado por 
el OSO con arreglo a lo dispuesto en el articulo 17 del ESO; 

por "Miembro de la Organización Mundial de Comercio" se entiende cualquier 
Estado o territorio aduanero· distinto que disfrute de plena autonomia en la 
conducción de sus relaciones comerciales exteriores y haya aceptado el 
Acuerdo sobre la Organización Mundial de Comercio o se haya adherido a él 
de conformidad con los articulos XI, XII o XIV del Acuerdo sobre la 
Organización Mundial de Com.erclo; y 

por "Normas· de Conducta" se. entiende las Normas de Conducta para la 
aplicación del Entendimiento relativo a las normas y procedimientos por los que 
se rige la solución· de diferencias, que figuran en el anexo 11 del presente 
Reglamento; · 

por "Organización Mundial d'e Comer~lo" se entiende la Organización Mundial 
del Comercio; · .. :, .·· · 

:;. por •ósb; ~~ ~~lié~d~el ór~ano de Solución de Diferencias establecido en el 
•· .. •·•· .. , ; ª,~i~u1~,2del Eso:,::· .• : •·· 

·g~. }·íi~~."parté'~~¡¡¡:'d\Íerencla" se entiende cualquier Miembro de la Organización 
•. ·.:. ··:•:Mundial.de Comercio que haya sido parte demandante o demandada en la 
·'·.;,~~ :.,~~ d,lfereni:la examinada por el grupo especial, excluidos los terceros; 

- . ,:c'-;':¡Jcir• 'partlclparite": se entiende cualquier parte en una diferencia que haya fr'.;,: ;,: presentádo.i.in·anunclo de apelación de conformidad con la Regla 20 o una 
. ..•:;• • comunicación de conformidad con la Regla 22 o con los párrafos 1 ó 3 de la 

·.•·. · ·• .. ••iRegla 23; :•: · 

p~~ 11 R.éQia·me~to" se entiende los presentes Procedimiento$ de trabajo para el . 
•.e.xamen en apelación; · 

por 'se~cl~~· se ~ntlende los· tres miembros. seiécclo~~dos a fin de actuar en 
una apelación determinada de. conformidad con lo dispuesto en el párrafo 1 del 

· articulo 17 del ESO y en el párrafo 2 de la Regla6; ·: "· <'< ·;:,; · ·, ' · 

:;·~::::: :::·~:::;;Tu~,i~~~;~'.f ~: '"'""" . 
seCretarta de la Orga~lzScl~n M.u~d~~~-~.~1:c~~-~rp1.~~.·::?:i':::~:(> :.";'.··. '· 

por "tercer participante" se entiende cualquleÍ terÍ:~ro que hayá presentado una 
comunicación de conformidad con la Regla 24; · · · · · · · · · · · · 

por "tercero" se entiende cualquier· Miembro de la Orga~izacÍón. Mundial de 
Comercio que haya notificado al OSO que tiene un Interés sustancial en el 
asunto sometido al grupo especial,· de conformidad con el párrafo 2 del 
articulo 10 del ESO; 
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Parte 1 
Miembros 

'Deberes y responsabllldades 

2; (1) Los Miembros se alendrán a las estipulaciones del ESO, al presente 
Reglamenlo y a las decisiones del OSD que afecten al Órgano de Apelación. 

(2) Mientras dure su mandato, los Miembros no aceptarán ningún empleo ni 
ejercerán ninguna actividad profesional que sean Incompatibles con sus 
funciones y responsabilidades . 

. (3) En el desempeño de su cargo, los Miembros no aceptarán ni recabarán 
Instrucciones de ninguna organización, Internacional, gubernamental o no 
gubernamental, ni de ninguna entidad privada. 

(4) Los Miembros estarán disponibles en todo momento y en breve plazo y, a 
tal fin, mantendrán en todo momento Informada a la Secretarla de. la dirección 
en que pueden ser localizados. 

Adopción de decisiones 

3. (1) De conformidad con el párrafo 1 del articulo 17 del ESO, la adopción de 
decisiones sobre una apelación será competencia exclusiva de la sección que 
entienda en la apelación de que se trate. Las demás decisiones serán 
adoptadas por el órgano de Apelación en pleno. 

(2) El Órgano de Apelación y sus secciones harán todos los esfuerzos posibles 
para adoptar sus decisiones por consenso, No obstante, cuando no sea posible 
llegar a una decisión por consenso, la decisión sobre el asunto examinado se 
adoptará por mayorla. 

Coleglalldad 

4. (1) Con objeto de garantizar la uniformidad y coherencia en la adopció!l de 
decisiones y de aprovechar la competencia individual y colectiva de los 
Miembros, los Miembros se reunirán periódicamente para examinar cuestiones 
prácticas, de polltica general y de procedimiento. 

(2) Los Miembros se mantendrán al corriente de las actividades de solución de 
diferencias y demás actividades pertinentes de la Organización Mundial de 
Comercio y, en particular, cada Miembro recibirá todos los documentos que se 
hayan presentado en una apelación. 

(3) De conformidad con los objelivos establecidos en el párrafo 1, la sección 
encargada de resolver una apelación Intercambiará opiniones con los demás 
Miembros antes de haber finalizado el informe del examen en apelación para 
su distribución a los Miembros de la Organización Mundial de Comercio. Lo 
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· establecido en el presente párrafo se entiende sin perjuicio de lo dispuesto en 
los párrafos 2 y 3 de la Regla 11. 

(4) No deberá Interpretarse que ninguno de los preceptos del presente 
Reglamento afecta a la competencia y libertad plenas· de una sección para 
conocer de una apelación que le haya sido asignada y resolverla de 
conformidad con lo dispuesto en el párrafo 1 del articulo 17 del ESO. 

Presidente 

5. (1) Habrá un Presidente del Órgano de Apelación, que será elegido por sus 
Miembros. 

(2) El mandato del Presidente del Órgano de Apelación durará un año. Los 
Miembros del Órgano de Apelación podrán decidir prorrogar el mandato por un 
periodo adicional de un año, como máximo. No obstante, con el fin de 
garantizar la rotación en la presidencia, ningún Miembro podrá desempeñar el 
cargo de Presidente consecutivamente por más de dos mandatos. 

(3) El Presidente tendrá a su cargo la dirección general de los asuntos del 
órgano de Apelación, y, en especial, serán de su competencia: 

(a) la supervisión del funcionamiento Interno del Órgano de 
~~~ y 
(b) la realización de cualquier otra función que los Miembros 
acuerden encomendarle. 

(4) En caso de que la presidencia quede vacante debido a la Incapacidad 
permanente del Presidente por enfermedad o muerte, o a su renuncia, o a la 
expiración de su mandato, los Miembros elegirán un nuevo Presidente que 
ejercerá sus funciones durante el periodo de un mandato completo, de 
conformidad con lo dispuesto en el párrafo 2. 
(5) En caso de ausencia o incapacidad temporal del Presidente, el Órgano de 
Apelación autorizará a otro Miembro a actuar como Presidente Interino, y el 
Miembro que haya sido autorizado a hacerlo tendrá temporalmente todas las 
facultades, obligaciones y funciones del Presidente, hasta que éste esté en 
condiciones de volver a asumir sus funciones. 

Secciones 
6. (1) De conformidad con lo dispuesto en el párrafo 1 del articulo 17 del ESO, 
para conocer de una apelación y decidir sobre ella se constituirá una sección 
Integrada por lres Miembros. 
(2) Los Miembros integrantes de una sección serán seleccionados por rotación, 
teniendo en cuenta los principios de selección aleatoria, imprevisibilidad de la 
selección y oportunidad de actuar de todos los Miembros con Independencia de 
su origen nacional. 
(3) Cualquier Miembro seleccionado con arreglo a lo dispuesto en el párrafo 2 
para formar parte de una sección actuará en ella, salvo que 
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(1) se le dispense de formar parte de esa sección de conformidad 
con las Reglas 9 ó 1 O; . 
(11) haya notificado al Presidente y al Presidente de la sección que 
no puede actuar en ella debido a enfermedad u otro motivo grave, 
de conformidad con la Regla 12; o 
(111) haya notificado su Intención de renunciar de conformidad con 
la Regla 14. 

Presidente de la sección 
7. (1) Cada sección tendrá un Presidente de la sección, que será elegido por 
sus Miembros. 

(2) Serán funciones del Presidente de la sección: 

(a) coordinar el desarrollo general del procedimiento de 
apelación; 
(b) presidir las audiencias y reuniones relacionadas con la 
apelación de que se trate; y 
(c) coordinar la redacción del Informe del examen en apelación. 

(3) En caso de que el Presidente de la sección se halle en la Imposibilidad de 
desempeñar sus funciones, los demás Miembros asignados a la sección de 
que se trate y el Miembro elegido para sustituirle de conformidad con lo 
dispuesto en la Regla 13 elegirán a uno de ellos para que actúe como 
Presidente de la sección. 

Normas de Conducta 
B. (1) En espera de que el OSD apruebe las Normas de Conducta, el Órgano 
de Apelación adopta con carácter provisional las disposiciones de las Normas 
de Conducta para la aplicación del Entendimiento relativo a las normas y 
procedimientos por los que se rige la solución de diferencias, recogidas en el 
anexo 11 del presente Reglamento, que le son aplicables. 
(2) Las Normas de Conducta, una vez aprobadas por el OSD, se incorporarán 
directamente al presente Reglamento y pasarán a ser parte de él, sustituyendo 
al anexo 11. 
9. (1) Cuando se presente un anuncio de apelación, cada Miembro realizará los 
actos previstos en el párrafo 4 b) 1) del articulo V del anexo 11, y cualquier 
Miembro podrá mantener consultas con los demás antes de cumplimentar el 
formulario de declaración de hechos. 
(2) Cuando se presente un anuncio de apelación, el personal profesional de la 
Secretarla asignado a dicha apelación realizará los actos previstos en el 
párrafo 4 b) 11) del articulo V del anexo 11. 
(3) Cuando se haya presentado información de conformidad con el párrafo 4 b) 
1) o 4 b) 11) del articulo V del anexo 11, el Órgano de Apelación examinará si es 
necesario adoptar cualquier medida ulterior. 
(4) Como resultado del examen de la cuestión por el órgano de Apelación de 
conformidad con lo dispuesto en el párrafo 3, el Miembro o el miembro del 
personal profesional afectados podrán seguir asignados a la sección o ser 
dispensados de participar en ella. 
10. (1) Cuando un participante presente, de conformidad con lo previsto en el 
articulo VII del anexo 11, pruebas de que se ha cometido una violación 
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Importante, esas pruebas tendrán carácter confidencial y habrán de apoyarse 
en declaraciones juradas de personas que tengan conocimiento real o un 
convencimiento razonable de la veracidad de los hechos declarados. 

· (2) Las pruebas que se presenten de conformidad con el párrafo 1 del articulo 
VII del anexo 11 se presentarán en la primera ocasión en que sea posible 
hacerlo: es decir Inmediatamente después de que el participante que las 
presente tenga conocimiento o haya podido tener razonablemente 
conocimiento de los hechos en que se basan. En ningún caso se admitirá la 
presentación de tales pruebas después de haberse distribuido a los Miembros 
de la Organización Mundial de Comercio el Informe del examen en apelación. 
(3) Cuando un participante no haya presentado tales pruebas en la primera 
ocasión posible, aclarará por escrito las razones por las que no lo ha hecho 
antes, y el órgano de Apelación, según proceda, podrá optar por tener en 
cuenta o no las pruebas. 
(4) Sin perjuicio de tener plenamente en cuenta lo dispuesto en el párrafo 5 del 
articulo 17 del ESO, cuando se hayan presentado pruebas de conformidad con 
el articulo VII del anexo 11, el procedimiento de apelación se suspenderá por un 
plazo de 15 dlas o hasta que termine el procedimiento a que se hace referencia 
en los párrafos 14 a 16 del articulo VII del anexo 11, en caso de que tal 
procedimiento termine antes. 
(5) Como resultado del procedimiento a que se refieren los párrafos 14 a 16 del 
articulo VII del anexo 11, el órgano de Apelación podrá desestimar la 
pretensión, dispensar a un Miembro o miembro del personal profesional de 
formar parte de la sección, o adoptar cualquier otra decisión que considere 
necesaria de conformidad con el articulo VII del anexo 11. 
11. (1) Los Miembros que hayan presentado un formulario de declaración de 
hechos con Información anexa de conformidad con el párrafo 4 b).I) del articulo 
V o a los que se refieran las pruebas de una violación Importante de 
conformidad con el párrafo 1 del articulo VII del anexo 11, no participarán en las 
decisiones que se adopten de conformidad con el párrafo 4 de la Regla 9 o con 
el párrafo 5 de la Regla 1 O. 
(2) Los Miembros que hayan sido dispensados de formar parte de una sección 
de conformidad con el párrafo 4 de la Regla 9 o con el párrafo 5 de la Regla 1 O 
no participarán en el intercambio de opiniones que tenga lugar en el 
procedimiento de apelación de que se trate de conformidad con el párrafo 3 de 
la Regla 4. 
{) Los Miembros que, de haber sido Miembros de una sección, habrian sido 
dispensados de formar parte de ella de conformidad con el párrafo 4 de la 
Regla 9 no participarán en el Intercambio de opiniones que tenga lugar en el 
procedimiento de apelación de que se trate de conformidad con el párrafo 3 de 
la Regla 4. 

Incapacidad 
12. (1) Cualquier Miembro que por enfermedad o por algún otro motivo grave 
no pueda actuar en una sección lo notificará al Presidente y al Presidente de la 
sección, aclarando debidamente los motivos. 
(2) Tan pronto reciban la notificación a que se refiere el párrafo anterior, el 
Presidente y el Presidente de la sección lo comunicarán al órgano de 
Apelación. 
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Sustitución . · ~- . · < · · · · 
13. cuando. un· Miembro no pueda actuar en una sección· por ·una de _las · 

razones : expuestas en el párrafo 3 de la Regla · 6, se. elegirá : 
Inmediatamente a otro Miembro de conformidad con el párrafo 2 de la 
Regla 6 para que sustituya al Miembro Inicialmente seleccionado. pára 
formar parte de esa sección. · . ·:· 

Renuncia : :'•,':· 
14. (1) Cualquier Miembro que tenga Intención de renunciar.a su cargo lo 
notificará por escrito al Presidente del órgano de Apelación; quien Informará 
Inmediatamente de ello al Presidente del OSO, al Director General y a los 
demás Miembros del órgano de Apelación. · ·· .· · 

(2) La renuncia surtirá efectos a los 90 dlas de 'haberse efectuado la 
notificación de conformidad con el párrafo 1, a no ser que el OSO, tras celebrar 
consultas con el Órgano de Apelación, decida otra cosa. 

Transición 
15. Una persona que deje de ser Miembro del Órgano de Apelación podrá, con 
autorización del Órgano de Apelación y previa notificación al OSO, terminar la 
sustanciación de cualquier apelación a la que hubiera sido asignada cuando 
era Miembro y, a tal efecto únicamente, se considerará que sigue siendo 
Miembro del Órgano de Apelación. 

Parte 11 
Procedimiento 
Disposiciones generales 
16. () En Interés de la equidad y el orden de las actuaciones en un 
procedimlenta de apelación, cuando se plantee una cuestión de procedimiento 
que no esté prevista en el presente Reglamento, la sección podrá adoptar, a 
los efectos de esa apelación únicamente, el procedimiento que convenga, 
siempre que no sea Incompatible con el ESO, los demás acuerdos abarcados y 
el presente Reglamento. Cuando se adopte tal procedimiento, la sección lo 
notificará Inmediatamente a los participantes y terceros participantes en la 
apelación as! como a los demás Miembros del Órgano de Apelación. 
(2) En circunstancias excepcionales, cuando el cumplimiento estricto de uno de 
los plazos previstos en el Reglamento darla por resultado una falta manifiesta 
de equidad, la parte en la diferencia, el participante, el tercer participante o el 
tercero podrá pedir a la sección que modifique el plazo previsto en el presente 
Reglamento para la presentación de documentos o las fechas previstas en el 
programa de trabajo para las audiencias. Cuando una sección acepte una 
solicitud de este tipo, se notificarán a las partes en la diferencia, los 
participantes, los terceros y los terceros participantes las modificaciones que se 
produzcan en los plazos, mediante un plan de trabajo revisado. 
17. (1) Salvo que el OSO decida otra cosa, cuando se computen los plazos 
estipulados en el ESD o en las disposiciones especiales o adicionales de los 
acuerdos abarcados o en el presente Reglamento, para presentar una 

. comunicación o para que un Miembro de la Organización Mundial de Comercio 
adopte una medida para ejercer o proteger sus derechos, se excluirá el dla a 
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partir del cual empieza a correr el plazo y se Incluirá, a reserva de lo que 
establece el párrafo 2, el último dla del plazo. 
(2) La Decisión del OSO sobre "Expiración de los plazos previstos en el ESO", 
WT/DSBIM/7, será aplicable a las apelaciones sometidas al conocimiento de 
las secciones del Órgano de Apelación. 

Documentación 
18. (1) No se considerará que se ha presentado un documento al Órgano de 
Apelación a no ser que la Secretarla reciba dicho documento en el plazo 
establecido para su presentación de conformidad con el presente Reglamento. · 
(2) Salvo que el presente Reglamento establezca otra cosa, todos los 
documentos presentados por una parte en la diferencia, un participante, un 
tercero o un tercer participante deben ser notificados a cada una de las demás 
partes en la diferencia, participantes, terceros y terceros participantes en la 
apelación. 
(3) En cada uno de los documentos que se presenten a la Secretarla de 
conformidad con el párrafo 1 supra figurará un comprobante de la notificación a 
las demás partes en la diferencia, los participantes, los terceros y los terceros 
participantes, o se anexará dicho comprobante al mismo. 
(4) Los documentos serán notificados por el medio de distribución o 
comunicación más rápido de que se disponga, con Inclusión de: 

(a) la enlrega de una copla del documento en la dirección a 
efectos de notificación de la parte en la diferencia, participante, 
tercero o tercer participante; o 

(b) el envio de una copla del documento a la dirección a efectos 
de notificación de la parte en la diferencia, participante, tercero o 
tercer participante mediante una transmisión por facslmil, 
servicios de mensajeros urgentes o servicios de correos urgentes. 

(5) Previa autorización de la sección, los participantes o terceros participantes 
podrán corregir errores materiales en cualquiera de sus comunicaciones. Estas 
correcciones deberán hacerse en un plazo de tres dlas contados a partir de la 
presentación de la comunicación original y deberá presentarse a la Secretarla y 
notificarse a los demás participantes y terceros participantes una copia de la 
versión revisada. 

Comunicaciones ex parte 
19. (1) Ninguna sección ni ninguno de sus Miembros se reunirán o entrarán en 
contacto con un participante o tercer participante en ausencia de los demás 
participantes o terceros participantes. 
( 2) Ningún Miembro de la sección podrá discutir ningún aspecto del objeto de 
una apelación con un participante o tercer participanle en ausencia de los 
demás Miembros de la sección. 
(3) Ningún Miembro que no forme parte de la sección que conozca de la 
apelación comentará ningún aspecto del objeto de la apelación con ningún 
participante o tercer participante. 
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Inicio de la apelación 
20. (1) Toda apelación se Iniciará mediante una notificación por escrito al OSO 
de conformidad con el párrafo 4 del articulo 16 del ESO y la presentación 
simultánea de un anuncio de apelación ante la Secretarla. · 
(2) El anuncio de apelación Incluirá la siguiente Información: 

(a) el titulo del Informe del grupo especial objeto de la apeiáclÓn;. 
. ' \<·i':" .. ·· ··. -· .. -'~; _ _. , 

(b) el nombre de la parte en la diferencia que ·pres'erita el ~nuncl~ 
de apelación; · " · ·» · 

(c) la dire~clón a efectos de notificación y'lo~ ~Ú%~ro.~'de t~léfcino 
y facslmll de la parte en la diferencia; y · · ·: 

(d) un breve resumen del carácter de la apelación, con Inclusión 
· de las alegaciones de errores en las cuestiones de derecho 

tratadas en el Informe del grupo especial y las Interpretaciones 
jurldlcas formuladas por éste. 

Comunicación del apelante 
21. (1) El apelante presentará por escrito a la Secretarla, en un plazo de 10 
dlas contados a partir de la fecha de presentación del anuncio de apelación, 
una comunicación preparada de conformidad con el párrafo 2 y notificará una 
copla de dicha comunicación a las demás partes en la diferencia y a los 
terceros. 
(2) Las comunicaciones escritas a que hace referencia el párrafo 1 

a) se presentarán fechadas y firmadas por el apelante; e 
(b) Incluirán 

(1) una exposición precisa de los motivos de la 
apelación, con Inclusión de las alegaciones 
especificas de errores en las cuestiones de derecho 
tratadas en el Informe del grupo especial y en las 
Interpretaciones jurldicas formuladas por éste, y los 
argumentos jurldicos en que se basan; 
(11) una exposición precisa de las disposiciones de 
los acuerdos abarcados y otras fuentes jurídicas en 
las que se ampara el apelante; y 
(lii) el carácter de la decisión o el fallo que se 
pretende. 

Comunicación del apelado 
22. (1) Las partes en la diferencia que deseen responder a las alegaciones 
planteadas en la comunicación presentada por el apelante de conformidad con 
la Regla 21 podrán presentar a la Secretarla, en un plazo de 25 dlas contados 
a partir de la fecha de la presentación del anuncio de apelación, una 
comunicación por escrito preparada de conformidad con el párrafo 2 y darán 
traslado de una copla de la comunicación al apelante, las demás partes en la 
diferencia y los terceros. 

161 



(2) Las comunicaciones por es~rltCÍ a que Jíáée referenciá el párfafo 1 

(a) se presentarán fec~ad~s y flr~adas apelado; e 
(b) Incluirán 

(1) una exposición precisa de · Jos motivos para 
· oponerse a las alegaciones especificas 'de. errores 
en las cuestiones de derecho tratadas 'eri el Informe 
del grupo especial y en las Interpretaciones júrldlcas 
formuladas por éste y mencionadas en Ja 
comunicación del apelante, y Jos argumentos 
jurldlcos en que se basan; 
(11) ta aceptación u oposición a cada uno de Jos 
motivos alegados en Ja(s) comunlcaclón(es) del(de 
Jos) apelante(s); 
(111) una exposición precisa de las disposiciones de 
tos acuerdos abarcados y otras fuentes jurldlcas en 
las que se ampara el apelado; y 
(lv) et carácter de Ja decisión o el fallo que se 
pretende. 

Apelaciones múltiples 
23. (1) En un plazo de 15 dlas contados a partir de Ja fecha de Ja presentación 
del anuncio de apelación, cualquier parte en Ja diferencia distinta del apelante 
original podrá sumarse a esa apelación o apelar sobre Ja base de otros 
supuestos errores en las cuestiones de derecho tratadas en el Informe del 
grupo especial y las interpretaciones jurldlcas formuladas por éste. 
(2) Las comunicaciones por escrito presentadas de conformidad con el párrafo 
1 se adaptarán al modelo establecido en et párrafo 2 de Ja Regla 21. 
(3) El apelante, el apelado y las demás partes en Ja diferencia que deseen 
responder a una comunicación presentada de conformidad con el párrafo 1 
podrán presentar comunicaciones por escrito en un plazo de 25 dias contados 
a partir de Ja fecha de Ja presentación del anuncio de apelación y esas 
comunicaciones se adaptarán al modelo previsto en el párrafo 2 de Ja Regla 22. 
(4) La presente Regla no será obstáculo para que una parte en Ja diferencia 
que no haya presentado una comunicación de conformidad con la Regla 21 o 
de conformidad con el párrafo 1 de la presente Regla ejerza et derecho de 
apelación que te corresponde de conformidad con et párrafo 4 del articulo 16 
del ESO. 
(5) Cuando una parte en una diferencia que no haya presentado una 
comunicación de conformidad con Ja Regla 21 o el párrafo 1 de Ja presente 
Regla ejerza el derecho de apelación que le corresponde de conformidad con 
el párrafo 4, una sola sección examinará las apelaciones. 

Terceros participantes 
24. En un plazo de 25 dlas contados a partir de Ja fecha de presentación del 
anuncio de apelación, cualquier tercero podrá presentar una comunicación por 
escrito en Ja que manifieste su intención de Intervenir como tercer participante 
en Ja apelación y que contenga los molivos y argumentos jurldicos en que se 
apoye su posición. 
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Transmisión del expediente 
25. (1) Una vez presenlado el anuncio de apelación, el Director General de la 
Organización Mundial de Comercio transmitirá Inmediatamente al órgano de 
Apelación el expediente completo de las actuaciones del grupo especial. 
(2) El expediente completo de las actuaciones del grupo especial Incluirá, aun 
sin limitarse a ello, lo siguiente: 

(1) las comunicaciones escritas, las comunicaciones de 
contestación y las pruebas en apoyo de las mismas, presentadas 
por las partes en la diferencia y los terceros: 
(11) los argumentos presentados por escrito en las reuniones del 
grupo especial con las partes en la diferencia y los terceros, las 
grabaciones de las reuniones de dicho grupo especial y las 
posibles respuestas por escrito a las preguntas planteadas en 
esas reuniones del grupo especial; 

. (111) la correspondencia relatlva a la diferencia examinada por el 
grupo: especial entre éste, o la Secretarla de la Organización 
Mundial de Comercio, y las partes en la diferencia o los terceros; 
y 
(lv) cualquier otra documentación sometida al grupo especial. 

•... Any thlrd party may file a wrltten submlsslon, staling lts lntentlon to partlclpate 
.••• , as a thlrd partlclpant In the appeal and contalning !he grounds and legal 

: • .'} ·: arguments In support of lts position, withln 25 days alter the date of the fillng of 
· · · · · ,. the Nollce of Appeal. 

·-- - Plan de trabajo 
26. (1) Inmediatamente después del Inicio de una apelación, la sección 
establecerá un plan de trabajo adecuado para esa apelación, de conformidad 
con los plazos esllpulados en el presente Reglamento. 
(2) El plan de trabajo fijará fechas exactas para la presentación de los 
documentos y un calendario para las actuaciones de la sección, con inclusión, 
cuando sea posible, de la fecha de la audiencia. 
(3) De conformidad con el párrafo 9 del articulo 4 del ESD, cuando se trate de 
apelaciones de urgencia, Incluidas las que afecten a productos perecederos, el 
Órgano de Apelación hará todo lo posible para acelerar al máximo las 
actuaciones del procedimiento de apelación. Las secciones tendrán esto en 
cuenta al preparar el plan de trabajo para esa apelación. 
(4) La Secretarla dará traslado inmediatamente de una copla del plan de 
trabajo al apelante, las partes en la diferencia y los posibles terceros. 

Audiencia 
27. ( 1) La sección celebrará una audiencia que, por norma general, tendrá 
lugar 30 dlas después de la fecha de presentación del anuncio de apelación. 
(2) La Secretarla notificará la fecha de la audiencia a todas las partes en la 
diferencia, participantes, terceros y terceros participantes, si es posible dentro 
del plan de trabajo o, en otro caso, lo antes posible. 
(3) Cualquier tercer participante que haya presentado una comunicación de 
conformidad con la Regla 24 podrá comparecer en la audiencia para presentar 
oralmente sus argumentos o exposiciones. 

163 



(4) Cuando resulte necesario, el Presidente de la sección podrá establecer . 
limites de tiempo para presentar oralmente argumentos y exposiciones. 

Respuestas escritas 
28. (1) En todo momento durante el procedimiento de apelación, Incluida en 
particular la audiencia, la sección podrá plantear pregunlas oralmente . o por 
escrito o solicitar documentación adicional a cualquier participante· o . tercer -
participante y fijar los plazos para la recepción de esas respuestas por escrito o 
de la documentación. 
(2) Deberán comunicarse esas preguntas, respuestas o documentación a los 
demás participantes y terceros participantes en la apelación, y deberá 
ofrecerse a éstos la posibilidad de contestar. 

Incomparecencia 
29. Cuando un participante no presente una comunicación en los plazos 
previstos o no comparezca en la audiencia, la sección, tras haber oldo la 
opinión de los participantes, emitirá la decisión que considere apropiada, 
Incluso el rechazo de la apelación. 

Desistimiento 
30. (1) El apelante podrá desistir de su apelación, en cualquier momento de las 
actuaciones, mediante notificación al Órgano de Apelación, el cual notificará 
Inmediatamente al OSO. 
(2) Cuando se haya notificado al OSO de conformidad con el párrafo 6 del 
articulo 3 del ESO una solución mutuamente convenida a una diferencia objeto 
de una apelación, ésta será notificada al órgano de Apelación. 

Subvenciones prohibidas 
31. (1) Con sujeción a lo establecido en el articulo 4 del Acuerdo sobre 
Subvenciones, las disposiciones generales del presente Reglamento se 
aplicarán a las apelaciones contra informes de grupos especiales relativos a 
subvenciones prohibidas, según los términos de la parte 11 de dicho Acuerdo. 
(2) El plan de trabajo de una apelación referente a subvenciones prohibidas, 
según los términos de la parte 11 del Acuerdo sobre Subvenciones, se ajustará 
a lo establecido en el anexo 1 del presente Reglamento. 

Entrada en vigor y enmiendas 
32. (1) El presente Reglamento entrará en vigor el 15 de febrero de 1996. 
(2) El órgano de Apelación podrá modificar el presente Reglamento de acuerdo 
con el procedimiento previsto en el párrafo 9 del articulo 17 del ESO. 
(3) Siempre que se modifique el ESO o las normas y procedimientos especiales 
o adicionales de los acuerdos abarcados, el órgano de Apelación examinará si 
es necesario modificar el presente Reglamento. 
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Anexo 1 
Calendario de las apelaciones 

Apelaciones 
general 

en Apelaciones 
con 
prohibidas 

Ola 

relacionadas 
subvenciones 

Anuncio de apelaclón(1) 

Comunicación 
apelante(2) 

Ola 

o 
del 10 

Otra(s) comunlcación(es) 15 
del( de los) apelante(s)(3) 

Comunlcaclón(es) del(de los) 25 
apelado(s)(4) 25 
Comunicación( es) de 
tercer(os) partlclpante(s)(S) 
Audiencia&) ·. 30 

Distribución del Informe de la 60-90(7) 
apelación 

o 
5 

7 

12 
12 

15 

30-60(8) 

Reunión del OSO para la 90-120(9) 50-80(10) 
adopción del Informe 

1. Regla 20. 
2. Regla 21. 
3. Regla 23(1 ). 
4. Regla 22 y 23(3). 
5. Regla 24. 
6. Regla 27. 

Anexo 11 

7. Articulo 17:5, del ESO. 
8. Articulo 4:9, del Acuerdo sobre 
Subvenciones. 
9. Articulo 17:14, del ESO. 
1 O. Articulo 4:9, del Acuerdo sobre 
Subvenciones. 

Normas de conducta para la aplicación del entendimiento relativo a las 
normas y procedimientos por los que se rige la solución de diferencias 
l. Preámbulo 
Los Miembros, 
Recordando que el 15 de abril de 1994, en Marrakech, los Ministros acogieron 
con satisfacción el marco jurldico más fuerte y más claro que hablan adoptado 
para el desarrollo del comercio Internacional, y que Incluye un mecanismo de 
solución de diferencias más eficaz y fiable; 
Reconociendo la importancia de que se respeten plenamente el Entendimiento 
relativo a las normas y procedimientos por los que se rige la solución de 
diferencias (ESO) y los principios para la solución de diferencias aplicados en 
virtud de los artlculos XXII y XXIII del Acuerdo General Sobre Aranceles 
Aduaneros y Comercio de 1947, y desarrollados y modificados mediante el 
ESO; 
Afirmando que el funcionamiento del ESO resultará fortalecido por unas normas 
de conducta destinadas a mantener la integridad, lmparcialldad y 
confidenclalldad de los procedimientos sustanciados conforme al ESO y que 
aumentará asl la confianza en el nuevo mecanismo de solución de diferencias; 
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Establecen las siguientes Normas de Conducta. 
11. Principio rector 
1. Las personas a las que se aplican las presentes Normas (definidas en el 
párrafo 1 del articulo IV lnfra y denominadas en adelante "personas sujetas") 
serán Independientes e Imparciales, evitarán todo conflicto de intereses directo 
o Indirecto y respetarán la confidencialidad de las actuaciones de los órganos 
con arreglo al mecanismo de solución de diferencias, de manera que mediante 
la observancia de esas normas de conducta se preserven la integridad e 
Imparcialidad de dicho mecanismo. Las presentes Normas no modificarán en 
modo alguno los derechos y obligaciones que Impone a los Miembros el ESO ni 
las reglas y procedimientos en él establecidos. 

111. Observancia del principio rector 
1. Para garantizar la observancia del principio rector de las presentes Normas, 
se espera que cada una de las personas sujetas 1) se atenga estrictamente a 
las disposiciones del ESO; 2) revele la existencia o la aparición de cualquier 
Interés, relación o circunstancia que razonablemente pueda pensarse que 
conoce y que pueda afectar a su independencia o Imparcialidad o dar Jugar a 
dudas justificables de éstas; y 3) ponga en el desempeño de sus funciones el 
debido cuidado en cumplir estas expectativas, inclusive evitando cualquier 
conflicto directo o indirecto de Intereses en relación con el asunto del 
procedimiento. 
2. De conformidad con el principio rector, las personas sujetas serán 
Independientes e Imparciales y mantendrán Ja confidencialidad. Además, esas 
personas considerarán exclusivamente los asuntos planteados en el 
procedimiento de solución de diferencias y que· sean necesarios para el 
desempeño de sus cometidos en él, y no delegarán esa responsabilidad en 
ninguna otra persona. Esas personas no contraerán ninguna obligación ni 
aceptarán ningún beneficio que de algún modo obstaculice el desempeño cabal 
de sus cometidos en la solución de diferencias, o pueda dar lugar a dudas 
justificables sobre él. 

IV. Ámbito de aplicación 
1. Las presentes Normas se aplicarán, como se especifica en el texto, a.cada 
una de las personas que desempeñen funciones: 

(a) en un grupo especial; 
(b) en el órgano Permanente de Apelación; 
(e) como árbitro, de conformidad con las disposiciones 
mencionadas en el anexo "1a"; o 
(d) como experto participante en el mecanismo de solución de 
diferencias, de conformidad con las disposiciones mencionadas 
en el anexo "1 b". 

Las presentes Normas serán también aplicables, según Jo previsto en el 
presente texto y en las disposiciones pertinentes del Reglamento del Personal, 
a los miembros de la Secretarla designados para prestar asistencia a los 
grupos especiales de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 1 del articulo 
27 del ESO o para preslar asistencia en el procedimiento formal de arbitraje de 
conformidad con el anexo "1a", al Presidente del Órgano de Supervisión de Jos 
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1 : ' 

Textiles (denominado en adelante "OST") y a los demás mle~bros de. la 
Secretarla del OST designados para prestar. asistencia al ·. OST en la 
formulación de recomendaciones, conclusiones., u observaciones de 
conformidad con el Acuerdo de la Organización Mundial de Comercio sobre los 
Textiles y el Vestido, y al personal de apoyo del órgano· Permanente de 
Apelación designado para prestar a ese órgano asistencia administrativa y 
jurldlca de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 7 del articulo 17 del ESD 
(denominados en adelante "miembro de la Secretarla o personal de apoyo del 
órgano Permanente de Apelación"), en prueba de su aceptación de las normas 
establecidas que regulan la conducta de esas personas en tanto que 
funcionarios Internacionales y del principio rector de las presentes Normas. 
2. La aplicación de las presentes Normas no Impedirá en modo alguno a la 
Secretarla seguir desempeñando su deber de atender a las peticiones de 
asistencia e Información que le dirijan los Miembros. 
3. Las presentes Normas se aplicarán a los miembros del OST en la medida 
prescrita en el articulo V. 

V. Órgano de Supervisión de los Textiles 
1. Los miembros del OST desempeñarán sus funciones a titulo personal, de 
conformidad con lo prescrito en el párrafo 1 del articulo 8 del Acuerdo sobre los 
Textiles y el Vestido, ulteriormente desarrollado en los procedimientos de 
trabajo del OST, con el fin de preservar la Integridad e imparcialidad de sus 
actuaclones.(1) 

VI. Prescripciones de revelación de hechos por las personas sujetas 
1. (a) Toda persona a la que se haya pedido que desempeñe funciones en 
un grupo especial, en el Órgano Permanente de Apelación, como árbitro o 
como experto recibirá de la Secretarla, junto con la petición, las presentes 
Normas que Incluirán una Lista Ilustrativa (anexo 2) de ejemplos de hechos que 
han de revelarse. 

(b) Todo miembro de la Secretarla comprendido en el párrafo 1 
del articulo IV que pueda ser designado para prestar asistencia 
en una diferencia y el personal de apoyo del Órgano Permanente 
de Apelación deberán conocer las presentes Normas. 

2. Como se establece en el párrafo 4 del articulo VI infra, todas las personas 
sujetas a que se refieren los párrafos 1 a) y 1 b) de este articulo VI revelarán 
cualquier Información que pueda razonablemente pensarse que conocen en el 
momento en que, por entrar en el ámbito de aplicación del principio rector de 
las presentes Normas, pueda afectar a su independencia o Imparcialidad o dar 
lugar a dudas justificables de ellas. Estas revelaciones incluyen las 
Informaciones del tipo de las que se describen en la Lista ilustrativa, cuando 
sean pertinentes. 
3. Estas prescripciones de revelación de hechos no exigirán Ja comunicación 
de clrcunslancias de Importancia insignificante para los asuntos que hayan de 
considerarse en el procedimiento. Tomarán en cuenta la necesidad de respetar 
la Intimidad personal de quienes están sujetos a las presentes Normas y no 
serán administrativamente tan gravosas que hagan Imposible que personas, 
por lo demás cualificadas, desempeñen funciones en los grupos especiales, en 
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el Órgano Permanente de Apelación, u otras funciones de solución de 
diferencias. 
4. (a) Todos los Integrantes de los grupos especiales, árbitros y expertos 
cumplimentarán, antes de que se confirme su nombramiento, el formularlo que 
figura en el anexo 3 de las presentes Normas. Esa información se comunicará 
a la Presidencia del órgano de Solución de Diferencias (OSO) para su 
consideración por las partes en la diferencia. 

(b) (1) Los Integrantes del Órgano Permanente de Apelación 
seleccionados por turnos para entender en la apelación de un 
caso determinado de un grupo especial examinarán la parte de 
los elementos de hecho del informe del grupo especial y 
cumplimentarán el formularlo que figura en el anexo 3. Esa 
Información se comunicará al Órgano Permanente de Apelación 
para que considere si el Miembro de que se trata debe entender 
en una apelación determinada. 

{li) El personal de apoyo del Órgano Permanente de 
Apelación revelará toda circunstancia que sea 
pertinente para el Órgano Permanente de 
Apelación, con el fin de que éste la considere al 
decidir sobre la designación del personal para que 
preste asistencia en una apelación determinada. 

c) Cuando hayan sido tenidos en cuenta para prestar asistencia 
en una diferencia, los miembros de la Seéretarla revelarán al 
Director General de la Organización Mundial de Comercio la 
información requerida en virtud del párrafo 2 del articulo VI de las 
presentes Normas y cualquier otra información pertinente que 
exijan las disposiciones del Reglamento del Personal, con 
Inclusión de la Información que se describe en la nota a pie de 
página.(2) 

5. En el transcurso de la diferencia, toda persona sujeta revelará también 
cualquier nueva información que sea pertinente para lo dispuesto en el párrafo 
2 del articulo VI supra, en cuanto tenga conocimiento de ella. 
6. La Presidencia del OSD, la Secretarla, las partes en la diferencia y las 
demás personas que participen en el mecanismo de solución de diferencias 
mantendrán la confidencialidad de toda información revelada mediante este 
proceso de declaración, inclusive después de que haya terminado el proceso 
del grupo especial y los procedimientos de aplicación de sus recomendaciones, 
si los hubiere. 

VII. Confidencialidad 
1. Las personas sujetas mantendrán en todo momento la confidencialidad de 
las deliberaciones y procedimiento de solución de diferencias y de cualquier 
información que una parte designe corno confidencial. Ninguna de las personas 
sujetas utilizará en ningún momento la información conocida durante tales 
deliberaciones y procedimiento en beneficio personal, propio o de otros. 
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2. Durante el procedimiento, ninguna de las . personas sujetas mantendrá 
contactos ex parte en relación con las cuestiones en examen. Sin perjuicio de 
Jo dispuesto en el párrafo 1 del articulo VII, las personas sujetas no harán 
ninguna declaración sobre tal procedimiento ni sobre las cuestiones planteadas 
en la diferencia en la que actúen, mientras no se haya suprimido el carácter 
reservado del Informe del grupo especial o del órgano Permanente de 
Apelación. 

Vllt. Procedimiento para la posterior revelación de hechos y eventuales 
violaciones Importantes 
1. Cualquiera de las partes en una diferencia sustanciada de conformidad con 
el Acuerdo sobre la Organización Mundial de Comercio, que posea o entre en 
posesión de pruebas de que las personas sujetas han cometido una violación 
Importante de sus obligaciones de Independencia, Imparcialidad y 
confidencialidad o de su obligación de evitar confiictos de Intereses, directos o 
Indirectos que pueda menoscabar la Integridad, Imparcialidad o 
confidencialidad del mecanismo de solución de diferencias, someterá esas 
pruebas, lo antes posible y de manera confidencial, a la Presidencia del OSO, 
al Director General o al Órgano Permanente de Apelación, según proceda con 
arreglo a los correspondientes procedimientos que figuran en los párrafos 5 a 
17 del articulo Vlll lnfra, mediante declaración escrita en la que se detallen los 
hechos y circunstancias pertinentes. Si otros Miembros poseen o entran en 
posesión de tales pruebas, podrán facilitarlas a las partes en la diferencia a los 
efectos de mantener la Integridad e imparcialidad del mecanismo de solución 
de diferencias. 
2. Cuando las pruebas a que se hace referencia en el párrafo 1 del articulo VIII 
se basen en la presunción de que una persona sujeta no ha revelado un 
Interés, relación o circunstancia pertinentes, tal presunción no será en si misma 
motivo suficiente de Inhabilitación, salvo que además haya pruebas de una 
violación Importante de las obligaciones de independencia, imparcialidad y 
confidencialidad o de la obligación de evitar conflictos de Intereses, directos o 
Indirectos, y de que por ello se verá menoscabada la integridad, imparcialidad o 
confidencialidad del mecanismo de solución de diferencias. 
3. Cuando esas pruebas no se hayan facilitado lo antes posible, la parte que 
las presente explicará los motivos por los que no lo hizo antes y esa explicación 
se tomará en cuenta en el procedimiento mencionado en el párrafo 1 del 
articulo VIII. 
4. Después de presentadas esas pruebas a la Presidencia del OSO, al Director 
General de la Organización Mundial de Comercio o al Órgano Permanente de 
Apelación, según se especifica a continuación, se completarán en el plazo de 
15 dlas laborables los procedimientos descritos en los párrafos 5 a 17 del 
articulo VIII lnfra. 

Integrantes de grupos especiales, árbitros, expertos 
5. Si la persona sujeta a quien se refieren las pruebas es uno de los Integrantes 
de un grupo especial, un árbitro o un experto, la parte facilitará las pruebas a la 
Presidencia del OSO. 
6. Una vez recibidas las pruebas a que se hace referencia en tos párrafos 1 y 2 
del articulo VIII, la Presidencia del OSO las transmitirá sin demora a la persona 
a que se refieren, para que las examine. 
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7. SI después de haber consultado con la persona Interesada la cuestión sigue 
sin resolverse, la Presidencia del OSO facilitará sin demora a las partes en la 
diferencia todas las pruebas y cualquier otra Información proveniente de la 
persona Interesada. SI esta persona renuncia, la Presidencia del OSO 
Informará de ello a las partes en la diferencia y, en su caso, a los Integrantes 
del grupo especial, al árbitro o árbitros, o a los expertos. 
8. En todos los casos, la Presidencia del OSO, en consulta con el Director 
General y con un número de Presidentes de los correspondientes Consejos 
que baste para conseguir un número Impar, y tras haber brindado una 
oportunidad razonable de olr las opiniones de la persona Interesada y de las 
partes en la diferencia, decidirá si ha tenido lugar una violación importante de 
las presentes Normas, en los términos de los párrafos 1 y 2 del articulo VIII. 
Cuando las partes estén de acuerdo en que se ha producido una violación 
Importante de las presentes Normas, será de prever que se confirme la 
lnhabllltaclón de la persona de que se trate, a los efectos de mantener la 
Integridad del mecanismo de solución de diferencias. 
9. La persona a la que se refieren las pruebas seguirá participando en el 
examen de la diferencia a menos que se decida que se ha producido una 
violación Importante de las presentes Normas. 
1 O. La Presidencia del OSO tomará seguidamente las disposiciones necesartas 
para que se revoque oficialmente el nombramiento de la persona a la que se 
refieren las pruebas o, en su caso, para que esa persona sea dispensada de 
participar en la diferencia, desde ese momento. 

Secretarla 
11. SI la persona sujeta a que se refieren las pruebas es miembro de la 
Secretarla, la parte sólo facilitará tas pruebas al Director General de la 
Organización Mundial de Comercio quien las transmitirá sin demora a la 
persona a que se refieren e Informará además a la otra parte o partes en la 
diferencia y al grupo especial. 
12. Incumbirá al Director General adoptar las medidas apropiadas de 
conformidad con el Reglamento del Personal.(3) 
13. El Director General informará de su decisión a las partes en la diferencia, al 
grupo especial y a la Presidencia del OSO comunicándoles al mismo tiempo la 
Información justificativa pertinente. 

Órgano Permanente de Apelación 
14. Si la persona sujeta a que se refieren las pruebas es miembro del órgano 
Permanente de Apelación o del personal de apoyo del Órgano Permanente de 
Apelación, la parte facilitará las pruebas a la otra parte en la diferencia y 
seguidamente las pruebas se facilitarán al Órgano Permanente de Apelación. 
15. Al recibir las pruebas a que se hace referencia en los párrafos 1 y 2 del 
articulo Vltl, el Órgano Permanente de Apelación las transmitirá sin demora a la 
persona a la que se refieren, para que las examine. 
16. Incumbirá al Órgano Permanente de Apelación adoptar las medidas 
adecuadas tras haber brindado una oportunidad razonable para que la persona 
Interesada y las partes en la diferencia puedan presentar sus opiniones. 
17. El Órgano Permanente de Apelación informará de su decisión a las partes 
en la diferencia y a la Presidencia del OSO, comunicándoles al mismo tiempo la 
Información justificativa pertinente. 

170 



18. SI, después de completado el procedimiento establecido en los párrafos 5 a 
17 del articulo VIII, se revoca la designación de una persona sujeta que no sea 
un miembro del Órgano Permanente de Apelación, o esa persona es 
dispensada o renuncia, se Incoará a los efectos de una nueva designación o 
sustitución el procedimiento establecido en el ESO para la designación Inicial, 

·pero los plazos serán la mitad de los especificados en el ES0.(4)EI miembro 
del Órgano Permanente de Apelación que, de conformidad con el reglamento 
de ese Órgano, sea Inmediatamente después elegido por turnos para participar 
en el examen de la diferencia será automáticamente asignado a la apelación. 
El grupo especial, los miembros del Órgano Permanente que entiendan en la 
apelación, o el árbitro, según los casos, podrán después decidir, previas 
consultas con las partes en la diferencia, sobre cualesquiera modificaciones 
necesarias de sus procedimientos de trabajo o del calendario propueslo. 
19. Todas las personas sujetas y los Miembros interesados resolverán lo más 
rápidamente posible las cuestiones que impliquen posibles violaciones 
Importantes de las presentes Normas, de manera que no se retrase la 
terminación de los procedimientos, según lo previsto en el ESO. 
20. Excepto en la medida estrictamente necesaria para aplicar esta decisión, 
toda la Información que se refiera a violaciones importantes, posibles o reales, 
de las presentes Normas se mantendrá confidencial. 
IX. Reexamen 
1. Las presentes Normas de Conducta se reexaminarán dentro de los dos años 
siguientes a su adopción y el OSO adoptará una decisión sobre si deben 
mantenerse, modificarse o derogarse. 

Anexo 1a 
Árbitros que actúan de conformidad con las siguientes disposiciones: 

- párrafo 3 c) del articulo 21; párrafos 6 y 7 del articulo 22; párrafo 1 c) 
del articulo 26 y articulo 25 del ESO; 
- párrafo 5 del articulo 8 del Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas 
Compensatorias; 
- párrafo 3 del articulo XXI y párrafo 3 del articulo XXII del Acuerdo 
General sobre el Comercio de Servicios. 

Anexo 1b 
Expertos que proporcionan asesoramiento o Información de conformidad 
con las siguientes disposiciones: 

- párrafos 1 y 2 del articulo 13 del ESO; 
- párrafo 5 del articulo 4 del Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas 
Compensatorias; 
- párrafo 2 del articulo 11 del Acuerdo sobre la Aplicación de Medidas 
Sanitarias y Fitosanitarias; 
- párrafos 2 y 3 del articulo 14 del Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al 
Comercio. 

Anexo 2 
Lista Ilustrativa de las Informaciones que deben revelarse 
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En la presenle lista figuran ejemplos de los tipos de Informaciones que han de 
revelar las personas designadas para actuar en un procedimiento de examen 
en apelación, de conformidad con las Normas de Conducta para la aplicación 
del Entendimiento relativo a las normas y procedimientos por los que se rige la 
solución de diferencias. 
Cada una de las personas sujetas, según se definen en el párrafo 1 del articulo 
IV de las presentes Normas.de Conducta, tiene el deber permanente de revelar 
la Información que se describe en el párrafo 2 del articulo VI de estas Normas y 
que puede Incluir lo siguiente: 

(a) lnlereses financieros (por ejemplo, Inversiones,. préstamos, 
acciones, Intereses, otras deudas); Intereses·· comerciales o 
empresariales (por ejemplo, puestos de ' dirección u otros 
Intereses contractuales); e Intereses patrimoniales pertinentes 
para la diferencia de que se trate; 

(b) Intereses profesionales (por ejemplo una relación pasada o 
actual con clientes privados, ó cualesquiera Intereses que la 
persona pueda tener en procedimientos nacionales o 
Internacionales, y sus Implicaciones, cuando éstos se refieran a 
cuestiones análogas a las examinadas en la diferencia de que se 
trate); 

(c) otros Intereses activos (por ejemplo, participación activa en 
grupos de Intereses públicos u otras organizaciones que puedan 
tener un programa declarado que sea pertinente para la diferencia 
de que se trate); 

{d) declaraciones explicitas de opiniones personales sobre 
cuestiones pertinentes para la diferencia de que se trate (por 
ejemplo, publicaciones. declaraciones públicas); 

(e) Intereses de empleo o familiares (por ejemplo, la posibilidad 
de cualquier ventaja indirecta, o cualquier probabilidad de presión 
de parte de su empleador, socios comerciales o empresariales, o 
familiares inmediatos). 

Anexo 3 
Número de la diferencia: 
Organización mundial del comercio 
formularlo de declaración de hechos 
He leido el Entendimiento relativo a las normas y procedimientos por los que se 
rige la solución de diferencias (ESO) y las Normas de Conducta para la 
aplicación del ESO y soy consciente de que. mientras dure mi participación en 
el mecanismo de solución de diferencias y hasta que el Órgano de Solución de 
Diferencias (OSO) tome una decisión acerca de la adopción de un informe 
relativo al procedimiento o tome nota de su solución, tengo el deber 
permanente de revelar ahora y en el futuro cualquier información que pueda 
afectar a mi independencia o imparcialidad, o que pueda dar lugar a dudas 
justificables de la integridad y la Imparcialidad del mecanismo de solución de 

172 



diferencias, y de cumplir mis obligaciones relacionadas con la confldenclalldad 
del procedimiento de solución de diferencias. · 
Firma:: Fecha: 
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